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No. 11618

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements). Signed at Washington
on 26 March 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 March 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIRVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de cr6dit de developpement- Projet relatif a'
I'enseignement (avec annexes et Conditions genirales
applicables aux contrats de credit de developpement).
Signe 'a Washington le 26 mars 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 6 mars
1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated March 26, 1971, between the PEOPLE'S REPUB-

LIC OF THE CONGO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article 1

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to three million five
hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project,
described in Schedule 2 to this Agreement, and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account

I Came into force on 30 July 1971, upon notification by the Association to the Government of the
Congo.

2 See p. 32 of this volume.

No. 11618



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtIVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 26 mars 1971, entre la RlEPUBLIQUE POPULAIRE
DU CONGO (ci-apr~s d~nomm6e o, l'Emprunteur > ) et I'AssoCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
,< l'Association ).

Article premier

CONDITIONS G.NERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
ddveloppement de 'Association en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d6nomm6es ,< les Conditions g6n6rales >), sous r6serve toutefois de la sup-
pression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.02. L'Association consent i l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un prt en
diverses monnaies 6quivalant i trois millions cinq cent mille (3 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr61ev6 sur le
compte du Cr6dit, comme il est stipul6 i l'annexe - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des ddpenses faites (ou si
l'Association y consent, des d6penses h faire) pour acquitter le coat
raisonnable de marchandises et de services n6cessaires 1'ex6cution du
projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat, et devant tre finances en
vertu du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte

I Entr6 en vigueur le 30juillet 1971, d~s notification par l'Association au Gouvernement congolais.

2 Voir p. 33 du pr6sent volume.

N* 11618



6 United Nations - Treaty Series 1972

of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than consultants' services) to be financed out of
the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1976 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each April 15 and October 15 commencing April 15, 1981 and
ending October 15, 2020, each installment to and including the installment
payable on October 15, 1990 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the French Republic is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, finan-
cial and educational practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. For the purposes of carrying out the Project, the Bor-
rower shall establish and maintain in the Ministry of Education a Project
Unit with such responsibilities and powers as are specified in Schedule 4 to
this Agreement, under the authority of a Project Director who, as well as

No. 11618
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qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de rrgler des
ddpenses faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants) devant tre finances par le Cr6dit se fera la suite d'appels
d'offres internationales conformes aux Directives concernant la passation
des march4sfinancs par les prts de la Banque mondiale et les cridits de
l'Association internationale de d4veloppement, publi~es par la Banque en
aofit 1969, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1976, ou
toute autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du
principal du Cr6dit qui aura W pr~levre et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr~lev6 du
Credit par versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de
chaque ann6e, A partir du 15 avril 1981 et jusqu'au 15 octobre 2020; les
versements A effectuerjusqu'au 15 octobre 1990 inclus correspondront L un
demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ult6rieurs h un et demi pour
cent (1,5 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie drsignde aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g6n6rales est celle de la Rdpublique frangaise.

Article III

EX#tCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligen-
ce voulue et dans les meilleures conditions, suivant de saines pratiques ad-
ministratives, financi~res et 6ducatives, et fournira sans tarder, au fur et i
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires a cette fin.

Paragraphe 3.02. Aux fins de l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur
crdera et maintiendra au Minist~re de l'ducation, sous l'autorit6 d'un
Directeur du Projet nomm6, comme ses 6ventuels successeurs, apr~s
consultation avec l'Association, un service du projet ayant les fonctions et

N* 11618
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any successor, shall be appointed after consultation with the Association.
The Project Director shall be responsible directly to the Minister of Educa-
tion and shall be assisted by a Coordinator, an Educational Advisor, and a
Project Architect, all to be acceptable to the Association and all to be
employed on a full-time basis. The Borrower shall provide such Project
Unit promptly as needed with such qualified and experienced supporting
staff, facilities and other resources as shall be required for the efficient
operation thereof.

Section 3.03. (a) In carrying out Part A of the Project, the Borrower
shall employ qualified and experienced architectural consultants and con-
tractors acceptable to the Association upon terms and conditions satisfac-
tory to the Borrower and the Association.

(b) In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall employ
qualified and experienced experts acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contracts, work
schedules and master lists of instructional equipment and furniture required
for the Project, and any material modifications or additions thereto, in such
detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof), to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit and to disclose the use
thereof in the Project, (ii) shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and
any relevant records and documents, and (iii) shall furnish to the Associa-
tion all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the
goods and services financed out of such proceeds.

No. 11618
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les pouvoirs 6nonc6s h l'annexe 4 du pr6sent Contrat. Le directeur du Projet
sera directement responsable devant le Ministre de l'6ducation et sera
assist6 d'un coordonnateur, d'un conseiller p~dagogique, d'un architecte;
tous auront 6t6 agr6s par l'Association et seront employ6s . plein temps.
L'Emprunteur fournira promptement audit service, au fin et i mesure des
besoins, le personnel qualifi6 et exp6riment6, les installations et les autres
ressources ncessaires h sa bonne marche.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution de
la partie A du Projet, aux services d'architectes-conseils et d'entrepreneurs
qualifi6s et exp6riment~s agr66s par l'Association et engages L des clauses
et conditions donnant satisfaction k l'un et A l'autre.

b) L'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution de la partie B du Projet,
aux services d'experts qualifi6s et exp6riment6s agr66s par l'Association et
engag6s des clauses et conditions donnant satisfaction h l'un et k l'autre.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dis-
positions voulues pour que soient assur6es contre les risques inh6rents a
l'achat, au transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation les marchandises import6es devant tre financ6es par le
Cr6dit; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchan-
dises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera it ce que toutes les marchandises financ6es par le
Cr6dit soient employ6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera a l'Association,
d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats, programmes
de travaux et les listes de mobilier et d'6quipement scolaires requis aux fins
du projet, ainsi que les modifications importantes qui y seraient apport6es,
avec tous les d6tails que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s par le Cr6dit
et de savoir comment ils sont utilis s dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au projet, les marchandises financ6es par le Cr6dit et d'examiner tous livres
et documents s'y rapportant; et iii) fournira & l'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le projet, l'emploi
des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et services financ6s
l'aide de ces fonds.

N* 11618



10 United Nations - Treaty Series 1972

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition, in re-
spect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower respon-
sible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall: (i) adequately maintain the build-
ings, furniture and equipment of the educational institutions included in the
Project and make all necessary repairs and renewals thereof in accordance
with sound technical and administrative practices; and (ii) provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for such maintenance, repairs and renewals.

Section 4.03. The Borrower shall operate the educational institutions
included in the Project in accordance with sound administrative and educa-
tional policies and practices and with due regard to economy, and shall
provide such institutions with qualified teachers and administrators in ade-
quate numbers and on a full-time basis.

Section 4.04. The Borrower shall establish in its Ministry of Educa-
tion, not later than February 1, 1972, a senior civil service position directly
responsible to the Secretary General of Education and shall thereafter
maintain a senior official in such position. Such official shall be in charge of
technical education and vocational training. The Borrower shall provide
such senior official promptly as needed with all qualified and experienced
staff, facilities and other resources required for the efficient execution of his
functions.

Section 4.05. The Borrower shall establish, not later than February 1,
1972, and thereafter maintain a board of advisers to the Technician Training
Institute included in the Project, comprising representatives of industrial
and business employers, of the Technician Training Institute, of the Senior
Secondary Technical School of Brazzaville and the senior official referred
to in Section 4.04 of this Agreement, or his representative, who shall be the
Chairman of the board of advisers. The board shall have as its primary task
to assist the Institute in the placement of students during the period of
training in industry and business, in the continuous adaptation of curricula
to the needs of industry and business and in the placement of students after
their graduation. The board of advisers shall be convened by its Chairman.

No. 11618
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, grAce i de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact des activitds et de la situation financire, au
regard du Projet, de ses ministires ou services charg6s de la r6alisation du
Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur : i) entretiendra normalement les
bAtiments, mobiliers et mat6riels scolaires compris dans le projet et fera
faire toutes les reparations et r6novations ndcessaires suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative; et ii) fournira sans
tarder, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources ndcessaires A cet entretien et i ces r6parations ou
r6novations.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur g6rera les 6tablissements
d'enseignement vis6s dans le projet suivant les principes et les pratiques
d'une saine gestiorn administrative et 6ducative, en tenant dfiment compte
des consid6rations d'6conomie, et il les pourvoira d'un personnel d'ensei-
gnants et administratif qualifi6 assez nombreux et travaillant it plein temps.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur cr6era au Ministare de l'6ducation,
au plus tard le 1Pr f6vrier 1972, un poste 6lev6 relevant directement du
Secr6taire g6ndral de l'6ducation, auquel il nommera toujours un haut
fonctionnaire. Ce haut fonctionnaire sera charg6 de l'enseignement techni-
que et de la formation professionnelle. L'Emprunteur lui fournira sans
tarder, au fur et h mesure des besoins, le personnel qualifi6 et exp6riment6,
les installations et les autres ressources n6cessaires i la bonne ex6cution de
sa tAche.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur cr6era, au plus tard le 1er f6vrier
1972, et maintiendra auprbs de l'Institut de formation technique vis6 dans le
Projet un groupe de conseillers compos6 de repr6sentants du patronnat de
l'industrie et du commerce, de l'Institut de formation technique et du Lyc6e
technique de Brazzaville, pr6sid6 par le haut fonctionnaire ou son
repr6sentant, vis6 au paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat. Les conseillers
auront pour tache principale d'aider l'Institut h placer les 6tudiants dans des
entreprises industrielles ou commerciales, & adapter les programmes
d'enseignement continuellement aux besoins de l'industrie et du commerce
et h trouver des emplois pour les 6tudiants dipl6m6s. Le groupe des con-
seillers sera convoqu6 par son Pr6sident.

N
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Section 4.06. The Borrower shall establish, not later than February 1,
1972, and thereafter maintain a board of advisers to the Elementary Voca-
tional Training Center included in the Project, comprising representatives
of the Center, the Chefdu district of the Boko region, the official referred to
in Section 4.04 of this Agreement or his representative, two representatives
of the Ministry of Development and two representatives of agricultural
cooperatives in the Boko region. The board shall have as its primary task to
assist the Center in the placement of its trainees at the end of their courses,.
in the continuous adaptation of its curricula to the needs of the region, in the
development of refresher courses and in the integration of the functions of
such Center into the developmental program for the Boko region.

Section 4.07. Not later than February 1, 1973 the Borrower shall
furnish to the Association for its review the draft curricula for the Elemen-
tary Vocational Training Center and the Technician Training Institute and
afford the Association a reasonable opportunity to exchange views with the
Borrower on such curricula.

Section 4.08. Not later than February 1, 1973 the Borrower shall
institute programs for instructor training, student placement and refresher
courses in the Elementary Vocational Training Center included in the
Project.

Section 4.09. Prior to February 1, 1972 the Borrower shall furnish to
the Association satisfactory evidence that the Borrower has completed
such legal, administrative or other actions required to ensure that the sites
on which the new educational facilities are to be built under part A of the
Project are available to the Borrower for such purpose.

Section 4.10. The obligations of the Borrower under Article IV of
this Agreement shall cease and determine on the date on which the De-
velopment Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five years
after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition of
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Paragraphe 4.06. L'Emprunteur cr6era, au plus tard le 1 er f~vrier
1972, et maintiendra aupr~s du Centre de formation professionnelle du
premier degr6, vis6 dans le projet, un groupe de conseillers compos6 de
repr~sentants du Centre, du Chef du district de Boko, du haut fonctionnaire
(ou son repr~sentant) vis6 au paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat, de deux
repr~sentants du Minist~re du d6veloppement et de deux repr6sentants
de coop6ratives agricoles du district de Boko. Les conseillers auront
pour tiche principale d'aider le Centre i placer ses 61kves dans des entre-
prises la fin de leurs 6tudes, h adapter les programmes d'enseignement
continuellement aux besoins de la region, h mettre au point des cours de
recyclage et h int~grer les fonctions du Centre dans le programme de d6ve-
loppement de la r6gion de Boko.

Paragraphe 4.07. Le 1er f6vrier 1973 au plus tard, l'Emprunteur
soumettra h l'Association, pour examen, les projets de programmes
d'enseignement du Centre de formation professionnelle du premier degr6 et
de l'Institut de formation technique et offrira h l'Association des possibilitds
raisonnables de confdrer avec lui au sujet desdits programmes.

Paragraphe 4.08. Le 1er f6vrier 1973 au plus tard, l'Emprunteur ins-
tituera au Centre de formation professionnelle du premier degr6 vis6 dans le
Projet des programmes concernant la formation de moniteurs, le placement
des 6lves et les cours de recyclage.

Paragraphe 4.09. Avant le 1er f6vrier 1972, l'Emprunteur fournira h
l'Association des preuves suffisantes 6tablissant qu'il a effectu6 les
d6marches juridiques, administratives et autres n~cessaires pour s'assurer
la disposition des terrains sur lesquels les nouveaux 6tablissements
d'enseignement doivent tre construits au titre de la partie A du Projet.

Paragraphe 4.10. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits i
l'article IV du present Contrat s'6teindront h la date d'expiration du pr6sent
Contrat, ou 25 ans apris la date de sa signature, si celle-ci est antdrieure & la
premiere.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement & la rdalisation des fins du Credit. A cette fin, / la demande de
l'une ou de l'autre :

a) ils conf6reront, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur
l'administration, les activit6s et la situation financi~re du Minist~re de
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the Ministry of Education and, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of
the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of the Ministry of
Education and, in respect of the Project, of the departments or agencies of
the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
or the performance by the Borrower of its other obligations under the
Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.
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l'6ducation et, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-
ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit; et

b) chacun communiquera L 'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant i la situation gdn6rale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi6re de ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera com-

muniquer h l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander au sujet des activitds et de la situation financire
du Minist~re de l'6ducation et, au regard des projets, de ses services ou
organismes charg6s de l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
rdgularit6 de son service et l'ex6cution des engagements qu'il a pris dans le
present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants
accrdditds de l'Association toutes possibilit~s raisonnables de pdndtrer
dans une partie quelconque de ses territoires hi toutes fins relatives au
Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff~rentes seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du cr6dit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune res-
triction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon, and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the
Borrower has established the Project Unit referred to in Section 3.02 of this
Agreement and has appointed its Project Director, Coordinator, Educa-
tional Advisor and Project Architect.

Section 8.02. The date August 2, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance and Budget of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the Generl Conditions:

For the Borrower:
Le Ministre des Finances et du Budget

de la Rrpublique Populaire du Congo
Brazzaville
R6publique Populaire du Congo
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Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6rds au paragraphe 7.01 des
conditions g~ndrales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre
stipule, l'Association aura / tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer immddiatement exigibles, en le notifiant l 'Emprunteur,
le principal non rembours6 du credit et les commissions y aff6rentes, et
cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 dujour m&me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRiE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonnde i la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alinda b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6ndrales : l'Emprunteur a cr66 le service
du projet vis6 au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat et en a nomm6 le
directeur, le coordonnateur, le conseiller p6dagogique et l'architecte.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 2 aofit 1971.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances et
du budget.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour I'Emprunteur :
Le Ministre des finances et du budget

de la R6publique populaire du Congo
Brazzaville
(R6publique populaire du Congo)
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Cable address:
Minifinances
Brazzaville

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The People's Republic of the Congo:

By NICOLAS MONDJO
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Construction and site devel- 1,500,000 80% of total expenditures
opment
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Adresse tdldgraphique

Minifinances,
Brazzaville

Pour l'Association :

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdlegraphique

Indevas
Washington D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique populaire du Congo

Le Reprdsentant autoris6,
NICOLAS MONDJO

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d~penses qui seront financ~es
par le Credit, le montant du credit affect6 i chaque cat~gorie et le pourcentage de
d~penses autoris~es dans chaque cat~gorie :

Montant du cridit
affects (dquivalent Pourcentage

en dollars de depenses
Catigorie des Etats-Unis) b financer

I. Travaux de construction et 1 500 000 80% des d~penses totales
am~nagement des terrains

N
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Amount of the
Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

II. Imported furniture and 435,000 100% of foreign expenditures
equipment

III. Locally procured furniture 20,000 40% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
exchange component)

IV. Professional services and 780,000 80% of total expenditures (rep-
technical assistance resenting the estimated foreign

exchange component)
V. Unallocated 765,000

TOTAL 3,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplies from, the territories of the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of
another member of the Bank in the territories of which goods are produced or from
the territories of which services are supplied, expenditures in such currency for
such goods or services shall be deemed to be "foreign expenditures"; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for: (i) taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on goods or services, or on the importation, manufacture,
procurement or supply thereof and (ii) taxes collected by any state party to the
Treaty dated December 8, 1964 establishing the Central African Economic and
Customs.Union (C.A.E.C.U.), or any political subdivision of such state on, or
in connection with, the importation of goods included in Categories I and II of
the table in paragraph 1 above, and which the Borrower shall be entitled to
receive under such Treaty. To the extent that the amount represented by a
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.
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Montant du cridit
affecti (iquivalent Pourcentage

en dollars de dipenses
Categorie des Etats-Unis) b financer

II. Mobilier et materiel impor- 435 000 100% des d~penses en devises
t~s

III. Mobilier achet6 sur place 20 000 40% des d~penses totales (esti-
mation de l'616ment d~penses
en devises)

IV. Services de consultants et 780 000 80% des d~penses totales (esti-
assistance technique mation de l'616ment d~penses

en devises)

V. Fonds non affect~s 765 000
TOTAL 3 500 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression o d~penses en devises ,> d~signe les d~perses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression << d~penses en monnaie locale >> signifie les d~penses faites
dans la monnaie de 1'Emprunteur, pour acquitter le cofit de marchandises produites
ou de services fournis sur ses territoires; toutefois, si la monnaie de l'Emprunteur
est aussi celle d'un autre membre de la Banque sur les territoires duquel des
marchandises sont produites ou des services sont fournis, les d~penses faites dans
ladite monnaie au titre desdites marchandises ou desdits services seront rput~es
ktre des «< d~penses en devises ,o; et

c) L'expression << drpenses totales drsigne la somme des drpenses en de-
vises et des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, 11 ne sera effectu6

aucun tirage :

a) Pour acquitter des d6penses antrrieures au prsent accord;

b) Pour payer: i) des imp6ts en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou h
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat QU de leur
fourniture; ii) des imp6ts pergus par un Etat ou par une division politique d'un
Etat partie au Trait6 du 8 drcembre 1964 portant cration de l'Union
6conomique et douanire de l'Afrique centrale lors ou a l'occasion de
l'importation de marchandises entrant dans les categories I et II du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, que l'Emprunteur est en droit de percevoir en vertu
dudit Trait6. Si le montant que reprrsente le pourcentage indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait drpasser le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.
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4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph I above:
(a)if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the

amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b)if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I, III or
IV shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists in the following:

Part A.

The construction of the new, and the expansion of the existing, educational
institutions and facilities listed below, including the provision of furniture and
equipment therefor:

Approximate
Number of Approximate

Student Places Gross Areas
after Completion of Construction

Location and Type of Facility of the Project (sq. meters)

Boko: Elementary Vocational Training Center (new
construction) ................................ 100 1,000

Pointe-Noire: Technician Training Institute (new con-
struction) ........ .......................... 290 4,130

Pointe-Noire: Lyc6e Victor Augagneur ............. unchanged
(new addition of science laboratories) .......... (144) 440

Brazzaville: Lyc6e Chaminade .................... unchanged
(new addition of science laboratories) .......... (96) 300

Dolisie: Elementary Teacher Training College (new
construction) ................................ 520 3,480
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4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu&e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient bt diminuer,

le montant du Cr6dit affect6 L cette cat~gorie et d6sormais superflu sera r6af-
fect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr61vera sur le solde non affect6 du Cr6dit
un montant correspondant h I'augmentation et l'affectera, i la demande de
l'Emprunteur, i ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6 r6serv6s les
montants n6cessaires, dtermin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concer-
nant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de
l'une des cat6gories I, III ou IV vient i augmenter et s'il n'y a plus de fonds du
Cr6dit qu'on puisse r6affecter i la cat6gorie consid6r6e, l'Association pourra, en en
avisant I'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites
d6penses de fagon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent tre effectu6s
aussi longtemps qu'il restera des d6penses h faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants

Partie A.

Construction ou agrandissement des 6tablissements et installations
d'enseignement 6num6r6s ci-apris, et fourniture du mobilier et du mat6riel
correspondant:

Capaciti
approximative Superficie brute

de l'6tablissement approximative
apr~s I'execution du b6timent

Lieu et type de I'tablissement du Projet (en mbtres carris)

Boko : Centre de formation professionnelle du
premier degr6 (nouvelle construction) ..... 100 1 000

Pointe Noire : Institut de formation technique
(nouvelle construction) .................. 290 4 130

Pointe Noire : Lyc6e Victor Augagneur ....... inchang6
(adjonction de laboratoires de sciences) ... (144) 440

Brazzaville : Lyc6e Chaminade .............. inchang6
(adjonction de laboratoires de sciences) ... (96) 300

Dolisie : Ecole normale primaire (nouvelle cons-
truction) ............................... 520 3 480

N, 11618



24 United Nations - Treaty Series 1972

Part B.

The employment by the Borrower of experts to provide technical services,
including training, to assist the Ministry of Education of the Borrower in curriculum
development and in the execution of Part A of the Project; including arrangements
for improving inspection of technical and vocational education and instruction
(including counterpart training and instructor training) in the institutions included
in such Part A, and for student placement and refresher courses.

Such experts shall be employed in the numbers, for the periods of time and with
the duties and responsibilities set forth below:
(a) for the Technician Training Institute in Pointe-Noire, three training specialists,

one in electro-mechanics who will act as vice principal of the Institute, one in
mechanical engineering, one in civil engineering, the first one for 42 months and
the two others for 36 months, to develop technicians' courses, undertake
instruction, and train counterparts;

(b)for the Elementary Vocational Training Center in Boko, four training
specialists, one in general agriculture who will act as vice principal of the
Center, one in general metal work and automotive mechanics, one in carpentry
and masonry, one in home economics and rural economy, the first one for 30
months and the other three for 24 months, to develop curricula, undertake
instruction, train counterparts, develop instructor training and refresher
courses:

(c) one Educational Advisor and one Project Architect, each for 48 months, who
will form part of the Project Unit referred to in Section 3.02 of this Agreement
and assist the Project Director and the Coordinator in the supervision of the
Project and its proper execution.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Prequalification of contractors for civil works is required. The Borrower
shall, before qualification is invited, inform the Association in detail of the proce-
dure to be followed and shall introduce such modifications in said procedure as the
Association shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with
a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any
applicant from prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Associa-
tion for its comments before the applicants are notified, and the Borrower shall
make such additions or deletions from the said list as the Association shall reasona-
bly request.

2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
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Partie B.

Engagement par l'Emprunteur d'experts pour fournir des services techniques,
notamment des services de formation, et aider ainsi son minist~re de l'ducation A
6laborer des programmes d'6tudes et executer la partie A du Projet; il sera fait le
ndcessaire pour am6liorer l'inspection de l'enseignement et de la formation profes-
sionnelle et technique (y compris la formation du personnel de contrepartie et des
moniteurs) dans les 6tablissements visas dans la partie A, pour placer les 6tudiants
et organiser les cours de recyclage.

Le nombre de ces experts, la dur~e de leur engagement et les fonctions et
responsabilit6s qui leur seront assignees sont indiquds ci-dessous :

a) A l'Institut de formation technique de Pointe-Noire, trois sp~cialistes de la
formation (un 6lectro-mdcanicien, engag6 pour 42 mois, qui fera fonction de
sous-directeur, un ing6nieur-mdcanicien et un ing~nieur civil, engag6s l'un et
l'autre pour 36 mois) organiseront les cours, dispenseront un enseignement et
formeront le personnel de contrepartie;

b) Au Centre de formation professionnelle du premier degr6 de Boko, quatre
spdcialistes de la formation (un sp~cialiste de l'agriculture, engag6 pour 30 mois
et faisant fonction de sous-directeur, et un sp6cialiste du travail des m6taux et de
la m6canique automobile, un sp6cialiste de la charpenterie et de la magonnerie et
un sp6cialiste de'l'6conomie domestique et de l'6conomie rurale, engag6s tous
les trois pour 24 mois) seront charg6s d'organiser les programmes, d'enseigner,
de former du personnel de contrepartie et d'organiser des stages de moniteurs et
des cours de recyclage;

c) Un conseiller p6dagogique et un architecte, engag6s chacun pour 48 mois, seront
affect6s au Service du Projet vis6 au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat et
aideront le Directeur du Projet et le coordonnateur A veiller A la bonne ex6cution
du Projet.

ANNEXE 3

MARCH9S

A. Travaux de construction

1. II y aura prdsdlection des entrepreneurs. L'Emprunteur fera connaitre en
ddtail h l'Association la proc6dure qui sera suivie, avant de publier l'avis de
prds~lection, et il apportera i ladite procedure les modifications que'Association
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa decision,
I'Emprunteur communiquera h l'Association, pour avis, la liste des soumission-
naires pr6s6lectionnds, en indiquant leur qualification et les raisons pour lesquelles
certains n'auront pas &6 retenus, et il apportera i ladite liste les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra a l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pieces du
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bidding documents, together with a description of the advertising procedure to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
or addition to the bidding documents shall require the Association's concurrence
before it is issued to the prospective bidders.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom in intends to award the contract and shall furnish to the Associa-
tion, in sufficient time for its review, a detailed report of the Project Unit on the
evaluation and comparison of the bids received, together with the recommenda-
tions for award of the Project Director, and the reasons for the intended award. The
Association shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award and shall state the reasons for any objection it may have.

4. If the contract shall be awarded over the Association's objection or if its
terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

5. A conformed copy of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution.

6. The Borrower will request the Association's prior approval for any pro-
posed change in a civil works contract involving a price increase of 10% or more of
the contract sum together with an explanation of the proposed change.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association, for its
approval, the following:
(a) lists.of all items of equipment and furniture required for the Project showing the

specifications and the estimated unit and total price of each item. Items will be
indexed, coded and numbered for identification with (i) the Project institutions
and (ii) the spaces for which the items are required. The items to be purchased
will be grouped so as to permit such bulk procurement as shall be consistent
with sound technical and procurement practices. Modifications to the furniture
and equipment lists proposed subsequent to the Association's approval which
do not elceed the equivalent of $1,000 for any one group, or in the aggregate,
10% of the total proceeds of the Credit allocated to equipment and furniture,
and which are in accordance with sound educational practices, may be made
without the prior approval of the Association;

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and descrip-
tions of the methods to be used for obtaining bids on an international basis.
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dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pices ou m~thodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pices du dossier d'appel d'offres devra atre approuv~e par
l'Association avant d'&tre portde h la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

3. Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valudes, et avant qu'une
dcision d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, I'Emprunteur fera connaitre
h l'Association le nor du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et il lui soumettra h temps pourqu'elle les examine un rapport d~taill du
Service du Projet sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, les recom-
mandations du Directeur du projet au sujet de l'adjudication, et les raisons du choix
de l'Emprunteur. L'Association fera savoir sans retard h I'Emprunteur si elle a une
objection contre l'adjudication propos~e et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette
objection.

4. Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de l'Association, ou si les
clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es
sans l'accord de l'Association, aucune d~pense ne sera financ~e i ce titre par le
Credit.

5. Un exemplaire certifi6 conforme du contrat sera remis h l'Association d~s
sa signature.

6. L'Emprunteur demandera h l'Association son accord chaque fois qu'il
proposera d'apporter A un contrat de travaux de construction une modification qui
aurait pour effet d'entrainer une majoration d'au moins 10 p. 100 du montant en lui
faisant connaitre les motifs de la modification propos6e.

B. Matriel et mobilier

1. Avant de lancer un appel d'offres, 'Emprunteur enverra i I'Association,
pour approbation :
a) des listes de tous les materiels et mobiliers n~cessaires pour executer le Projet,

ofi seront indiqu~s les caract~ristiques, le coot unitaire estimatif et le coat total
estimatif de chaque article. Chaque article sera index6, cod6 et num&ot aux
fins d'identification i) i l'6tablissement vis6 dans le projet et ii) au local auquel il
est destin6. Les articles seront groupds de fagon h permettre l'achat en gros
compatible avec les pratiques d'une bonne gestion technique et commerciale.
Les modifications des listes qui seraient propos~es apr~s l'approbation de
l'Association et n'entrainant pas un d6passement de plus de 1 000 dollars pour
un groupe d'articles ou, dans l'ensemble, de plus de 10 p. 100 par rapport au
total du Credit affect6 au materiel et au mobilier, et qui seraient conformes aux
pratiques d'une bonne gestion de l'enseignement, pourront tre apport~es sans
accord de l'Association.

b) Les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrat et la
description de la m6thode qui sera suivie pour solliciter des offres inter-
nationales.
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2. Financing out of the proceeds of the Credit will be limited to those items of
equipment and furniture specified in the approved lists described above and iden-
tified in contract documents by the same indices, codes and numbers as in the lists.

3. For evaluating any competing bids received for imported and for locally
manufactured furniture or equipment for the purposes of comparison, the follow-
ing method will be used:
(a) The term Local Bid means a bid offering goods manufactured or processed to a

substantial extent (as reasonably determined by the Association) in the ter-
ritories of the Borrower; any bid offering other goods shall be deemed a Foreign
Bid.

(b) The comparison bid price under a Local Bid shall be the sum of the following
amounts:

i) the ex-factory price of such goods; and

ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the compari-
son bid price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

i) the c.i.f. price of such goods net of any taxes on their importation, includ-
ing the estimated amount of any such taxes which would be levied under
the Treaty described in paragraph 3 (b) (ii) of Schedule 1 of this Agree-
ment;

(ii) any such taxes, as generally apply to such goods if imported into the
territories of the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount
specified in (c) (i) above, whichever shall be lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

4. If (a) Foreign and Local Bids have been compared as provided in
paragraph 3 above, or (b) a contract is proposed to be awarded to a bidder other
than the lowest evaluated bidder (taking into account, if applicable, the foregoing
paragraph B 3), or (c) a proposed award involves a difference in price of 10% or
more from the original estimate as shown pursuant to paragraph B 1 (a) above, the
Borrower will, after the bids have been evaluated and before making the award,
send to the Association for its prompt approval, a summary and analysis thereof
and a brief justification of the Borrower's proposal for the award.

5. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded
and before submission to the Association of the first application for withdrawal of
funds in respect of such contract, the following will be sent to the Association (if not
already furnished under paragraph B 4 above);
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2. Ne seront finances par le Credit que les materiels et mobiliers qui sont
6numdr~s dans les listes approuv~es dont il est question ci-dessus et qui seront
identifi~es dans chaque piece du contrat par les mmes indices, codes et numdros
que dans les listes.

3. L'6valuation des offres de mobiliers et de materiels import~s ou fabriquds
sur place se fera comme suit :

a) L'expression o soumission locale >, ddsigne une offre concernant des marchan-
dises manufactur~es ou transform~es en grande partie (comme l'aura raisonna-
blement dtermin6 I'Association) sur les territoires de l'Emprunteur; toute offre
concernant d'autres marchandises sera rdput6e tre une << soumission
6trang~res ,>.

b) Ce prix comparatif offert dans une soumission locale sera la somme
i) du prix d6part usine des marchandises, et

ii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission 6trangbre ht une soumission locale, le prix offert
dans la soumission 6trang~re sera la somme :

i) du prix c.a.f. des marchandises net de toute taxe h l'importation, major6 du
montant estimatif de l'imp6t qui pourraittre perqu en vertu du trait6 vis6 au
paragraphe 3, b, ii, de l'annexe I du pr6sent Contrat;

ii) des imp6ts frappant g6n6ralement les marchandises en question quand elles
sont import6es sur les territoires de l'Emprunteur par des importateurs qui
n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 h l'alin6a c, i,
ci-dessus, si le chiffre obtenu est inf6rieur au montant des imp6ts; et

iii) du fret int6rieur de l'assurance et des autres frais de livraison de ces mar-
chandises jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.

4. Si a) des soumissions trang~res et des soumissions locales ont &6
compar6es comme il est stipul6 au paragraphe 3 ci-dessus, ou si b) on propose
d'adjuger un march6 i un soumissionnaire autre que le moins disant (compte tenu,
le cas 6ch6ant, des dispositions du paragraphe 3 de la partie B ci-dessus), ou c) si
l'on propose d'adjuger un march6 entrainant un d6passement de prix d'au moins
10 p. 100 par rapport au devis initial soumis au titre de l'alinda a de la partie B. 1
ci-dessus, l'Emprunteur adressera A l'Association, apr~s 1'6valuation des offres et
avant l'adjudication, h temps pour qu'elle donne son accord sans retard, un
r6sum6 et une analyse des soumissions ainsi qu'un expos6 succinct des motifs de sa
d6cision.

5. Dbs que les soumissions auront &6 6valu6es et que le march6 aura 6t6
adjug6 mais avant que soit pr6sent6 i l'Association la premiere demande corres-
pondante de tirage au titre de ce marchd, l'Emprunteur remettra A l'Association (s'il
ne l'a pas d6jh fait au titre du paragraphe 4 de la partie B ci-dessus) :
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(a) certificate signed by the Project Director that the goods covered by the contract
are in accordance with the quantities and specifications in the list approved by
the Association;

(b) list of the bids received;
(c) brief analysis of the bids and justification for the Borrower's decision in making

the award; and
(d) conformed copy of the contract.

6. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the
award of the contract'is not consistent with the Guidelines for Procurement de-
scribed in Section 2.03 of this Agreement and, in such event, no expenditures under
such contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 4

THE PROJECT UNIT

1. The Project Unit shall be responsible, and have the necessary powers, for
the execution of the Project, including, inter alia:
(a) the coordination of the Project with ministries and government services other

than the Ministry of Education;
(b) the approval of the civil works design of the educational institutions included in

the Project;
(c) the preparation of detailed lists of the furniture and equipment required for

Part A of the Project;
(d) the procurement of civil works, furniture and equipment, including the prepara-

tion of bidding documents, the analysis of bids and the making of recommenda-
tions regarding the award of contracts;

(e) the selection briefing, coordination and supervision of the firms of architects
and contractors provided for in Section 3.03 (a) of this Agreement;

(f) the regular inspection of all construction work;
(g) the keeping of records, including financial records, of the execution of the

Project, and the preparation of regular reports to the Association; and
(h) he selection, briefing, coordination and supervision of the experts for cur-

riculum development and instruction.
2. The specific responsibilities and functions of the Project Director, Coor-

dinator, Project Architect and Educational Advisor shall be as follows:
(a) Project Director: overall guidance, supervision and execution of the Project,

including all such arrangements with other ministries and government services
as shall be necessary for Project implementation;

(b) Coordinator: management of the Project Unit's activities under the supervision
of the Project Director;
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a) Une attestation sign~e du Directeur du projet que les marchandises faisant
l'objet de la soumission correspondent aux quantit~s et aux caract~ristiques
indiqu6es dans la liste approuv6e par l'Association;

b) La liste des soumissions reques;
c) Une br~ve analyse des soumissions et l'expos6 des motifs de sa decision

d'adjudication;
d) Une copie certifi~e conforme du contrat.

6. L'Association fera savoir sans retard t l'Emprunteur si elle a des raisons
de penser que l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux directives vis~es au
paragraphe 2.03 du present Contrat, auquel cas aucune d~pense au titre dudit
march6 ne sera financ~e par le Credit.

ANNEXE 4

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera charg6 de l'ex~cution du Projet et disposera des
pouvoirs n~cessaires i cet effet, notamment pour ce qui est de :
a) La coordination des activit~s relatives au Projet avec les minist~res et les

administrations autres que le Minist~re de l'6ducation;
b) L'approbation des plans des 6tablissements d'enseignement pr6vus dans le

Projet;
c) La preparation des listes d~taill~es du mobilier et du materiel n~cessaire i

l'ex~cution de la partie A du Projet;
d) La passation des marches de construction et de fourniture de mobilier et de

materiel, y compris l'&ablissement du dossier d'appel d'offres, l'analyse des
soumissions reques et la formulation des recommandations relatives l'adju-
dication;

e) La selection, l'information, la coordination et la surveillance des architectes et
des entrepreneurs vis~s au paragraphe 3.03, a, du prdsent Contrat;

f) L'inspection r~guli~re de tous les chantiers;
g) La tenue des livres, y compris des livres comptables, relatifs l'ex~cution du

Projet; et l'6tablissement de rapports priodiques h l'Association;
h) La selection, l'information, la coordination et la surveillance des experts

charges d'organiser les programmes d'6tudes et la formation.
2. Le Directeur du Projet, le coordonnateur, l'architecte et le conseiller

p~dagogique auront les responsabilit~s et les fonctions suivantes :
a) Directeur : direction, contr6le et execution d'ensemble du projet, y compris

tous arrangements ncessaires avec les autres minist~res ou services adminis-
tratifs;

b) Coordonnateur : organisation des activit~s du Service du Projet, sous la direc-
tion du Directeur du Projet;
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(c) Project Architect: guidance and supervision of the Project's civil works and,
more particularly, of the architectural consultants;

(d) Educational Advisor: advising the Project Director and the Coordinator with
regard to: (i) the overall execution of the Project; (ii) the coordination of
technical services provided under Part B (Technical Assistance) of the Project;
and (iii) the procurement of furniture and equipment required for the Project.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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c) Architecte : direction et surveillance de tous les travaux de construction relatifs
au Projet et, plus particuli~rement, des activitds des architectes-conseils;

d) Conseiller pddagogique : conseiller le Directeur et le coordonnateur du Projet au
sujet : i) de 1'exdcution d'ensemble du Projet, ii) de la coordination des services
techniques prdvus L la partie B (Assistance technique) du Projet; iii) de la
passation des marchds de fourniture de mobilier et de matdriel ndcessaires a
l'exdcution du Projet.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GE-NE-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 9, 1971, between MAURITIUS (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to assist in
the financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by
extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the Mauritius Tea Development
Authority with the Borrower's assistance and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Mauritius Tea Development Au-
thority the proceeds of the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the
terms and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even
date herewith2 between the Association and the Mauritius Tea Develop-
ment Authority;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969, 3, with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions

Came into force on 11 June 1971, upon notification by the Association to the Government of
Mauritius.

2 The said Agreement entered into force on 11 June 1971. As it does not constitute an international
agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Association as document CN 239 MAS, a certified true copy of which was transmitted to the
Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

I See p. 60 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 9 avril 1971, entre MAURICE (ci-apr~s
ddnomm6e << l'Emprunteur> et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e << l'Association >>).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 l'Association de
contribuer au financement du Projet dcrit h 'annexe 2 du pr6sent Contrat
en lui consentant un credit aux conditions ci-apr~s stipules;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par la Mauritius Tea Development
Authority avec le concours de l'Emprunteur qui, hi ce titre, mettra hi la
disposition de la Mauritius Tea Development Authority les fonds provenant
du Cr6dit aux conditions ci-apr s stipul6es;

C) Que l'Association est dispos6e hi consentir le Cr6dit aux clauses et
conditions stipuldes dans le pr6sent Contrat et dans un Contrat relatif au
Projet de m~me date2 ci-joint entre l'Association et la Mauritius Tea De-
velopment Authority;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdn~rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19693 sous reserve
toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 dudit Contrat (lesdites Con-
ditions gdndrales applicables aux contrats de credit de ddveloppement de
l'Association, ainsi modifides, 6tant ci-apr~s ddnommdes < Conditions
g6ndrales >,) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions ddfinis dans les Conditions g6ndrales conservent le m~me

Entr6 en vigueur le 11 juin 1971, d~s notification par I'Association au Gouvernement mauricien.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le I I juin 1971. Comme il ne constitue pas un accord interna-
tional et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par
I'Association sous la cote CN 239 MAS et un exemplaire certifi6 en a &6 transmis au Secretariat avec la
documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de credit de d~veloppement.

3 Voir p. 61 du present volume.
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have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion and the Mauritius Tea Development Authority of even date herewith,
as the same may be amended from time to time, and such term includes all
schedules to the Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and the Mauritius Tea Development Authority
pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement, as the same may be
amended from time to time, and such term includes all schedules to the
Subsidiary Loan Agreement;

(c) "MTDA" means the Tea Development Authority of Mauritius
established and operating under the Tea Development Authority Act 1970,
dated December 23, 1970 as the same may be amended from time to time;

(d) "MCCB" means the Mauritius Cooperative Central Bank regis-
tered and operating under the Cooperative Societies Ordinance 1945 dated
October 20, 1945 as the same may be amended from time to time, and
includes any successor or successors thereto;

(e) "Project area" means the area of Crown Land on the Central
Plateau of Mauritius agreed upon between the Borrower and the Associa-
tion for the purposes of the Project;

(f) "tenant smallholder" means any person who has leased from a
cooperative society a tea planting of 1.5 arpents on land held on ninety-nine
year lease by MTDA in the Project area;

(g) "producer" means any person who produces green leaf tea;

(h) "manufacturer" means any person who manufactures made tea
from green leaf tea.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million two
hundred thousand dollars ($5,200,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
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sens dans le present Contrat, et les termes et expressions suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression << Contrat relatif au Projet o d6signe le Contrat de
m~me date ci-joint, qui pourra tre modifi6 de temps h autre, entre
l'Association et la Mauritius Tea Development Authority ainsi que toutes
les annexes audit Contrat relatif au Projet:

b) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire o d6signe le Contrat
qui doit &tre conclu entre l'Emprunteur et la Mauritius Tea Development
Authority conformrment au paragraphe 3.01, b, du present Contrat et qui
pourra &tre modifi6 de temps a autre, ainsi que toutes les annexes audit
contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le sigle << MTDA >> ddsigne la Tea Development Authority of
Mauritius, organisme cr66 et exploit6 en vertu de la loi du 23 d6cembre 1970
relative h la Tea Development Authority, qui pourra 6tre modifi6e de temps
a autre;

d) Le sigle << MCCB > d6signe la Mauritius Cooperative Central Bank,
banque immatricul6e et exploit6e en vertu de l'Ordonnance du 20 octobre
1945, relative aux soci6t6s coop6ratives, qui pourra 6tre modifi6e de temps

autre, et tout (tous) successeur(s) 6ventuel(s) de ladite Banque.
e) L'expression << zone du Projet >> drsigne la zone des terres de la

Couronne, sur le plateau central de Maurice, dont l'Emprunteur et
l'Association sont convenus aux fins du pr6sent Projet;

fJ L'expression ,< petit cultivateur a bail > d6signe toute personne
ayant lou6 h une soci6t6 coop6rative une plantation de th6 de 1,5 arpent sur
des terres prises A bail par la MTDA pour une periode de 99 ans dans la zone
du Projet;

g) Le mot << producteur >> d6signe toute personne qui produit des
feuilles fraiches de th6;

h) Le mot «< fabricant >> d6signe toute personne qui, h partir de ces
feuilles fraiches, produit du th6 pr6par6.

Article H

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant h cinq millions deux cent mille (5 200 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit, comme il est stipul6 a l'annexe 1 - 6ventuellement
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Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1977 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments
payable on each February 15 and August 15 commencing August 15, 1981
and ending February 15, 2021, each instalment to and including the instal-
ment payable on February 15, 1991, to be one-half of one per cent ('/2 of 1%)
of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and
one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause MTDA to carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial, engineering and agricultural practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other re-
sources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to MTDA
under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Bor-
rower and MTDA under terms and conditions which shall have been ap-
proved by the Association.
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modifi6e - des d6penses faites (ou, si l'Association y consent, des
d6penses i faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou
services n6cessaires hi 1'ex6cution du Projet et devant tre financ6s en vertu
du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne sera fait aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses
faites ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1977, ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du
Credit par versements semestriels effectu~s le 15 f~vrier et le 15 aofit de
chaque ann6e, h partir du 15 aofit 1981 et jusqu'au 15 f6vrier 2021; les
versements h effectuerjusqu'au 15 f6vrier 1991 inclus correspondront h. un
demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs
correspondront h. un et demi pour cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la
MTDA avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux prati-
ques d'une saine gestion administrative, financi~re, technique et agricole et
fournira, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources ncessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur reprtera hi la MTDA les fonds provenant du Credit
en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu par
l'Emprunteur et la MTDA aux clauses et conditions que l'Association aura
approuvees.

NI 11619



42 United Nations - Treaty Series 1972

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable MTDA to perform all
of its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement and shall not take or permit to be taken any action which might
interfere with such performance.

Section 3.02. The Borrower shall make available to MTDA all funds
necessary for MTDA to execute the Project which the Borrower has under-
taken to provide under Section 3.01. (a) of this Agreement in the form of
advance quarterly lump-sum payments on the basis of estimates prepared
by MTDA.

Section 3.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.04 (a) of the Project Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively
for the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause MTDA to maintain re-
cords adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of MTDA.

(b) The Borrower shall cause MTDA to: (i) have its accounts and
financial statements (balance sheets, statements of income and expenses
and related statements) for each fiscal year audited, in accordance with
sound auditing principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association; (ii) furnish to the Association as soon as
available, but in any case not later than six months after the end of each such
year, (A) certified copies of its financial statements for such year as so
audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and
in such detail as the Association shall have reasonably requested; and
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c) L'Emprunteur exercera les droits d6coulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h prot6ger ses intrts et ceux de l'Association et L
r6aliser les fins du Credit, et, h. moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur ne devra ni modifier ou r~silier le contrat
d'emprunt subsidiaire ou l'une quelconque de ses dispositions, ni en c6der
le b6n6fice ou y renoncer.

d) L'Emprunteur prendra, et fera prendre h toutes ses agences, toutes
les dispositions n6cessaires pour permettre t la MTDA d'ex6cuter tous les
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et dans le
contrat d'emprunt subsidiaire et ne prendra aucune mesure ni ne permettra
que des mesures soient prises qui pourraient entraver 1'ex6cution desdits
engagements.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fournira I la MTDA tous les fonds
qui sont n~cessaires A 1'ex6cution par celle-ci du Projet et qu'il s'est engag6
h fournir en vertu du paragraphe 3.01, a, du pr6sent Contrat, sous la forme
de montants forfaitaires vers6s trimestriellement par anticipation en fonc-
tion des estimations 6tablies par la MTDA.

Paragraphe 3.03. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, les marchandises et services n6cessaires au Projet qui
seront financ6s par le Cr6dit seront acquis conform6ment aux dispositions
stipul6es ou vis6es au paragraphe 2.04, a, du Contrat relatif au Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes
les marchandises et tous les services financ6s par le Cr6dit seront utilis6s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera tenir par la MTDA des
livres permettant d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables
r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de la MTDA.

b) L'Emprunteur veillera A. ce que la MTDA : i) fasse v6rifier tous les
ans par des experts comptables ind6pendants approuv~s par l'Association,
suivant de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, ses
comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et
pices correspondantes) de chaque exercice; ii) remette at l'Association dos
qu'ils seront pr~ts, mais au plus tard six mois apr~s la cl6ture de chaque
exercice, A) des copies certifi~es conformes de ses 6tats financiers v6rifids
dudit exercice, et B) le rapport de v6rification des experts comptables, dans
la forme et avec les d6tails que l'Association aura raisonnablement
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(iii) furnish to the Association such other information concerning the ac-
counts and financial statements of MTDA and the audit thereof as the
Association shall from time to time reasonably request.

Section 4.02. The Borrower shall cause MTDA to take out and main-
tain with responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the
Association for, insurance against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound practice.

Section 4.03. (a) The Borrower shall ensure that the minimum price
fixed by the Tea Control Board for the purchase of tea from producers by
manufacturers will be at such a level as to enable MTDA to maintain
annually the minimum margin referred to in Section 4.03 of the Project
Agreement.

(b) The Borrower shall inform the Association in advance of the
minimum prices which the Tea Control Board proposes to fix for the
purchase of tea from producers by manufacturers and shall give the Associ-
ation an opportunity of commenting on the said prices before the said prices
are fixed.

Section 4.04. The Borrower shall take all steps to ensure that a
sufficient number of tenant smallholders are available for the purposes of
the Project.

Section 4.05. The Borrower shall ensure that MCCB makes available
seasonal credit to tenant smallholders.

Section 4.06. The Borrower shall ensure that the approval of the
Borrower of the appointments of officers under the Tea Development
Authority Act 1970 shall not be unreasonably withheld or delayed.

Section 4.07. Except as otherwise agreed between the Borrower, the
Association and MTDA, MTDA shall not be subject to the direction of the
Borrower in respect of the employment of workers on tea plantings in the
Project area.

Section 4.08. The Borrower shall ensure that the officers of MTDA
have authority to reject sub-standard tea leaf collected by all producers or to
request its resorting at leaf collecting stations.

Section 4.09. (a) The Borrower shall ensure that MTDA is not re-
quired to meet any deficit or any part of any deficit incurred in the operation
of the Dubreuil tea factory.

(b) The Borrower shall cause the capacity of the Dubreuil tea factory
to be increased to three million pounds of made tea by June 30, 1972.
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demandds; iii) communique A l'Association tous autres renseignements
qu'elle pourra de temps A autre raisonnablement demander au sujet des
comptes et 6tats financiers de la MTDA et de leur verification.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que la MTDA s'assure
aupr~s d'assureurs solvables contre les risques et pour les montants qui sont
compatibles avec une saine pratique commerciale, ou prenne Ai cette fin
d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera ce que le prix minimum
fixe par le Tea Control Board pour l'achat de th6 aux producteurs par les
fabricants s'6tablisse Ai un niveau tel qu'il permette Ai la MTDA de maintenir
chaque annde la marge minimum vis~e au paragraphe 4.03 du Contrat relatif
au Projet.

b) L'Emprunteur informera par avance l'Association des prix minima
que le Tea Control Board se propose de fixer pour l'achat de th6 par les
fabricants aux producteurs et donnera A l'Association l'occasion
d'exprimer ses opinions concernant lesdits prix avant qu'ils soient fix6s.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures
ndcessaires pour qu'un nombre suffisant de petits cultivateurs A bail soit
disponible aux fins du Projet.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera Ai ce que la MCCB mette des
cr6dits saisonniers A la disposition des petits cultivateurs A bail.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur fera en sorte que son approbation
en ce qui concerne la nomination des agents responsables au titre de la loi de
1970 relative A la Tea Development Authority ne soit pas inconsidr6ment
refus~e ou diffrr6e.

Paragraphe 4.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur,
l'Association et la MTDA, la MTDA ne sera pas soumise aux directives de
l'Emprunteur en ce qui concerne l'emploi de travailleurs dans les planta-
tions de th6 de la zone du Projet.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera 'a ce que les agents de la
MTDA soient autoris6s A refuser les feuilles de th6 de qualit6 inrsuffisante
cueillies par tous les producteurs ou A demander qu'il soit proc6d6 A un
nouveau tri aux postes de collecte des feuilles.

Paragraphe 4.09. a) L'Emprunteur fera en sorte que la MTDA ne
soit pas tenue de combler intdgralement ou en partie tout deficit encouru
dans l'exploitation de l'usine de th6 Dubreuil.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la capacit6 de l'usine de th6
Dubreuil soit portde A trois millions de livres de th6 avant le 30juin 1972.
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Section 4.10. The Borrower shall not take or concur in any action to
alter the arrangements made under Section 8.01 (d) of this Agreement
without the prior approval of the Association.

Section 4.11. The Borrower shall not amend or terminate the agree-
ment referred to in Section 8.01 (e) of this Agreement without the prior
approval of the Association.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by MTDA of its obligations under the
Project Agreement, the administration, operations and financial condi-
tion of MTDA and, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit;
and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of MTDA and, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
the performance by the Borrower of its other obligations under the De-
velopment Credit Agreement or the performance by MTDA of its obliga-
tions under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.
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Paragraphe4.10. L'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune
mesure visant h modifier les arrangements pris en vertu de l'alin~a d du
paragraphe 8.01 du present Contrat sans l'accord pr~alable de
l'Association.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur ne modifiera nine r~siliera l'accord
vis6 au paragraphe 8.01, e, du present Contrat sans avoir obtenu le con-
sentement pr~alable de 1'Association.

Article V

CONSULTATION, ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Emprunteur et
l'Association prendront, de temps h autre et sur la demande de l'une ou
l'autre des parties, les dispositions suivantes :
a) Ils conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs

repr6sentants, sur les points suivants : ex6cution de leurs obligations
respectives au titre du Contrat de cr6dit de d6veloppement, ex6cution
par la MTDA de ses obligations au titre du Contrat de Projet, administra-
tion, exploitation et situation financi~re de la MTDA et, en ce qui
concerne le Projet, services ou organismes de l'Emprunteur responsa-
bles de l'ex6cution du Projet ou de toute partie du Projet, et toutes autres
questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacune des Parties fournira h l'autre tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g~n6rale
du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porte-
ront notamment sur la situation 6conomique et financibre dans ses ter-
ritoires, y compris sa balance des paiements, sur sa dette ext~rieure ou
celle de ses subdivisions politiques et sur la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h

l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur les operations et la situation financi~re de la MTDA et, en ce
hui concerne le Projet, les services ou les organismes de l'Emprunteur
charges de l'ex6cution du Projet ou de toute partie du Projet.

b) L'Emprunteur informera I'Association sans retard de toute situa-
tion qui gene ou menace de g~ner la r6alisation des fins du Credit et la
r6gularit6 de son service, l'ex~cution par lui de ses autres obligations au titre
du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou l'ex~cution par la MTDA de ses
obligations au titre du Contrat relatif au Projet et du Contrat d'emprunt
subsidiaire.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all plants, sites,
works, property and equipment of MTDA and to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) MTDA shall have failed to perform any covenant, agreement or obliga-

tion of MTDA under the Project Agreement.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants
accr6ditds de I'Association toutes possibilitds raisonnables d'inspecter
toutes usines, sites, ouvrages, propridtds et materiel de la MTDA, et de
pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires 5. toutes fins relatives
au Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff6rentes seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat et le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis & aucune restric-
tion, r6glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en
vertu de la 16gislation de 1'Emprunteur ou de /lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des
Conditions gdn6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y tre stipulee, l'Association aura & tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le principal non rembours6 du
Cr6dit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 dujour m~me ou elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 7.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipulds
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions gdn~rales :
a) Un manquement de la part de la MTDA dans l'exdcution d'un engage-

ment d'une convention ou d'une obligation souscrite dans le Contrat
relatif au Projet.
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(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that MTDA will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

(c) The Tea Development Authority Act 1970, dated December 23, 1970
shall have been amended, suspended or abrogated in such a way as to
materially and adversely affect the ability of MTDA to carry out the
covenants, agreements and obligations set forth in the Project Agree-
ment.

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of MTDA or for
the suspension of its operations.

(e) MTDA shall have been deprived of the interest as ninety-nine year
lessee which it has at the date of this Agreement in Crown Land
necessary for development of smallholder teaholdings under the Pro-
ject.

(f) The Subsidiary Loan Agreement shall have been amended or abrogated
without the concurrence of the Association.
Section 7.03. For the purpose of Section 7.01 of the General Condi-

tions, the following additional events are specified:
(a) The event specified in Section 7.02 (a) of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower.

(b) Any event specified in Section 7.02 (c), (d) or (e) of this Agreement shall
occur.

(c) The event specified in Section 7.02 (f) of this Agreement shall occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of

MTDA have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and MTDA, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action;

No. 11619



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 51

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que la MTDA
soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat relatif au Projet.

c) Le fait que la loi de 1970 relative la Tea Development Authority en date
du 23 d~cembre 1970 a t6 amend6e, suspendue ou abrog6e d'une
mani~re qui compromette mat~riellement la capacit6 de la MTDA
d'ex6cuter les engagements, conventions ou obligations 6nonc6s dans le
Contrat relatif au Projet.

d) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a intent6
une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de la MTDA ou en
vue de suspendre ses operations.

e) Le retrait de la concession, n6cessaire h l'tablissement des petites
plantations de th6 pr~vues dans le cadre du Projet, d~tenue par la MTDA
h la date du present Contrat sur les terres de la Couronne en vertu d'un
bail de 99 ans.

J) Le fait que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 amend6 ou abrog6 sans
l'assentiment de 1'Association.
Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s

aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales :
a) Le fait stipul6 k l'alin~a a du paragraphe 7.02 du present Contrat, s'il

subsiste pendant 60jours h compter de sa notification par l'Association i
1'Emprunteur.

b) Tout fait stipul6 aux alin6as c, d ou e du paragraphe 7.02 du present
Contrat.

c) Le fait stipul6 l'alinaf du paragraphe 7.02 du present Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales :
a) La signature et la remise du contrat relatif au Projet au nom de la MTDA

auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises par les
pouvoirs publics et les organes sociaux;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la MTDA auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es
dabns les formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux;
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(c) the forms of lease and sublease of lands of which MTDA has ninety-nine
year leases for the purpose of developing tenant smallholder tea plant-
ings under the Project, setting out fully the rights and obligations of
MTDA, cooperative societies, and tenant smallholders, have been ap-
proved by the Association;

(d) the necessary arrangements have been made so as to vest in MTDA the
rights, including the right to receive land rents, of the Government of the
Borrower in respect of the existing leases between the Government of
the Borrower and cooperative societies; and

(e) the Government of the Borrower, MTDA and Tea Manufacture (Sugar
Millers) Ltd. have entered into a new agreement regulating the financial
and operating arrangements for the Dubreuil factory which will have
been approved by the Association and such agreement has become fully
effective and binding on the parties thereto in accordance with its terms
subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, MTDA, and constitutes a valid and
binding obligation of MTDA in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of the Borrower and
MTDA, respectively, and constitutes a valid and binding obligation of
the Borrower and MTDA in accordance with its terms;

(c) that the necessary action referred to in Section 8.01 (d) of this Agree-
ment has been taken; and

(d) that the agreement referred to in Section 8.01 (e) of this Agreement has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the parties thereto and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 8.03. The date July 2, 1971 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01
through 4.03, 4.05, 4.06 and 4.08 through 4.11 of this Agreement and the
provisions of Section 7.02 (c), (d) and (e) and Section 7.03 (b) of this Ag-
reement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date thirty years after the date of
this Agreement, whichever shall be the earlier.
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c) Les formulaires de bail de location et de sous-location des terrains pris 5i
bail pour 99 ans par la MTDA aux fins du Projet, dans lesquels seront
express~ment stipul~s les droits et les obligations de la MTDA, des
soci~t6s cooprratives et des petits cultivateurs . bail, auront 6t6
approuv~s par l'Association;

d) Les mesures n6cessaires auront 6t6 prises pour drl6guer h la MTDA les
pouvoirs du Gouvernement de 'Emprunteur, y compris le droit de
percevoir le loyer des terres, en ce qui concerne les baux pass6s entre le
Gouvernement de l'Emprunteur et les socirt6s coop6ratives;

e) Le Gouvernement de l'Emprunteur, la MTDA et la Tea Manufacture
(Sugar Millers) Ltd., auront conclu un nouveau contrat, subordonn6 h
'approbation de l'Association, fixant les modalit6s du financement et de
'exploitation de l'usine Dubreuil, et ce contrat aura pleinement pris effet

avec force obligatoire pour les Parties audit contrat conformrment h ses
dispositions, sous r6serve seulement de l'exrcution effective du present
Contrat.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent

tre fournies 5h l'Association devront specifier h titre de points
supplrmentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
gn6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dhment autoris6 ou ratifi6 par la

MTDA et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d6finitif conform6ment 4i ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifie par
l'Emprunteur et la MTDA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et drfinitif conformrment h ses disposi-
tions;

c) Que les mesures n6cessaires vis6es hi l'alinra d du paragraphe 8.01 du
present Contrat ont 6t6 prises;

d) Que le contrat vis6 h l'alin6a e du paragraphe 8.01 du present Contrat a
6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par les Parties audit Contrat et sign6 et
remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles un engagement valable et
d6finitif conformrment 5h ses dispositions.
Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions grnrrales est le 2 juillet 1971.
Paragraphe8.04. Les engagements que l'Emprunteura souscrits aux

paragraphes 4.01 h 4.03, 4.05, 4.06 et 4.08 h 4.11 du present Contrat et les
dispositions des alin6as c, d et e du paragraphe 7.02 et de l'alinra b du
paragraphe 7.03 dudit Contrat s'6teindront h la date d'expiration du present
Contrat ou 30 ans apris la date de sa signature, si cette 6chrance est
antrrieure h la premiere.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minister of Finance
Government House
Port Louis, Mauritius

Cable address:
Minfin
Port Louis

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Mauritius:

By PIERRE Guy GIRALD BALENCY

Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President
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Article IX

REPRf-SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n6rales

Pour l'Emprunteur :
Minister of Finance
Government House
Port Louis (Maurice)

Adresse t l6graphique
Minfin
Port Louis

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lkgraphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour Maurice

Le Repr6sentant autoris6,
PIERRE Guy GIRALD BALENCY

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
%of

Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Factory machinery, land 1,320,000 100% of foreign expenditures
clearing equipment and
vehicles, other vehicles and
research equipment

II. Salaries of expatriate staff 150,000 100% of total expenditures

III. Farm development, includ- 3,290,000 83% of total expenditures
ing nursery, land clearing
and preparation, planting,
field maintenance and roads

IV. Construction of buildings, 240,000 43% of total expenditures
and office and minor factory
equipment procured locally

V. Unallocated 200,000
TOTAL 5,200,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower; and

(c) the term "local expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals

shall be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may

be made in respect of Categories I, II, III and IV on account of expenditures
incurred after January 1, 1971, in an aggregate amount not exceeding $130,000
equivalent;
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ANNEXE 1

TjRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d6penses devant tre
financ6s par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat~gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6 dans chaque cat~gorie :

Montant d Crdit
affects (iquivalent
en dollars E.-U.)Categorie

Pourcen tage
de dopenses
b financer

I. Machines d'usine, matdriel
et v6hicules de ddfriche-
ment, autres vdhicules et
mat6riel de recherche

II. Traitement du personnel ex-
patri6

III. Etablissement des planta-
tions, y compris les p6pini&-
res, d6frichement et pr6pa-
ration, plantation, entretien
des plantations, et routes

IV. Construction de batiments,
et matdriel de bureau et petit
mat6riel d'usine r6glds en
monnaie locale

V. Fonds non affect6s

1 320 000 100% des d6penses en devises

150 000 100% des d6penses totales

3 290 000 83% des ddpenses totales

240 000 43% des d6penses totales

200 000

TOTAL 5 200 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression « ddpenses en devises ddsigne les ddpenses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays
membre de la Banque (autres que l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la
monnaie de ce pays;

b) L'expression «< d6penses en monnaie locale ddsigne les d6penses dans la
monnaie de l'Emprunteur pour acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression < d6penses totales o d6signe la somme des d6penses en devises et
des ddpenses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses antdrieures au pr6sent Contrat, sauf des d6penses

au titre des categories I, II, 1II et IV, post6rieures au 1e r janvier 1974 et ne
d6passant pas au total l'6quivalent de 130 000 dollars EU;
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(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under Category 1, 11, 111 or IV shall decrease,
the amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under Category 1, 11, 111 or IV shallincrease,
the percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category II, III or
IV shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, modify the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is expected to have a six year development period, is the
second phase of the Borrower's smallholder tea development program in the
Project area and would add about 5,600 arpents of smallholder tea to the 3,800
arpents planted during the first phase and consists of:

(A) Staffing and equipping MTDA, including construction of offices, stores and
leaf collection stations; provision of vehicles and equipment for land prepara-
tion and tea planting; and provision of vehicles for management and staff.
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b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou t
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ce pourcentage sera r~duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Credit au titre du paiement desdits impfts.

4. Nonobstant la r6partition du Credit indiqu6 dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories 1, 11, 111 ou IV
vient A diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6 a cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du
Cr6dit.

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des categories I, II, III ou IV
vient h augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la
troisiime colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde
non affect6 du Credit, h la demande de 1'Emprunteur, un montant correspondant
h l'augmentation et l'affectera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6
r~serv~s les montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux
impr~vus concernant les autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de
l'une des categories II, III ou IV vient h augmenter, et s'il n'y a plus de fonds du
Cr6dit qu'on puisse r6affecter k la cat~gorie consid6r~e, l'Association pourra, en
en avisant l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites
d6penses de fagon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent tre effectu6s
aussi longtemps qu'il restera des d6penses faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui doit avoir une p6riode de d6veloppement de six ans, constitue la
deuxi~me phase du programme de l'Emprunteur relatif au d6veloppement de la
culture du th6 sur de petites plantations dans la zone du Projet et vise it ajouter
environ 5 600 arpents de petites plantations de th6 aux 3 800 arpents d6jA plant6s au
cours de la premiere phase. Le Projet comporte les 616ments suivants

A) Recrutement des effectifs et installation mat6rielle de la MTDA, y compris
construction de bureaux, de magasins et de postes de collecte des feuilles; achat
des v6hicules et du mat6riel n6cessaires i la pr6paration du terrain et i la
plantation des th6iers et des v6hicules destin6s aux employ6s et aux cadres de
direction.
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(B) Carrying out the following program:
(1) planting tea on 1,100 arpents of Crown Land held on ninety-nine year

lease by MTDA and cleared and prepared prior to commencement of the
Project;

(2) clearing, preparing and planting with tea a further 4,500 arpents of Crown
Land held on ninety-nine year lease by MTDA;

(3) maintaining the 5,600 arpents for about 42 months after planting; and
(4) leasing the 5,600 arpents through some 15 cooperative societies estab-

lished for the purpose to about 3,730 tenant smallholders in 1.5 arpent
lots to each tenant smallholder at the end of the maintenance period.

(C) Constructing two tea factories in the Project area, each with an initial annual
capacity of 1 '/2 million lbs of made tea and subsequent expansion of each to
an annual capacity of 3 million lbs of made tea.

(D) Installing laboratory equipment for tea leaf analysis at the Sugar Industry
Research Institute at Reduit.

The Project is expected to be completed by June 30, 1977.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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B) Ex6cution du programme suivant :
1) Planter des th~iers sur 1 100 arpents de terres de la Couronne pris bail par

la MTDA pour une p6riode de 99 ans, et d6j d6frich~es et pr~pardes avant
la mise en route du Projet;

2) D~fricher, pr6parer et planter en th6iers 4 500 arpents suppl~mentaires de
terres de la Couronne pris h bail par la MTDA pour une p~riode de 99 ans;

3) Entretenir les 5 600 arpents pendant environ 42 mois apr~s la plantation;

4) Sous-louer les 5 600 arpents, au terme de la p~riode d'entretien, par
l'entremise de quelque 15 soci6t&s cooperatives cr66es ht cette fin, h environ
3 730 petits cultivateurs h bail, en parcelles de 1,5 arpents par cultivateur.

C) Construction dans la zone du Projet de deux usines de th6 ayant chacune au
d6part une capacit6 de 1,5 million de livres de th6 pr6par par an, et expansion
ultdrieure visant it porter cette capacit6 A 3 millions de tonnes chacune par an.

D) Installation de matdriel de laboratoire pour l'analyse des feuilles de th6 au Sugar
Industry Research Institute du R6duit.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA
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(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washing-
ton on 6 May 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 March 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ITHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
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rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment). Signe a Washington le 6 mai 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 6 mars
1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 6, 1971 between EMPIRE OF ETHIOPIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however,, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Associatiion agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit 'Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to nine million five
hundred thousand dollars ($9,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule. shall be amended.from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and service's required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement'and to be finah'ced under the
Development Credit Agreement; provided, -however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Came into force on 26 August 1971, upon notification by the Association to the Government of
Ethiopia.

2 See p. 96 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE D1tVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 6 mai 1971, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-
apr~s d6nomm6 «, l'Emprunteur >,) et I'AsSoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <, l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >), et sous r6serve toutefois de la
suppression du paragraphe 5.01, leur reconnaissant la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Article H

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant it neuf millions cinq cent mille
(9 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement
amend6e - du pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, des d6penses h faire) pour acquitter le coot
raisonnable de marchandises ou de services n6cessaires h 'ex6cution du
Projet d6crit i l'annexe 2 ci-apr~s et devant tre financ6s en vertu du
pr6sent Contrat; toutefois, & moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites ou & faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le coot de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Entr6 en vigueur le 26 aodt 1971, d~s notification par l'Association au Gouvernement 6thiopien.

2 Voir p. 97 du pr6sent volume.
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Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each April 15 and October 15 commencing April 15, 1981 and
ending October 15, 2020, each installment to and including the installment
payable on October 15, 1990 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, finan-
cial, technical and educational practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) Without limitation on the obligations of the Borrower under
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall ensure that sufficient
liquid funds to cover the estimated expenditures required for the Project in
accordance with the construction schedules and work schedules for the
Project, shall be made available, promptly as needed, to the Project Unit.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the design and the
supervision of the construction of the teacher training institutions included
in items (i), (ii) and (iii) of Part A of the Project, together with the boarding
facilities and staff houses related to those items, the Borrower shall employ
architectural consultants acceptable to the Borrower and the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) In carrying out the Project, the Borrower undertakes to maintain,
within its Ministry of Education, a Project Unit under the direction of a
Project Manager and including a Project Coordinator and a Project Ar-
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Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30juin 1976 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura W pr~leve et n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payes semestriellement
le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteurremboursera le principal pr6lev6 du
Credit par versements semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 septembre de
chaque ann6e h partir du 15 avril 1981 et jusqu'au 15 octobre 2020; les
versements h effectuerjusqu'au 15 octobre 1990 inclus correspondront L un
demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult~rieurs iL un et demi pour
cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Am~ique.

Article III

EX&CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
les pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et scolaire; il
fournira sans retard, au fur et t mesure des besoins, tous les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) Sans que cela limite les engagements qu'il a pris h l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur s'assurera que le Service du Projet dis-
pose des liquiditds dont il a besoin pour couvrir les d6penses nrcessaires h
l'exdcution du Projet conform6ment aux programmes de construction et de
travail s'y rapportant.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider dans la conception et la surveil-
lance de la construction des 6tablissements de formation d'enseignants
prevus aux alindas i, ii et iii de la partie A de la description du Projet, ainsi
que des internats et logements du personnel correspondants, l'Emprunteur
fera appel aux services d'architectes-conseils agr66s par lui et l'Associa-
tion, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur constituera au Minist~re
de l'6ducation un service du Projet, ayant h sa tte un directeur du Projet et
assist6 d'un coordonnateur et d'un architecte agr66s par l'Emprunteur et
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chitect, all of whom shall be mutually acceptable to the Borrower and the
Association, together with an Accountant and adequate technical and sec-
retarial staff. The Project Unit, the Project Manager, the Project Coor-
dinator and the Project Architect shall have such duties and responsibilities
as are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(c) In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall employ
qualified and experienced experts and consultants mutually acceptable to
the Borrower and the Association upon terms and conditions acceptable to
the Association and in accordance with Annex B to Schedule 2 to this
Agreement.

(d) In carrying out Part B (ii) of the Project, the Borrower shall carry
out studies on (i) changes in the level of employment, (ii) the educational
profile of employed manpower, and (iii) the functioning of the labor market,
and shall cause such studies to be completed by not later than June 30, 1972,
or such other date as shall be mutually acceptable to the Borrower and the
Association.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish to the Association within twelve months from the date of this
Agreement, evidence satisfactory to the Association that the Borrower has
acquired free of all encumbrances the ownership of the land on which the
educational institutions included in the Project are to be built.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ
contractors acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

Section 3.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than consultants' services) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competition consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions
set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively for the Project.
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l'Association, d'un comptable et du personnel technique et du personnel de
bureau suffisants. Le service du Projet, le directeur du Projet, le coordon-
nateur et l'architecte auront les fonctions et responsabilit6s 6nonc6es hi
l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

c) L'Emprunteur fera appel, pour ex6cuter la partie B du Projet, aux
services d'experts et de consultants qualifi6s et exp6riment6s, agr66s par
l'Emprunteur et par l'Association, A des clauses et conditions donnant
satisfaction . l'Association, comme il est stipul6 & l'appendice B de
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

d) Pour ex6cuter leur partie B, ii, du Projet, l'Emprunteur ex6cutera
des 6tudes sur i) les variations du niveau de l'emploi, ii) le niveau
d'instruction de la main-d'ceuvre employ6e, iii) le m6canisme du march6 du
travail; il veillera h ce que ces 6tudes soient termin6es au plus tard au 30 juin
1972 ou h toute autre date dont l'Emprunteur et l'Association seront con-
venus;

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fournira A l'Association, dans les 12 mois suivant la signa-
ture du pr6sent Contrat, des preuves jug6es satisfaisantes par elle qu'il a
acquis en toute proprit6 les terrains oi seront construits les 6tablissements
d'enseignement pr6vus dans le Projet.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera ap-
pel h des entrepreneurs agr66s par l'Association, h des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, l'achat des marchandises et des services (autres que les
services de consultants) n6cessaires & l'ex6cution du Projet et devant tre
financ6s par le Cr6dit se fera h la suite d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives concernant la passation des march4 sfinancs par
les prkts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association internatio-
nale de d~veloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969, comme il est
stipul6 A l'annexe 3 du pr6sent Contrat et sous r6serve des dispositions de
ladite annexe.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues pour
faire assurer contre les risques inh6rents A leur achat, A leur transport et i
leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises
import6es devant Wre financ6es par le Cr6dit. Les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer ces marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.
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Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project, and any material modifications or additions
thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition, in re-
spect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower respon-
sible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall establish by not later than June 30,
1972, and thereafter maintain within its Ministry of Education a group of
agricultural education specialists to be responsible for the development and
supervision of the agricultural education programs of the Ministry of Educa-
tion and for the coordination of such programs with those of the Ministry of
Agriculture, such group to be staffed by not less than two qualified and
experienced agricultural education specialists.

Section 4.03. (a) The Borrower shall at all times make or cause to be
made available, promptly as needed, all funds and other resources required
for the effective utilization, staffing and operation of the schools and insti-
tutes included in the Project.

(b) The Borrower shall cause the physical plant and equipment of the
educational institutions included in the Project to be adequately maintained
and repaired, shall cause from time to time all necessary renewals and
repairs to be made thereto and to that end shall (i) make available, or cause
to be made available, promptly as needed, all funds and other resources as
shall be required, and (ii) establish and maintain within the construction and
maintenance division of its Ministry of Education a special section respon-
sible for school maintenance.
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Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra i l'Association, ds
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs au Projet, et lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui y seraient apport6es, avec tous les d6tails que l'Association
voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cocit desdits
travaux) et d'identifier les marchandises et services finances par le Credit et
de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux
repr~sentants de 1'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au Projet et les marchandises financdes par le Credit et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira ;h l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, sur
1'emploi des fonds provenant du Cr6dit et sur les marchandises et services
financ6s l'aide desdits fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres per-
mettant d'obtenir, grAce h de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact des activit6s et de la situation financi6re, au
regard du Projet, de ses services ou organismes charg6s de l'exdcution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur crdera, au plus tard le 30 juin 1972,
et maintiendra au Minist~re de l'6ducation, un groupe d'au moins deux
sp6cialistes qualifies et expdrimentds de l'enseignement agricole, qui seront
charg6s d'6laborer et de diriger les programmes d'enseignement agricole du
Ministire de l'6ducation et de coordonner ces programmes avec ceux du
Minist~re de l'agriculture.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans re-
tard, au fur et h mesure des besoins, les fonds et autres ressources
n6cessaires / l'utilisation efficace, h la dotation adequate en personnel et au
bon fonctionnement des 6coles et instituts prdvus dans le Projet.

b) L'Emprunteur fera bien entretenir et rdparer les installations et le
materiel des 6tablissements d'enseignement pr6vus dans le Projet et
procddera de temps & autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires;
& cette fin, i) il fournira ou fera fournir sans retard, au fur et h mesure des
besoins tous les fonds et autres ressources indispensables et ii) cr6era et
maintiendra h la Division des constructions et de l'entretien de son Minis-
tre de l'ducation une section sp6ciale chargde de l'entretien des 6coles.
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Section 4.04. The Borrower shall cause the educational institutions
included in the Project to be operated so as to promote the educational
objectives of the Borrower.

Section 4.05. The Borrower shall complete, by a date not later than 12
months from the Effective Date, arrangements satisfactory to the Associa-
tion, to ensure full coordination of the teacher training programs of the
Ministry of Education, the Haile Selassie I University, the Academy of
Pedagogy and the Junior Secondary Teacher Training Institute.

Section 4.06. Not later than one year from the date of this Agreement,
the Borrower shall furnish to the Association for its review the draft cur-
ricula for the rural institutes included in the Project and shall afford the
Association a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower
on such curricula.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera h ce que les tablissements
d'enseignement pr~vus dans le Projet soient utilisds de faron h atteindre ses
objectifs dans le domaine de l'enseignement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur mettra en ceuvre, au plus tard dans
les douze mois suivant la date d'entr6e en vigueur, des mesures, donnant
satisfaction h l'Association, assurant l'enti~re coordination des pro-
grammes de formation d'enseignants du Ministre de l'6ducation, de
l'Universit6 Hail6 S61assi6 I, de l'Ecole supdrieure de pddagogie et de
l'Institut de formation de professeurs du premier cycle secondaire.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur remettra b. l'Association pour exa-
men, dans l'ann~e qui suivra la date du present Contrat, les projets de
programmes des instituts ruraux pr~vus dans le Projet et donnera h
l'Association toutes possibilit6s raisonnables d'6changer des vues avec lui
au sujet de ces programmes.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront plei-
nement h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet et h la demande de l'un
ou de l'autre :

a) Us conf6reront de temps h autre, par l'intermddiaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
Contrat de cr6dit de d6veloppement, sur l'administration, les activitds et
la situation financi~re, au regard du Projet, les services ou organismes de
l'Emprunteur charges de l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-
ci, et sur les autres questions relatives aux fins du Credit.

b) Chacun communiquera l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant i la situation gdndrale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi re dans ses territoires, notamment
sa balance des paiements, et sur sa dette ext&rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur les activitds et la situation financi~re au regard du Projet, de ses
services ou organismes charges de l'exdcution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
or the performance by the Borrower of its other obligations under the
Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the As-
sociation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such prin-
cipal and service charges shall become due and payable immediately, any-
thing to the contrary in the Development Credit Agreement notwithstand-
ing. Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
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b) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit et la
r~gularit6 de son service, ou l'ex~cution des autres engagements qu'il a pris
dans le present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants accr&
dit~s de I'Association toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une
partie quelconque de ses territoires ii toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
affrentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis aucune
r~glementation, restriction ou contr6le ni A aucun moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la kgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s A la section 7.01 des
Conditions g n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y
kre stipul~e, I'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant hi
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit, et les commissions y
aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour m6me oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present. Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'Entr6e en vigueur du present Contrat de credit
de ddveloppement est subordonnde h la condition suppldmentaire suivante
au sens de l'alinda b du paragraphe 10.01 des Conditions gdn6rales :
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A Project Manager, a Project Coordinator and a Project Architect
shall have been appointed, all in accordance with paragraph (b) of
Section 3.02 of and Schedule 4 to this Agreement.

Section 8.02. The date August 4, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Article IV
of this Agreement shall cease and determine on the date on which the De-
velopment Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five years
after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Addis Ababa, Ethiopia

Cable address:
Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

No. 11620



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

Un directeur du Projet, un coordonnateur et un architecte auront
&6 nomm6s comme il est stipu1l . 'alinda b du paragraphe 3.02 et A
l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions gdndrales est le 4 aofit 1971.

Paragraphe 8.03. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits &
l'article IV du present Contrat s'6teindront A la date d'expiration du pr6sent
Contrat ou 25 ans apr~s la date de sa signature, si cette 6chdance est
ant~rieure h la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions gdn6rales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Addis-Abdba (Ethiopie)

Adresse tdlgraphique :
Minist~re des finances
Addis-Ab6ba

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d' Amdrique)

Adresse tdl6graphique
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Co-
lumbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By MINASSE HAILE

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Civil works
II. Local furniture and equip-

ment
III. Imported furniture, equip-

ment and construction mate-
rials

IV. Professional services (archi-
tects' fees)

V. Technical assistance

VI. Unallocated
TOTAL

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

2,200,000
100,000

% of Expenditures

to be Financed

44% of total expenditures
44% of local expenditures

4,300,000 100% of foreign expenditures

100,000 44% of total expenditures

1,500,000 100% of foreign expenditures

1,300,000
9,500,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

No. 11620



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 79

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'Ethiopie

Le Repr~sentant autoris6,
MINASSE HAILE

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CRf-DIT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant tre
financ6es par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant du cridit
affect (iquivalent
en dollars E.-U.)

I. Travaux de construction 2 200 000

II. Mobilier et mat6riel produits 100 000
sur place

III. Mobilier, mat6riel et mat6- 4 300 000
riaux de construction import6s

IV. Services professionnels (ho- 100 000
noraires d'architectes)

Assistance techniqui
Fonds non affect6s

1 500000

1 300 000
TOTAL 9 500 000

% des dpenses
h financer

44% des d6penses totales

44% des d6penses locales

100% des d6penses en devises

44% des d6penses totales

100% des d6penses en devises

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression <, d6penses en devises > d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;
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(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may
be made in respect of Category IV on account of expenditures incurred after
January 15, 1971, in an aggregate amount not exceeding $100,000 equivalent;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unal-
located amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I or IV or
local expenditures under Category II shall increase and no proceeds of the Credit
are available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to
the Borrower, modify the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.
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b) L'expression <, d~penses en monnaie locale ,, d~signe les d~penses faites
dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression o d~penses totales > d~signe la somme des d~penses en de-
vises et des drpenses en monnaie locale.

3.. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat, sauf des d~penses
au titre de la cat~gorie IV post~rieures au 15 janvier 1971 et ne d~passant pas
l'6quivalent de 100 000 dollars;

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit de telle sorte qu'il ne soit effectu6
aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient h diminuer, le
montant du Credit alors affect6 i cette cat~gorie et d6sormais superflu sera
r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Credit;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient h augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du
tableau du paragraph 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le montant non affect6 du
Credit, A la demande de i'Emprunteur, un montant correspondant 'i
l'augmentation et l'affectera A ladite categorie, apr~s toutefois qu'auront &6
r~serv~s les montants ncessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux
impr~vus concernant les autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisikme colonne du ta-
bleau du paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses totales au titre
des categories I ou IV, ou des drpenses en monnaie locale au titre de la cat~gorie II
viennent augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse r~affecter i la
cat~gorie considr~e, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier
les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de fagon que des tirages au
titre de cette cat~gorie puissent ktre effectu~s aussi longtemps qu'il restera des
d~penses i faire au titre de ladite cat~gorie.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. The construction and equipment of:

(i) one Academy of Pedagogy including a Primary Teacher Training Insti-
tute;

(ii) extension to one existing Primary Teacher Training Institute;

(iii) one Training Institute for Junior Secondary School Teachers;

(iv) one new Primary Teacher Training Institute;
(v) twelve new general secondary schools;

(vi) extension to 19 existing general secondary schools;

(vii) assembly halls for 23 existing general secondary schools;

(viii) extension to two existing Agricultural Institutes;

(ix) three Agricultural Training Centers; and

(x) three Rural Education Institutes.
2. The construction and equipment of boarding facilities for about 2,525

students in five Teacher Training Institutes, five Agricultural Institutes and three
Rural Education Institutes.

3. The construction of 64 staff houses in four Teacher Training Institutes,
seven general secondary schools, four Agricultural Institutes and three Rural
Education Institutes.

B. The provision of technical assistance in accordance with Annex B to this
Schedule for:

(i) an education sector survey;

(ii) manpower studies;
(iii) improvement in agricultural and technical education, including the provi-

sion of two man years of fellowships;

(iv) staffing of the Junior Secondary Teacher Training Institute;

(v) the services of an architect for the Project Unit; and
(vi) improvement in school maintenance procedures.

C. The educational institutions to be included in the Project, the specific locations
thereof and approximate enrollment levels therein shall be as set forth in Annex A
to this Schedule, subject to modification by further agreement between the Bor-
rower and the Association.

The Project is expected to be completed by June 30, 1975.
No. 11620
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet prvoit :

A. 1. La construction et 1'6quipement
i) d'une Ecole sup&rieure de p~dagogie comprenant un Institut de formation

des instituteurs;
ii) d'une annexe h un Institut de formation d'instituteurs d~j existant;
iii) d'un Institut de formation des professeurs du premier cycle secondaire;
iv) d'un nouvel Institut de formation d'instituteurs;
v) de 12 nouvelles 6coles secondaires d'enseignement g~n~ral;

vi) d'annexes A 19 6coles secondaires d'enseignement g~n~ral existantes;
vii) de salles de reunion dans 23 6coles secondaires d'enseignement g~nral

existantes;
viii) d'annexes aux deux instituts agricoles existants;

ix) de trois centres de formation agricole;
x) de trois instituts d'enseignement rural.

2. La construction et l'6quipement de pensionnats (2 525 pensionnaires),
dans cinq instituts de formation de maitres, cinq instituts agricoles et trois instituts
d'enseignement rural.

3. La construction de 64 logements de fonction, dans quatre instituts de
formation de maitres, sept 6coles secondaires d'enseignement g~nral, quatre
instituts agricoles et trois instituts d'enseignement rural.

B. Une assistance technique, conform~ment i l'appendice B de la pr~sente
annexe, pour :

i) une enqute sur le secteur de l'enseignement;
ii) des &udes sur la main-d'oeuvre;

iii) I'am6lioration des enseignements agricole et technique (y compris deux
ann~es de bourses de perfectionnement);

iv) le recrutement du personnel de I'Institut de formation de professeurs du
premier cycle de l'enseignement secondaire;

v) les services d'un architecte pour le Service du Projet;

vi) l'am~lioration des m~thodes d'entretien des 6coles.

C. Les 6tablissements d'enseignement A inclure dans le Projet, leurs emplace-
ments et le nombre approximatif des 6lves qui y sont inscrits seront indiqu~s
I'appendice A de la prsente annexe, sous reserve des modifications dont
I'Emprunteur et l'Association pourraient encore convenir.

Le Projet devrait atre achev6 le 30 juin 1975.
NO 11620
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ANNEX A

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS
Parts A, B and C of the Project

Type of Institution

I. Teacher Training Institutions

The Academy of Pedagogy in-
cluding Primary Teacher
Training Institute ..........

Primary Teacher Training Insti-
tute (extension) ............

Junior Secondary Teacher
Training Institute ..........

Primary Teacher Training
Institute ..................

II. General Secondary Schools

Ghinnir
Humera
Asezo
Assab
Chencha
Felege Neway
Mahal Meda
Sabata
Akaki
Awassa
Maichew
Combolcha

Namel
Location

Bahr Dar

Asmara

Nazareth

Student Places Boarding Staff
Places Houses

Additional Total (Additional) (Additional)

940 940 840 18

215 540 215 -

640 640 640 25

Awassa 540

Sub-total 2,335

240
240
240
240
240
240
240
320
320
400
320
360

Sub-total 3,400

III. General Secondary Schools (extensions)

Goba
Debre Tabor
Asmara (Prince Makonnen)
Finote-Selam
Bahr Dar
Jigjiga
Harrar (Jr)
Metu
Agaro
Bonga
Endeber
Debre Sina
Hagare Hiwot (Ambo)
Fitche
Dilla
Adigrat

No. 11620

540

2,235

540

2,660

240
240
240
240
240
240
240
320
320
400
320
360

3,400

1,000
680

1,520
640
600
400
960
640
400
400
960
600

1,320
800
680
880
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APPENDICE A

LISTE DES ETABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT
(Parties A, B et C du Projet)

Nombre dtleves

Type ditablissement Nom ou lieu Suppl6mentaire Total

I. Etablissements de formation de maitres

Ecole sup6rieure de p6dago-
gie, et Institut de formation
d'instituteurs .............. Bahr Dar

Institut de formation d'institu-
teurs (agrandissement) ..... Asmara

Institut de formation de pro-
fesseurs du premier cycle
secondaire ................ Nazareth

Institut de formation d'institu-
teurs ..................... Awassa

Total partiel

II. Ecoles secondaires d'enseignement g~ng-
ral

Ghinnir
Humera
Asezo
Assab
Chencha
Felege Neway
Mahal Meda
Sabata
Akaki
Awassa
Maichew
Combolcha

Total partiel:

III. Ecoles secondaires
g6ndral (agrandissement)

Logements
Nombre d'internes defonction
suppidmentaires supplimentaires

940 940 840 18

215 540 215 -

640 640 640 25

540

2 335

240
240
240
240
240
240
240
320
320
400
320
360

3 400

d'enseignement

Goba
Debre Tabor
Asmara (Prince Makonnen)
Finote-Selam
Bahr Dar
Jigjiga
Harrar (Jr)
Metu
Agaro
Bonga
Endeber
Debre Sina
Hagare Hiwot (Ambo)
Fitche
Dilla
Adigrat

540

2 660

240
240
240
240
240
240
240
320
320
400
320
360

3 400

1 000
680

1 520
640
600
400
960
640
400
400
960
600

1 320
800
680
880

540

2 235
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Student Places Boarding Staff
Type of Namel Places Houses

Institution Location Additional Total (Additional) (Additional)

Dembidollo 200 520 - 1
Gimbi 200 960 -
Woldiya 200 920 --

Sub-total 4,000 14,880 - 7

IV. Multipurpose Halls for Existing General
Secondary Schools

Nefa Silk 1,160
Menelik II 1,440
Medane Alem 1,320
Kolfe 1,160
Asfaw Wosen 1,480
Assela 1,640
Gondar 1,440
Asmara (Prince Makonnen) 1,520
Adi Ugri 1,560
Debre Marcos 1,240
Bahr Dar 600
Asbe Teferi 800
Dire Dawa 1,160
Harrar (Jr) 960
Jimma (Miazia 27) 1,280
Hagare Hiwot (Ambo) 1,320
Ghion 800
Debre Zeit 840
Soddo 1,000
Mekale 1,160
Lekemt 1,280
Dembidollo 520
Dessie II 1,480

Sub-total 27,160

V. Agricultural Institutes
Jimma 70 270 56
Hagare Hiwot (Ambo) 20 120 24 1

Sub-total 90 390 80 1

VI. Agricaltural Training Centers

Holetta 40 40 40 2
Adwa 40 40 40 2
Alem Maya 40 40 40 2

Sub-total 120 120 120 6

VII. Rural Education Institutes

Robi 240 240 30 2
Bure 240 240 30 2
Shambu (extension) 160 320 30 2

Sub-total 640 800 90 6
TOTAL 10,585 49,410 2,525 64

No. 11620



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 87

Type d'itablissement

Dembidollo
Gimbi
Woldiya

Nombre d''lbves

Nom ou lieu Supplimentaire Total

200 520
200 960
200 920

Total partiel 4 000 14 880

Logements
Nombre d'internes defonction
suppldmentaires suppidmentaires

- 1

- 7

IV. Salles polyvalentes pour les icoles se-
condaires d'enseignement geniral existantes

Nefa Silk 1 160
Menelik II 1 440
Medane Alem 1 320
Kolfe 1 160
Asfaw Wosen 1 480
Assela 1 640
Gondar 1 440
Asmara (Prince Makonnen) 1 520
Adi Ugri 1 560
Debre Marcos 1 240
Bahr Dar 600
Asbe Teferi 800
Dire Dawa 1 160
Harrar (Jr) 960
Jimma (Miazia 27) 1 280
Hagare Hiwot (Ambo) 1 320
Ghion 800
Debre Zeit 840
Soddo 1 000
Mekale 1 160
Lekemt 1 280
Dembidollo 520
Dessie II 1 480

Total partiel 27 160

V. Instituts agricoles

Jimma 70
Hagare Hiwot (Ambo) 20

Total partiel 90

VI. Centres deformation agricole

Holetta
Adwa
Alem Maya

40
40
40

Total partiel 120

VII. Instituts d'enseignement rural

Robi
Bure
Shambu (agrandissement)

Total partiel

TOTAL

240
240
160

640

10 585

240
240
320

800

49410

30
30
30

90

2 525
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ANNEX B

TECHNICAL ASSISTANCE
(numbers in parentheses refer to man-years

if not otherwise indicated)

(a) Education survey (3 '/12): one economist-human resources expert (9
months), one socio-anthropologist-demographer (5 months), one general educator
(7 months), one industry-commerce expert (4 months), one agriculture expert (4
months), one mass-media expert (4 months), one management expert (4 months).

(b) Agricultural education (5): one expert on agricultural education, planning
and teacher-training (3), external fellowships of one year (2).

(c) Technical education (18): two mechanical engineers (6), two civil en-
gineers (6), two electrical engineers (6).

(d) Junior secondary teacher training (19): one adviser to the principal (3), one
curriculum development expert (3), one expert on in-service training and extension
(1), expert teachers in languages, social science, science and mathematics, indus-
trial arts, commerce, home economics (12).

(e) School maintenance section (1): one building maintenance specialist dur-
ing two periods of six months (1).

(f) Project Unit (4): one project architect (4).
(g) Manpower Studies (3): one labor market analyst (1), one manpower occu-

pation analyst (1), one statistician (1).

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors for civil works shall be prequalified and the Borrower shall,
before qualification is invited, inform the Association in detail of the procedure to
be followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Associ-
ation shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a
statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any appli-
cant from prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Association
for its comments before the applicants are notified, and the Borrower shall make
such additions or deletions from the said list as the Association shall reasonably
request.

2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedure to be
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APPENDICE B

ASSISTANCE TECHNIQUE
(sauf indication contraire, les chiffres entre parenthkses

indiquent les ann~es de travail).

a) Enqu~te sur l'enseignement (3 '/12) : un economiste sp6cialiste des res-
sources humaines (9 mois), un d6mographe-anthropologue-sociologue (5 mois), un
sp6cialiste de l'enseignement g6n6ral (7 mois), un sp6cialiste de l'industrie et du
commerce (4 mois), un agronome (4 mois), un spcialiste des moyens d'information
de masse (4 mois), un sp6cialiste de la gestion (4 mois).

b) Enseignement agricole (5) : un sp~cialiste de 'enseignement et de la
planification agricole et de la formation de maitres (3), bourses d'un an ii l'6tran-
ger (2).

c) Enseignement technique (18) : deux ing6nieurs m~caniciens (6), deux
ing6nieurs du g6nie civil (6), deux ing~nieurs 6lectriciens (6).

d) Formation de professeurs du premier cycle secondaire (19) : un conseiller
aupr~s du Directeur (3), un sp6cialiste de l'6laboration des programmes
d'enseignement (3), un sp~cialiste de la formation en cours d'emploi et de
l'enseignement priscolaire (1), des professeurs de langues, de sciences sociales, de
science et de math6matiques, d'arts industriels, de commerce, d'6conomie domes-
tique (12).

e) Section d'entretien des coles (1) : un sp6cialiste de l'entretien des bhti-
ments pendant deux semestres (1).

f) Service du Projet (4) : un architecte (4).

g) Etudes sur la main-d'ceuvre (3) : un analyste du march6 du travail (1), un
analyste de l'emploi de la main-d'ceuvre (1), un statisticien (1).

ANNEXE 3

MARCHtS

A. Travaux de construction

1. Il y aura prds6lection des entrepreneurs. Avant de publier l'avis de
prdsdlection, l'Emprunteur fera connaitre en ddtail t l'Association la procedure qui
sera suivie et y apportera les modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur
communiquera h l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires
prdsdlectionnds, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains n'auront pas W retenus, et il apportera h ladite liste les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association,
pour avis, le texte de I'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mdthodes de publicit6 qui
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followed for the international bidding, and shall make such modifications in the said
documents or procedure as the Association shall reasonably request. Any further
modification or addition to the bidding documents shall require the Association's
concurrence before it is issued to the prospective bidders.

3. With respect to any contract for civil works of US$100,000 equivalent or
more, after bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report by the architectural consultants on
the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommenda-
tions for award of the Project Manager and the reasons for the intended award. The
Association shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award and shall state the reasons for any objection it may have.

4. If a contract shall be awarded over the Association's objection or if its
terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

5. A conformed copy of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution, and before the submission of the first application for
withdrawal in respect of such contract.

6. With respect to any civil works contracts below US$100,000 equivalent,
the Borrower shall inform the Association of the name of the bidder to whom the
contract has been awarded and shall furnish to the Association a detailed report on
the evaluation and comparison of the bids received and the reasons for the award of
contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the
award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in August 1969, or the
provisions of this Schedule, and, in such event, no expenditures under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

7. The Borrower will request the Association's prior approval for any pro-
posed change in a civil works contract involving a price increase of 10% or more
of the contract sum together with an explanation of the proposed change.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association, for its
approval, the following:
(a) lists of all items of equipment and furniture required for the Project showing the

specifications and the estimated unit and total price of each item. Items will be
indexed, coded and numbered for identification with: (i) the Project institu-
tions; and (ii) the spaces for which the items are required. The items to be
purchased will be grouped so as to permit bulk procurement as shall be consis-
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seront suivies pour I'avis d'appel d'offres international, et il apportera auxdites
pieces ou m6thodes les modifications que l'Association pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra
tre approuv6e par l'Association avant d'&tre portde A la connaissance des soumis-

sionnaires 6ventuels.

3. S'il s'agit d'un march6 dont le montant est 6gal ou sup6rieur i 1'6quivalent
de 100 000 dollars, I' Emprunteur fera connaitre i l'Association, lorsque les soumis-
sions auront 6 reques et 6valu6es, et avant qu'une ddcision finale au sujet de
l'adjudication soit prise, le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger
le march6, et il lui soumettra t temps pour qu'elle les examine, un rapport d6taill6
des architectes-conseils sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, les
recommandations du Directeur du Projet concernant l'adjudication et les raisons du
choix de 1' Emprunteur. L'Association fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle
a une objection contre F'adjudication propos6e et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette
objection.

4. Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de l'Association, ou si les
clauses et conditions indiqu6es dans l'avis d'appel d'offres ont 6 sensiblement
modifi6es sans l'accord de l'Association, aucune d6pense ne sera financde ce titre
par le Cr6dit.

5. Un exemplaire certifi6 conforme du Contrat sera remis . l'Association ds
sa signature et avant qu'ait W soumise la premiire demande correspondante de
tirage.

6. S'il s'agit d'un march6 dont le montant est inf6rieur h l'6quivalent de
100 000 dollars des Etats-Unis, 'Emprunteur fera connaitre A l'Association le nom
du soumissionnaire auquel le march6 a 6t6 adjug6 et il lui soumettra un rapport
d6taill6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, ainsi que les raisons de
son choix. L'Association fera savoir sans retard 5 l'Emprunteur si elle consid~re
que le march6 n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des
marchis financis par les prts de la Banque mondiale et les Crddits de
l'Association internationale de diveloppement, publi6es par la Banque en aofit
1%9, ou aux dispositions de la pr6sente annexe, auquel cas aucune d6pense au titre
dudit march6 ne sera financde par le Cr6dit.

7. L'Emprunteur demandera h l'Association son accord chaque fois qu'il
proposera d'apporter i un contrat de travaux de construction une modification qui
aurait pour effet d'entrainer une majoration d'au moins 10 p. 100 du montant du
Contrat, lui faisant connaitre les motifs de la modification propos6e.

B. Matiriel et mobilier

1. Avant de lancer un appel d'offres, r'Emprunteur enverra ih l'Association,
pour approbation :
a) Des listes de tous les mat6riels et mobiliers n6cessaires pour ex6cuter le Projet

oii seront indiqu6es les caract6ristiques, le coot unitaire estimatifet le coat total
estimatif de chaque article. Chaque article sera index6, cod6 et num6rot6 aux
fins d'identification : i) i l'un des 6tablissements vis6s dans le Projet, et ii) au
local auquel il est destin6. Les articles seront group6s de fagon h permettre
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tent with sound technical and procurement practices. Modifications to the
furniture and equipment lists made subsequent to the Association's approval
which do not exceed the equivalent of $1,000 for any one item, or in the
aggregate 10% of the total proceeds of the Credit allocated to equipment and
furniture, and which are in accordance with sound educational practices, may
be made without the prior approval of the Association; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and descrip-
tions of the methods to be used for obtaining bids on an international basis.

2. Financing out of the proceeds of the Credit will be limited to those items of
equipment and furniture specified in the approved lists mentioned in
subparagraph B 1 (a) above and identified in contract documents by the same
indices, codes and numbers as in the lists.

3. If a contract is proposed to be awarded to a bidder other than the lowest
evaluated bidder, or a proposed award involves a difference in price of 10% or more
from the original estimate as shown pursuant to subparagraph B 1 (a) above, the
Borrower will, after the bids have been evaluated and before making the award,
send to the Association, in sufficient time to obtain its comments, a summary and
analysis thereof and a brief justification of the Borrower's proposal for the award.

4. In cases not covered by paragraph 3 above, promptly after bids have been
evaluated and a contract has been awarded and before submission to the Associa-
tion of the first application for withdrawal of funds in respect of such contract, the
following will be sent to the Association:
(a) certificate signed by the Project Manager that the goods covered by the contract

are in accordance with the quantities and specifications in the list approved by
the Association;

(b) list of the bids received;
(c) brief analysis of the bids and justification for the Borrower's decision in making

the award; and
(d) conformed copy of the contract.

5. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the
award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to herein, or the provisions of this
Schedule, and in such event, no expenditures under such contract shall be financed
out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 4

THE PROJECT UNIT

1. The Project Unit shall be responsible for liaison with the Association and
with all appropriate authorities of the Borrower on matters relating to the execution
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l'achat en gros compatible avec les pratiques d'une bonne gestion technique et
commerciale. Les modifications des. listes qui seraient propos~es, apr~s
l'approbation de l'Association et n'entrainant pas un d6passement de plus de
1 000 dollars par article ou, dans l'ensemble, de plus de 10 p. 100 par rapport au
total du Cr6dit affect6 au materiel et au mobilier, et qui seraient conformes aux
pratiques d'une bonne gestion de l'enseignement pourront 6tre apport~es sans
l'accord de l'Association;

b) Les projets de dossiers-types d'appel d'offres, les projets de contrat et la
description de la m~thode qui sera suivie pour solliciter des offres inter-
nationales.

2. Ne seront financ6s par le Cr6dit que les mat6riels et mobiliers qui sont
6numr~s dans les listes approuvees dont il est question a l'alin6a a du
paragraphe B, 1, ci-dessus et qui seront identifi6s dans chaque piece du Contrat par
les mames indices, codes et num~ros que dans les listes.

3. S'il est envisag6 d'adjuger un march6 h un soumissionnaire autre que le
moins disant, ou d'adjuger un march6 entrainant un d6passement des prix d'au
moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis comme il est stipul6 i l'alin6a a
du paragraphe B, 1, ci-dessus, l'Emprunteur adressera A l'Association, apr~s
1'6valuation des offres et avant l'adjudication i temps pour qu'elle donne son
accord sans retard, un r~sum6 et une analyse des soumissions ainsi qu'un expos6
succinct des motifs de sa d6cision.

4. Si les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ne s'appliquent pas, d~s que
les soumissions auront 6t6 6valu6es et que le march6 aura 6 adjug6, mais avant
que soit pr6sent6e a l'Association la premiere demande correspondante de tirage au
titre de ce march6, l'Emprunteur remettra ai l'Association :

a) Une attestation sign6e du Directeur du Projet que les marchandises faisant
l'objet du march6 correspondent aux quantit6s et aux caract6ristiques indiqu6es
dans la liste approuv6e par l'Association;

b) Une liste des soumissions reques;

c) Une breve analyse des soumissions et l'expos6 du motif de sa dcision
d'adjudication;

d) Une copie certifi~e conforme du Contrat.

5. L'Association fera savoir sans retard i l'Emprunteur si elle a de bonnes
raisons de penser que l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux Directives
susvis6es concernant la passation des march6s financ6s par les prts de la Banque
mondiale et les cr6dits de l'Association internationale de d6veloppement, ou aux
dispositions de la pr6sente annexe, auquel cas aucune d6pense au titre dudit march6
ne sera financ~e par le Credit.

ANNEXE 4

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera charg6 de la liaison avec l'Association et avec les
services comptents de l'Emprunteur pour toutes questions relatives a l'ex6cution
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of the Project and shall have the responsibilities and power for the execution of the
Project, including, inter alia:

(a) the coordination of the Project with ministries and government services other
than the Ministry of Education;

(b) the approval of the civil works design of the educational institutions included in
the Project;

(c) the design and supervision of construction of items (iv) through (x) of Part A of
the Project together with the boarding facilities and staff houses related to-those
items;

(d) the preparation of detailed lists of the furniture and equipment required for
Part A 1. and A 2. of the Project;

(e) the procurement of civil works, furniture and equipment, including the prepara-
tion of bidding documents, the analysis of bids and the making of recommenda-
tions regarding the award of contracts;

(f) the selection, briefing, coordination and supervision of the firms of architects
and contractors provided for in Section 3.02 (a) and Section 3.03 of this Agree-
ment;

(g) the regular inspection of all construction work;

(h) the keeping of records, including financial records, of the execution of the
Project, and the preparation of regular reports to the Association;

(i) the coordination of the selection, briefing and supervision of the experts for
curriculum development and instruction; and

() the preparation of applications for withdrawals from the Credit Account.

2. The specific responsibilities and functions of the Project Manager, the
Project Coordinator and the Project Architect (all of whom, with the exception of
the Project Manager shall serve in the Project Unit on a full-time basis) shall be as
follows:

(a) Project Manager: overall guidance, supervision and execution of the Project,
including all such arrangements with other ministries and government services
as shall be necessary for Project implementation;

(b) Project Coordinator: management of the Project Unit's activities under the
supervision of the Project Manager; and

(c) Project Architect: guidance and overall supervision of the Project's civil works
and of the architectural consultants to be employed pursuant to Sec-
tion 3.02 (a) of this Agreement, and responsibility for the design and super-
vision of construction of items (iv) through (x) of Part A of the Project together
with the boarding facilities and staff houses related to those items.
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du Projet, et cet effet il aura les fonctions et disposera des pouvoirs n~cessaires,
notamment pour ce qui est de :

a) La coordination des activitds relatives au Projet avec les minist~res et les
administrations autres que le Minist~re de l'6ducation;

b) L'approbation des plans des 6tablissements d'enseignement pr~vus dans le
Projet;

c) La conception et la surveillance de la construction des 6lments iv t x de la
partie A du Projet ainsi que des pensionnats et logements de fonction corres-
pondants;

d) La preparation des listes d6taillkes du mobilier et du materiel n6cessaires .4
l'ex6cution des parties A 1 et A 2 du Projet;

e) La passation des marches de travaux de construction et de fourniture de
mobilier et de materiel, y compris l'6tablissement des dossiers d'appel d'offres,
l'analyse des soumissions et la formulation des recommandations concernant
1'adjudication;

J) La s6lection, l'information, la coordination et la surveillance des architectes et
des entrepreneurs visds a l'alin~a a du paragraphe 3.02 et au paragraphe 3.03 du
pr6sent Contrat;

g) L'inspection r6guli~re de tous les chantiers;

h) La tenue des livres, y compris des livres comptables, relatifs h l'ex6cution du
Projet, et l'6tablissement de rapports pdriodiques h l'Association;

i) La coordination de la selection, de l'information et de la surveillance des experts
charg6s d'organiser les programmes d'6tudes et la formation;

J) L'6tablissement des demandes de tirage sur le Cr6dit.

2. Le directeur du Projet, le coordonnateur et l'architecte (ces deux derniers
travaillant au service du Projet i plein temps) auront les responsabilitds et les
fonctions suivantes :

a) Directeur : direction, contr6le et execution d'ensemble du Projet, y compris
tous arrangements n~cessaires avec les autres Minist~res ou services adminis-
tratifs;

b) Coordonnateur : organisation des activit6s du Service du Projet sous la direction
du directeur;

c) Architecte : direction et surveillance g~n6rale des travaux de construction re-
latifs au Projet et des architectes-conseils h engager en application de l'alinda a
du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, et responsabilit6 des plans et de la
surveillance de la construction des 616ments iv a x de la partie A du Projet, ainsi
que des pensionnats et des logements de fonction correspondants.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DE-VELOPPEMENT

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated May 13, 1971, between the REPUBLIC OF
MALAWI (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i)
into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as, so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "ADMARC" means the Agricultural Development and Marketing
Corporation of the Borrower, established under the Farmers Marketing
Act, as amended by the Farmers Marketing (Amendment) Act, 1971;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ADMARC pursuant to Section 3.03 (a) of
this Agreement, as the same may be amended from time to time;

(c) "Program" means the Lilongwe Land Development Program of
the Borrower, referred to in Schedule 2 to this Agreement;

I Came into force on 18 August 1971, upon notification by the Association to the Government of
Malawi.

I See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtIDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 13 mai 1971, entre la RtPUBLIQUE DU MALAWI
(ci-apr~s d6nomm6e ,, 'Emprunteur ,) et I'AssoCIATION INTERNA-
TIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,, l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de 1'Association en date du 31 janvier 19692, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la suppres-
sion du paragraphe 5.01 et de l'alin6a h du paragraphe 6.02 et d'une
nouvelle num6ration de l'alin6a i du paragraphe 6.02, qui devient l'alin6a h
dudit paragraphe (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dits de d6veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
d~nomm6es «< Conditions g6n6rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat, et les termes suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le sigle «< ADMARC d6signe l'Agricultural Development Mar-
keting Corporation de l'Emprunteur, organisme cr66 en vertu du Farmers
Marketing Act, tel qu'il a 6t6 modifi6 par le Farmers Marketing Amendment
Act, 1971;

b) L'expression «< contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le contrat
qui sera conclu entre l'Emprunteur et I'ADMARC conform6ment t
l'alin6a a du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat et qui pourra tre modifi6
de temps autre;

c) Le terme «< programme d6signe le programme de l'Emprunteur
relatifi la mise en valeur des terres de Lilongwe vis6 it l'annexe 2 du pr6sent
Contrat;

Entr6 en vigueur le 18 aofit 1971, d~s notification par I'Association au Gouvernement malawien.

2 Voir p. 129 du pr6sent volume.
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(d) "Program Manager" means the expert employed by the Borrower
as program manager pursuant to Section 3.05 of this Agreement;

(e) "Program Area" means the area defined in the Borrower's
Government Notice No. 108 of April 16, 1971;

(f) "Area Unit" means a portion of the Program Area covering approx-
imately 20,000 acres to be developed as a unit; and

(g) "First Project" means the project described in the Schedule of the
Development Credit Agreement (Lilongwe Agricultural Development Proj-
ect) dated February 9,' 19682 between the Borrower and the Association,
as the description thereof shall be amended from time to time by agreement
between the Borrower and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to seven million two
hundred and fifty thousand dollars ($7,250,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures con-
sistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with,
and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

' Should read "February 5".

2 United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 135.
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d) L'expression r< directeur du Programme d6signe 1'expert
employ6 hi ce titre par l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 3.05 du
present Contrat;

e) L'expression << zone du programme d~signe la zone d6finie par
'avis no 108 du Gouvernement de l'Emprunteur, dat6 du 20 avril 1971;

J) Le terme «< secteur > d6signe une portion de 20 000 acres environ de
la zone du programme mise en valeur separement;

g) L'expression «< Premier Projet > d~signe le Projet d6crit h l'annexe
du Contrat de credit de d~veloppement (Projet relatif au d~veloppement
agricole de Lilongwe), dat6 du 5 f~vrier 19681, conclu entre 'Emprunteur et
1'Association, cette description pouvant tre modifie de temps autre d'un
commun accord par l'Emprunteur et l'Association.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipules ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit en
diverses monnaies 6quivalant h sept millions deux cent cinquante mille
(7 250 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra &tre pr~lev6 sur le
compte de Credit, comme il est stipulk & l'annexe 1, 6ventuellement
modifi6e, du present Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, h faire) pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises et de services n6cessaires h 1'ex6cution du Projet d~crit h
l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant &tre finances en vertu du present
Contrat; toutefois, i moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d6penses faites
ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants) n~cessaires h l'ex~cution du Projet et devant ktre financ6s par
le Credit se fera h la suite d'appels d'offres internationaux selon des
m~thodes conformes aux Directives concernant la passation des marches
finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association,
publi6es par la Banque en aofit 1969, et conform6ment aux dispositions de
l'annexe 3 du present Contrat et sous r6serve desdites dispositions.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 650, p. 135.
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Section 2.04. The Closing Date shall be March 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each January 15 and July 15
commencing July 15, 1981 and ending January 15, 2021, each installment to
and including the installment payable on January 15, 1991 to be one-half of
one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project, or cause the
Project to be carried out, with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound administrative, agricultural, engineering and financial
practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) In order to make available to the Program Manager
the funds required for the carrying out of the Project the Borrower shall
establish and maintain a Fund which shall be satisfactory to the Associa-
tion.

(b) Unless the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall authorize the Program Manager to use the proceeds of
repayments it shall receive under Part IV (b) and (c) of the Project, for
purposes of making new cash sales and seasonal and medium term loans to
farmers, respectively.

(c) The Borrower shall cause to be made available to the Cold Storage
Company Limited, promptly as needed, funds in an amount required to
maintain an adequate level of working capital.

Section 3.03. (a) The Borrower shall relend the equivalent of
$190,000 out of the proceeds of the Credit to ADMARC under a subsidiary

No. 11621



1972 Nations Unies - Recuei des Trait, s 105

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 mars 1976, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 prrlev~e et n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du
Credit par versements semestriels effectu~s le 15 janvier et le 15 juillet de
chaque annre, i partir du 15 juillet 1981 et jusqu'au 15 janvier 2021; les
versements h effectuer jusqu'au 15 janvier 1991 inclus correspondront L
un demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ultrrieurs un et demi pour
cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article III

EXItCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exrcutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conformrment aux pratiques d'une
saine gestion administrative, agricole, technique et financi~re, et il fournira
sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Afin de mettre h la disposition du directeur du
programme les fonds n6cessaires l'exrcution du Projet, l'Emprunteur
cr6era et alimentera un fonds qui aura requ l'agrrment de l'Association.

b) A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en d~cident autre-
ment, l'Emprunteur autorisera le directeur du programme h utiliser le
produit des remboursements qu'il recevra au titre des alineas b et c de
l'616ment IV du Projet pour faire de nouvelles ventes au comptant et con-
sentir aux cultivateurs de nouveaux prts saisonniers et h moyen terme.

c) L'Emprunteur veillera h ce que soient fournis i la Cold Storage
Company Limited, sans retard, au fur et mesure des besoins, les fonds
nrcessaires pour maintenir un fonds de roulement du montant voulu.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur repr~tera i I'ADMARC, aux fins
d'ex~cution de l'616ment III du Projet, 1'6quivalent de 190 000 dollars, qu'il
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loan agreement on terms and conditions which shall have been approved by
the Association for purposes of carrying out Part III of the Project.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.

(c) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which will be necessary on their part to enable ADMARC to perform
all of its obligations under the Subsidiary Loan Agreement and shall not
take or permit to be taken any action which might interfere with such per-
formance.

Section 3.04. (a) The Borrower shall establish within twelve months
of the date of the Credit Agreement, and shall thereafter maintain until
completion of the Project, under its Ministry of Agriculture and Natural
Resources a project liaison committee, which shall (i) assist said Ministry in
coordinating all aspects of the Project; (ii) review quarterly the progress of
the implementation of the Project; and (iii) ensure close cooperation be-
tween all interested ministries, agencies and instrumentalities of the Bor-
rower and with the Association on all matters related to the Project.

(b) The Borrower shall appoint as members of such project liaison
committee representatives of the departments of its Ministry of Agriculture
and Natural Resources as well as senior representatives of all concerned
ministries, departments or agencies of the Borrower.

Section 3.05. The Borrower shall employ, until the Closing Date,
qualified and experienced specialists mutually acceptable to the Borrower
and the Association to serve as Program Manager, Financial Controller,
Chief Agricultural Credit Officer and Ranch Manager, all under terms and
conditions satisfactory to the Association.

Section 3.06. Unless the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall: (a) employ and assign to the Program Manager such staff as
shall be required for purposes of carrying out Part IV of the Project in each
Area Unit, at a ratio of not less than one extension worker to every 200
farmers during the 2 1/2 years immediately after the establishment of the
respective Area Unit, and not less than one extension worker to every 400
farmers during the following 2 1/2 years; and (b) approximately five years
after each Area Unit shall have been established, retain said staff for
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prrl~vera sur les fonds provenant du Cr6dit en vertu d'un contrat d'emprunt
subsidiaire dont les clauses et conditions auront 6t6 approuvres par
l'Association.

b) L'Emprunteur exercera les droits dcoulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h prot6ger ses int6rts et ceux de 1'Association et h
r6aliser les fins du Credit et, h moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, ne pourra ni modifier ou rrsilier ledit contrat ou l'une
quelconque de ses dispositions, ni y renoncer ou en ceder le brnrfice.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par toutes ses institutions
toutes les dispositions nrcessaires pour permettre h I'ADMARC d'exrcuter
tous les engagements qu'elle a souscrits dans le contrat d'emprunt subsi-
diaire et ne prendra ni ne permettra que soit prise aucune mesure qui
pourrait entraver 1'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur crrera dans les 12 mois suivant
la date du present Contrat de credit et maintiendra par la suite jusqu'i
l'ach~vement du Projet un comit6 de liaison relevant du Minist~re de
'agriculture et des ressources naturelles qui i) aidera ledit Ministre h
coordonner tous les aspects du Projet; ii) examinera chaque trimestre les
progrbs rralisrs dans l'exrcution du Projet; iii) assurera une cooperation
6troite entre tous les minist~res, institutions et organismes intrress6s de
l'Emprunteur ainsi qu'avec l'Association sur toutes les questions relatives
au Projet.

b) l'Emprunteur nommera h ce comit6 de liaison des reprrsentants des
drpartements de son Ministire de 'agriculture et des ressources naturelles
ainsi que des reprrsentants occupant un poste 61ev6 dans ses ministbres,
drpartements ou institutions intrresses.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur engagera,jusqu' ila date de cl6ture,
des sprcialistes qualifi6s et exp6riment6s agr66s par l'Emprunteur et
l'Association pour remplir les fonctions de directeur du programme, de
contr6leur financier, d'administrateur principal du credit agricole et de
directeur de la ferme d'6levage, h des clauses et conditions agr66es par
l'Association.

Paragraphe 3.06. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur : a) engagera et adjoindra au directeur du pro-
gramme le personnel n6cessaire h I'exrcution de l'6l6ment IV du Projet
dans chaque secteur, h raison d'au moins un vulgarisateur pour 200 cul-
tivateurs pendant les deux annres et demie qui suivront imm6diatement
l'ouverture de chaque secteur et d'un vulgarisateur pour 400 cultivateurs
pendant les deux annres et demie suivantes; b) conservera ledit personnel
pendant environ cinq ans aprbs l'6tablissement drfinitif de chaque secteur
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purposes of continuing the provision of extension services, each Area Unit
having not less than one extension worker to every 500 farmers.

Section 3.07. The Borrower shall, not later than June 30, 1972, pre-
pare and submit for the Association's approval, detailed proposals on
(a) the continuation of its agricultural extension and credit services estab-
lished under Part IV of the Project and under Part IV of the First Project;
(b) the maintenance of the infrastructure developed under Parts I, III and V
of the Project and under Parts I and III of the First Project within the
Program Area after the completion of the Project. The Borrower shall
implement or cause to be implemented, such proposals in accordance with a
time schedule mutually acceptable to the Borrower and the Association.

Section 3.08. In carrying out construction works for the Project, the
Borrower shall employ or cause to be employed contractors acceptable to
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association,
subject to the provisions of Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.09. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.10. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association, promptly upon their preparation, the plans, specifica-
tions, reports, contract documents and work and procurement schedules
for the Project, and any material modifications thereof or additions thereto,
in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain and cause to be maintained re-
cords adequate to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable
the Association's representatives to inspect the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents;
and (iii) shall furnish to the Association all such information as the Associa-
tion shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the
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pour qu'il continue i assurer les services de vulgarisation, chaque secteur
disposant d'un vulgarisateur au moins pour 500 cultivateurs.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur 6laborera et soumettra pour appro-
bation i l'Association, le 30 juin 1972 au plus tard, des propositions
d~taill~es sur a) la poursuite des services de vulgarisation agricole et de
cr6dit fournis au titre de l'616ment IV du Projet et de l'616ment IV du
premier Projet; b) le maintien dans la zone du programme, apris
l'achbvement du Projet, de l'infrastructure mise en place au titre des
616ments I, III et V du Projet et des 616ments I et III du premier Projet.
L'Emprunteur donnera ou fera donner suite h ces propositions suivant un
calendrier agr66 par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 3.08. Pour l'ex6cution des travaux de construction
pr6vus au Projet, l'Emprunteur engagera ou fera engager des entrepreneurs
agr66s par l'Association, ht des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par l'Association, sous r6serve des dispositions de l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3.09. a) L'Emprunteur s'engage hi assurer (ou h prendre
les dispositions n6cessaires pour que soient assur6es) contre les risques
inh6rents h l'achat, au transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation les marchandises import6es devant tre financ6es par le
Cr6dit; les indemnit6s h verser au titre de l'assurance seront payables en une
monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera 5. ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Credit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.10. L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans re-
tard i l'Association, d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges,
rapports, documents concernant les contrats, et programmes de cons-
truction et d'achat relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes
qui pourraient leur tre apport6es, avec tous les d6tails que l'Association
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra et fera tenir des livres permettant de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s
par le Cr6dit et de connaitre l'utilisation de ces marchandises et services
dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit
et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant; iii) fournira h.
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
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proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.11. Unless the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause ADMARC to collect, at its markets in the Program Area,
repayments of loans to farmers, and to continue to refuse licenses to any
produce buyers to operate within the Program Area.

Section 3.12. Unless the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause ADMARC to provide adequate storage facilities for the
crops produced in the Program Area.

Section 3.13. Unless the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all new roads constructed under the Project in the Pro-
gram Area to have a maximum width of 24 feet. except field access roads
which will have a maximum width of 16 feet.

Section 3.14. During the years hereinafter indicated, the Borrower
shall carry out a complete survey over not less than the following area of the
Program Area: 75,000 acres during the year ending September 30, 1972 and
100,000 acres during each of the three following years. This survey includes
all such steps as shall be required to enable the registration of land under
Part II of the Project. The Borrower shall promptly employ contractors to
achieve these targets, should it become reasonably foreseeable that its own
staff will be unable to meet them.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be main-
tained records, including separate accounts, adequate to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions, resources and expenditures, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower, including ADMARC, responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) have its accounts in respect of the Project
for each fiscal year of the Borrower audited by an independent auditor
acceptable to the Association in accordance with sound principles consist-
ently applied; (ii) cause ADMARC to have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the

No. 11621



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 111

mander sur le Projet, 1'emploi des fonds provenant du Credit et les mar-
chandises et services financ6s par ces fonds.

Paragraphe 3.11. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h ce que I'ADMARC obtienne, aux lieux
des marches situ~s dans la zone du programme, le remboursement des pr&ts
consentis aux cultivateurs et continue h refuser h tout acheteur de produits
l'autorisation d'exercer ses activit6s dans la zone du programme.

Paragraphe 3.12. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h ce que I'ADMARC fournisse les en-
trep6ts voulus pour les rcoltes produites dans la zone du programme.

Paragraphe 3.13. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les nouvelles routes cons-
truites dans la zone du Programme au titre du Projet aient une largeur
maximum de 24 pieds, & l'exception des routes d'acc~s aux champs, dont la
largeur maximum sera de 16 pieds.

Paragraphe 3.14. Au cours des ann6es indiqu6es ci-apr~s, l'Em-
prunteur proc~dera aux travaux complets d'arpentage d'une superficie
de la zone du programme repr6sentant au moins 75 000 acres au cours de
l'ann6e qui se terminera le 30 septembre 1972 et 100 000 acres pour chacune
des trois ann6es suivantes. Les travaux ex6cut6s h cette fin comprendront
toutes les mesures ncessaires pour permettre l'inscription au cadastre des
terres conform~ment A l'616ment II du Projet. Si l'on peut raisonnablement
pr~voir que le personnel employ6 par l'Emprunteur ne suffira pas A la t~che,
l'Emprunteur emploiera sans retard des entreprises A cette fin.

Article IV

AUTRES CONVENTIONS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, y
compris des comptes distincts, permettant d'obtenir, grAce h de bonnes
mdthodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau des activitds
des ressources et des d6penses, au regard du Projet des services ou or-
ganismes de l'Emprunteur, y compris I'ADMARC, charg6s de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur i) fera v6rifier ses comptes de chaque exercice re-
latifs au projet par un expert-comptable ind6pendant agr66 par l'Asso-
ciation, suivant de bonnes mdthodes r6guli~rement appliqu6es; ii) veil-
lera & ce que I'ADMARC fasse v~rifier par des experts-comptables ind6-
pendants agr66s par l'Association ses comptes et 6tats financiers (bi-
lans et 6tats des recettes et des d6penses et pieces correspondantes) de
chaque exercice, suivant de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
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Association; (iii) furnish to the Association as soon as available, but in any
case not later than six months after the end of each such year, (A) certified
copies of its accounts and ADMARC's accounts and financial statements
for such year as so audited and (B) the report of such audits by said auditors,
of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably
requested; and (iv) furnish to the Association such other information con-
cerning said accounts and financial statements and the audits thereof as the
Association shall from time to time request.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purpose of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) Exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) Furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof, the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement or the performance by ADMARC of its
obligations under the Subsidiary Loan Agreement.
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appliques; iii) fournira h. l'Association d~s qu'ils seront prts, mais de
toute fagon six mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice :
A) des copies certifi6es conformes de ses comptes v6rifi6s, et des comptes
et 6tats financiers v6rifids de I'ADMARC, relatifs ht cet exercice, et B) les
rapports de v6rification des experts-comptables, dans la forme et avec
les ddtails que l'Association pourra raisonnablement demander; iv) com-
muniquera 5. l'Association tous autres renseignements qu'elle pourra
demander au sujet desdits comptes et 6tats financiers et de leur v6rifica-
tion.

Article V

CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et I'Association coop6reront plei-
nement A la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, de temps i autre, A
la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf~reront, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
l'administration, les activit~s et la situation financi~re au regard du
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres ques-
tions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant A la situation gdndrale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et sur la dette ext6rieure de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera com-

muniquer A l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant aux activitds et i la situation financi~re,
au regard du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s
d'exdcuter le Projet ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et 'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui gene ou menace de g~ner la rdalisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service, l'exdcution par l'un ou l'autre des engagements
qu'il a souscrits dans le present Contrat ou l'ex~cution par I'ADMARC des
engagements qu'il a souscrits dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

N* 11621



114 United Nations - Treaty Series 1972

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Section 5.04. The Borrower shall from time to time, at the request of
either party, review with the Association the rates and fees to be paid in
respect of the Program by farmers in the Program Area.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) ADMARC shall have failed to perform any obligation under the
Subsidiary Loan Agreement;
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants
accr~dit6s de l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer
dans une partie quelconque de ses territoires toutes fins relatives au
Credit.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur r~examinera de temps hi autre avec
l'Association, h la demande de l'un ou de l'autre, les taux et redevances que
devront verser au titre du Programme les cultivateurs de la zone du pro-
gramme.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff6rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou hi l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis i aucune res-
triction, r~glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y

tre stipul~e, l'Association aura ht tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant i

l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y
aff6rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :

a) Un manquement de la part de I'ADMARC dans l'excution d'un
engagement souscrit dans le contrat d'emprunt subsidiaire;
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(b) A default shall occur in the performance of any covenant or agree-
ment on the part of the Borrower under the Development Credit Agreement
between the Borrower and the Association, dated February 5, 1968; and

(c) The Borrower shall have amended the Farmers Marketing Act, as
amended in 1971, in such a way as to materially and adversely affect the
ability of ADMARC to carry out the covenants, agreements and obligations
set forth in the Subsidiary Loan Agreement.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely that the
execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the
Borrower and ADMARC, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 8.02. The following is specified as additional matter, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included
in the opinion or opinions to be furnished to the Association, namely, that
the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and ADMARC, respec-
tively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and
ADMARC in accordance with its terms.

Section 8.03. The date September 15, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 3.02
(c), 3.06, 3.11, and 5.04 of this Agreement shall cease and determine on the
date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a
date twenty years after the date of this Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.
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b) Un manquement de la part de I'Emprunteur dans 1'excution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat de credit de
d~veloppement conclu entre l'Emprunteur et 'Association, en date du
5 f6vrier 1968;

c) Le fait que l'Emprunteur aura apport6 au Farmers Marketing Act,
modifi6 en 1971, une nouvelle modification de nature h compromettre la
capacit6 de I'ADMARC d'ex6cuter les conventions, contrats et engage-
ments pr6vus dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e t la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales : la signature et la remise du
contrat d'emprunt subsidiaire au nom de l'Emprunteur et de I'ADMARC
auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
pouvoirs publics et les organes sociaux.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent
6tre fournies Ai l'Association devront sp6cifier a titre de point
suppl6mentaire, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n6rales, que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par 1' Emprunteur et 1' ADMARC et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment ses
dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 15 septembre 1971.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits A
l'alin6a c du paragraphe 3.02 et aux paragraphes 3.06, 3.11 et 5.04 du
pr6sent Contrat s'6teindront t la date h laquelle le pr6sent Contrat viendra h
expiration ou 20 ans apr~s la date de sa signature si celle-ci est ant6rieure A la
premiere.

Article IX

REPRIESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
1'Emprunteur.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba, Malawi

Cable address:
Finance
Zomba

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Malawi:

By N. W. MBEKEANI
Authorized Representative

International Development Association:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President
No. 11621
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba (Malawi)

Adresse t6l graphique
Finance
Zomba

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants bi ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en !eurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Malawi

Le Repr6sentant autoris6,
N. W. MBEKEANI

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category.

Category

I. Vehicles, machinery,
equipment, fertilizers and
insecticides ............

II. Livestock ..............
III. Buildings

(a) Headquarters and
Conservation .......

(b) Service Center Units.
(c) Ranch ..............

IV. Services of expatriate staff

V. Services of local staff for:

(a) Soil Conservation,
Planning and Building

(b) Surveys and Land Al-
location ............

(c) Extension, Training
and Marketing, Serv-
ice Center Units .....

(d) Ranch ..............
(e) Headquarters, Evalu-

ation, and Head-
quarters Credit ......

VI. Marketing and Storage Fa-
cilities of ADMARC ....

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

1,120,000

372,000

% of Expenditures
to be Financed

88% of total expenditures
88% of total expenditures
88% of total expenditures

177,000
352,000
152,000

881,000 88% of total expenditures

88% of total expenditures

372,000

218,000

1,114,000

51,000

297,000

172,000 88% of total expenditures

VII. Operating and Mainte-
nance Costs ............

VIII. Unallocated ............
1,550,000 88% of total expenditures

422.000
TOTAL 7,250,000

No. 11621
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ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CR9DIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d~penses devant tre
financ6es par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect i chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat~gorie.

Catigorie

I. Vhicules, machines,
materiel, engrais et in-
secticides .............

II. Cheptel ...............
111. Bfitiments

a) Si~ge et annexe .....

b) Centres de services .
c) Ferme .............

IV. Personnel recrut6
l'6tranger .............

V. Personnel local dans les
domaines suivants :
a) Conservation des

sols, planification et
construction ........

b) Arpentage et distribu-
tion des terres ......

c) Services de vulgarisa-
tion, de formation et
de commercialisa-
tion, et centres de ser-
vices ..............

d) Ferme .............
e) Siege, 6valuation et

Credit affect6 au Si6-
ge .................

VI. Services de commercia-
lisation et d'entreposage
de I'ADMARC ........

VII. Frais d'exploitation et
d'entretien ............

VIII. Fonds non affectrs ....
TOTAL

Montant du Credit
(iquivalent en dollars

des Etats-Unis)

Pourcentage
des dipenses

6 financer

1 120 000 88% des drpenses totales

372 000 88% des drpenses totales

88% des drpenses totales
177 000

352 000
152 000

881 000 88% des drpenses totales

88% des drpenses totales

372 000

218 000

1 114000
51 000

297 000

172 000 88% des drpenses totales

550 000 88% des drpenses totales1

422 000

7 250 000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may
be made on account of expenditures for goods and services required under
Part V of the Project incurred after October 1, 1970 in an aggregate amount not
exceeding the equivalent of $105,000;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes; and

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

4. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under any Category shall
increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to any such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under any
such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been
made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the four-year second phase of the Lilongwe Land Development
Program, a long-term program for the development of infrastructure and the im-
provement of smallholder agricultural production in the Program Area. The Project
consists of the following:
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des drpenses antrieures A la date du present Contrat, sauf des

d~penses concernant des marchandises et des services n~cessaires au titre de
l'616ment V du Projet post~rieures au 1er octobre 1970 et ne d~passant pas
l'6quivalent de 105 000 dollars;

b) Pour payer des imp6ts perqus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou leur fourni-
ture. Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts;

3. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6 dans la deuxi me colonne du
tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatifdes d~penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le
montant du Credit alors affect6 A cette cat~gorie, et d~sormais superflu, sera
r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Credit;

b) Si le montant estimatif des d~penses engag~es au titre d'une cat~gorie vient A
augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affect6
du Credit, A la demande de 'Emprunteur, un montant correspondant A
l'augmentation et l'affectera ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6
r~serv~s les montants n~cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux
impr~vus concernant les autres d~penses.

4. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre d'une
des categories vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse
r~affecter A la cat~gorie consid~r~e, l'Association pourra, en en avisant
1'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable auxdites d~penses de fagon
que des tirages au titre de cette cat~gorie puissent tre effectu~s aussi longtemps
qu'il restera des d~penses faire au titre de cette cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la deuxi~me phase quadriennale du Programme relatif h la
mise en valeur des terres de Lilongwe, programme 4 long terme visant
l'am~nagement de l'infrastructure de la zone du Programme et l'am~lioration de la
production agricole des petits exploitants de cette zone. Le Projet comporte les
6lments suivants
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I. Land Development

This includes:
(a) the construction of about 540 miles of crop extraction roads;

(b) the construction of about 1,700 miles of drainage ditch; and

(c) the boring and equipping of about 160 boreholes.

II. Land Reorganization and Surveyance

This includes:
(a) the carrying out of topographical surveys and the preparation of contour

maps;
(b) the demarcation, reorganization and registration of holdings in approxi-

mately 375,000 acres.

III. The Provision of Marketing and Storage Facilities

This includes the construction of a service center in each of 14 different Area
Units, each including a produce market, a 450 ton fertilizer/feed store, and asso-
ciated offices and housing.

IV. Extension, Supply and Credit Services

This includes:

(a) the provision of intensive agricultural extension, and staff and farmers
training services.

(b) the provision of facilities for the cash sale of agricultural inputs to farmers;
and

(c) the provision of seasonal and medium-term credit to farmers.

V. Livestock Development
This includes the establishment of a ranch of about 161,000 acres in the

Dzalanyama Forest Reserve to provide upgraded feeder stock for stall-fattening by
farmers in the Project Area.

VI. Management and Staff
This includes:

(a) the staffing of a program organization under the Ministry of Agriculture
and Natural Resources with headquarters in Lilongwe;
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I. Mise en valeur des terres

II s'agit :
a) De construire environ 540 miles de routes pour le transport de r6coltes;
b) De construire environ 1 700 miles de canaux de drainage;
c) De forer et d'6quiper environ 160 puits tubulaires.

II. Arpentage et nouvelle ripartition des terres

I1 s'agit :
a) De faire des levis topographiques et d'6tablir des cartes en courbes;

b) De d6limiter, r6partir et cadastrer les propri~t~s sur une superficie

d'environ 375 000 acres.

III. Fourniture d'installations de vente et d'entreposage

I1 s'agit de construire dans chacun des 14 secteurs un centre de services
comprenant un march6 de produits, un magasin d'une capacit6 de 450 tonnes pour
les zngrais et/ou les aliments du b6tail, ainsi que les bureaux et les logements
n~cessaires.

IV. Services de vulgarisation agricole, d'approvisionnement et de cridit

II s'agit :
a) De fournir des services intensifs de vulgarisation agricole, ainsi que des

services de formation du personnel et des cultivateurs.
b) De pr~voir des moyens et des services pour la vente au comptant des

intrants agricoles aux cultivateurs.
c) De mettre h la disposition des cultivateurs des cr6dits saisonniers ou

moyen terme.

V. Elevage

I1 s'agit de cr6er une ferme d'environ 161 000 acres dans la r6serve foresti~re
de Dzalanyama en vue de fournir du fourrage am6lior6 aux paysans qui pratiquent
l'engraissement en stabulation dans la zone du Projet.

VI. Administration et Personnel

II s'agit de :
a) Pourvoir en personnel une organisation du Programme relevant du Minis-

tore de l'agriculture et des ressources naturelles et ayant son si~ge h
Lilongwe;
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(b) the establishment and staffing of a Program Evaluation Unit;

(c) the recruitment of qualified managerial, professional, technical and ad-
ministrative staff and the provision of in-service training;

(d) the construction, equipping and maintenance of houses and offices for
Program staff in Lilongwe and in the Program Area;

(e) the purchase, operation and maintenance of vehicles, machinery and
equipment; and

(f) the provision of administrative services.

The Project is expected to be completed on September 30, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for (a) housing; and (b) for fertilizer, insec-
ticides, vehicles, major equipment (including well casings, fittings and pumps) and
other goods for which the estimated cost of annual requirement is less than $25,000
equivalent; for which the usual government procurement procedures of the Bor-
rower shall apply, international competition shall not be required.

2. With respect to any contract for fertilizer, insecticides, vehicles, major
equipment (including well casings, fittings and pumps) and other goods estimated to
cost the equivalent of $25,OOC or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for pre-
qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its com-
ments before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions
or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
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b) Crder et pourvoir en personnel un groupe de l'6valuation du Programme;

c) Recruter un personnel de gestion et des cadres administratifs et techniques
qualifies et organiser une formation en cours d'emploi;

d) Construire, 6quiper et entretenir des maisons et des bureaux pour le per-
sonnel du Programme i Lilongwe et dans la zone du Programme;

e) Acqudrir, g~rer et entretenir les vdhicules, les machines et le materiel;

') Fournir des services administratifs;

I est pr6vu que le Projet sera termin6 le 30 septembre 1975.

ANNEXE 3

MARCHI S

1. S'agissant de tout march6 concernant a) le logement et b) les engrais, les
insecticides, les v6hicules, le mat6riel lourd (y compris les revtements tubulaires,
les accessoires et les pompes des puits) et autres marchandises dont le montant
estimatif annuel est inf6rieur ii l'6quivalent de 25 000 dollars et auxquels
s'appliquent les m6thodes normales de passation des marches publics de
l'Emprunteur, la proc6dure d'appel d'offres international ne sera pas ndcessaire.

2. S'agissant de tout march6 concernant les engrais, les insecticides, les
vdhicules, le materiel lourd (y compris les revtements tubulaires, les accessoires et
les pompes des puits) et d'autres marchandises dont le montant estimatifest 6gal ou
sup6rieur it l'6quivalent de 25 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une prdsdlection,
l'Emprunteur fera connaitre en d6tail i l'Association la proc6dure qui sera suivie,
avant de publier l'avis de prdsdlection, et il apportera hi ladite proc6dure les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Avant
d'informer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur communiquera hi
1' Association, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6sdlectionn6s, en indiquant
leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas &6
retenus, et il apportera h ladite liste les modifications que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra ii 'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pi~ces ou m6thodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra tre approuv6e par
l'Association avant d'tre portde la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valudes et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, 1'Emprunteur fera connaitre

l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
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in sufficient time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison
of the bids received, together with the reasons for the intended award. The Associa-
tion shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03
of this Agreement or with the Credit Agreement, and shall state the reasons for any
objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract.

3. With respect to any other contract for fertilizer, insecticides, major
equipment (including well casings, fittings, and pumps) and other goods, the Bor-
rower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior to the
submission to the Association of the first application for withdrawal of funds from
the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies of such
contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the
award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
WorldBank Loans andIDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or
with the Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such contract
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

4. Notwithstanding the above, the Borrower may construct by force account
roads, water supply, soil conservation and drainage works and houses estimated to
cost the equivalent of $5,000 or less per house, under the Project.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

No. 11621



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 129

march6 et il lui soumettra, h temps pour qu'elle 'examine, un rapport d6tail16 sur
l'6valuation et la comparaison des offres revues, et les raisons de son choix.
L'Association fera savoir sans retard h l'Emprunteur si elle a une objection contre
l'adjudication propos~e du fait que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives
concernant la passation des marchsfinanc~s par les prts de la Banque mondiale
et les cridits de I'Association vis6es au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou aux
dispositions du present Contrat, et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de l'Association, ou si les clauses
et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont &6 sensiblement modifi~es sans
l'accord de l'Association, aucune d~pense ne sera financ~e h ce titre par le Credit.

e) Deux exemplaires du march6 seront remis h l'Association d~s sa signature
et avant qu'ait &6 soumise A celle-ci la premiere demande de tirage correspondante.

3. S'agissant d'un autre march6 concernant les engrais, les insecticides, le
materiel lourd (y compris les revtements, accessoires et pompes des puits) et
d'autres marchandises, l'Emprunteur remettra h ]'Association, d~s sa signature et
avant qu'ait &6 soumise la premiere demande correspondante de tirage, deux
copies certifi~es conformes dudit march6. Si 'Association considre que
I'adjudication n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des
marchesfinancis par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association
vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou aux dispositions du present
Contrat, elle le fera savoir sans retard ii l'Emprunteur, et aucune d~pense au titre
dudit march6 ne sera alors financ~e par le Credit.

4. Nonobstant les dispositions qui precedent, l'Emprunteur pourra, au titre
du Projet, construire, en r~gie directe, des routes, des ouvrages d'adduction d'eau,
de conservation des sols et de drainage, ainsi que des maisons d'un montant
estimatif 6gal ou inf~rieur a 1'6quivalent de 5 000 dollars par unit6.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

(Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DOMINICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Livestock Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 19 May 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 March 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' l'le-
vage (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement). Signe a Wash-
ington le 19 mai 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 mars
1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 19, 1971, between DOMINICAN REPUBLIC

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by
granting the Credit as hereinafter provided;

WHEREAS the Project will be carried out by the Banco Central de la
Reptiblica Dominicana (hereinafter called the Banco Central), with the
Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will
relend to the Banco Central the proceeds of the Credit as provided herein
and in a subsidiary loan agreement between the Borrower and the Banco
Central; and

WHEREAS the Association is willing to make the Credit available upon
the terms and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of
even date herewith 2 between the Association and the Banco Central;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;

Came into force on 15 October 1971, upon notification by the Association to the Government of
the Dominican Republic.

2 The said Agreement entered into force on 15 October 1971. As it does not constitute an interna-
tional agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Association as document CN 245 DO, a certified true copy of which was transmitted to
the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

3 See p. 154 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DItVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 19 mai 1971, entre la RtPUBLIQUE DOMI-
NICAINE (ci-apr~s d~nomm6e < l'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e << l'Association ).

CONSIDtRANT que 1' Emprunteur a demand6 i 1' Association de 1' aider h
financer le Projet dcrit t l'annexe 2 du present Contrat en lui consentant le
Cr6dit aux conditions ci-apr~s stipulkes;

CONSID9RANT que le Projet sera ex6cut6 par le Banco Central de la
Reptiblica Dominicana (ci-apr~s d6nomm6 le «< Banco Central >), avec le
concours de l'Emprunteur, qui repr~tera h ce titre au Banco Central les
fonds provenant du Credit comme il est stipul6 dans le present Contrat et
dans un contrat d'emprunt subsidiaire entre l'Emprunteur et le Banco
Central;

CONSIDf-RANT que l'Association a, en consequence, consenti un credit
aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s et dans un Contrat de m~me
date2 relatif au Projet conclu entre elle et le Banco Central;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s
d6nommdes «< les Conditions g6ndrales >), et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1971, ds notification par I'Association au Gouvernement domini-
cain.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 15 octobre 1971. Comme il ne constitue pas un accord inter-
national et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi par
l'Association sous la cote CN 245 DO et un exemplaire certifi ei a it6 transmis au Secretariat avec la
documentation soumise pour l'enregistrement du present Contrat de credit de d~veloppement.

Voir p. 155 du present volume.
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(b) The words "the Project Agreement" are added after the words
"the Development Credit Agreement" in Section 6.06;

(c) The words "or under the Project Agreement" are added after the
words "the Development Credit Agreement" in Section 8.02; and

(d) the following subparagraph is added to Section 2.01:
"13. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in

the Development Credit Agreement."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context

shall otherwise require, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) the term "Banco Central" means the Banco Central de la
Reptblica Dominicana regulated by Organic Law No. 6.142 of December
29, 1962, as amended from time to time, and includes any successor thereto;

(b) the term "Participating Bank" means any bank or development
finance company which has entered into a Project Administration Agree-
ment;

(c) the term "Project Administration Agreement" means any of the
Agreements referred to in Section 2.04 of the Project Agreement and in-
cludes any amendment to any such Agreement with the concurrence of the
Association;

(d) the term "Project Agreement" means the Project Agreement
(Livestock Development Project) between the Association and the Banco
Central of even date herewith, as the same may be amended from time to
time, and such term includes all schedules thereto;

(e) the term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement re-
ferred to in Section 3.01 (b) of this Agreement, as the same may be amended
from time to time, and such term includes the schedule thereto;

(f) the term "Subsidiary Loan" means the relending provided for in
the Subsidiary Loan Agreement;

(g) the term "Part A Loan" means any loan included in Part A of the
Project;

(h) the term "Part B Loan" means any loan included in Part B of the
Project;

(i) the term "Development Credit Account" means the Development
Credit Account referred to in Section 2.03 of the Subsidiary Loan Agree-
ment;

(f) the term "DIA" means the Department of International Agree-
ments of the Banco Central;
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b) Les mots << et du Contrat relatif au Projet > sont ajout6s apr~s les
mots <( du Contrat de cr6dit de d~veloppement ,> au paragraphe 6.06;

c) Les mots <, ou du Contrat relatif au Projet >> sont ajout6s apr~s les
mots << du Contrat de credit de d~veloppement >> au paragraphe 8.02;

d) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01 :
,< 13. L'expression << Contrat relatif au Projet > a le sens d6fini

dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement. o
Paragraphe 1.02. A molns que le contexte ne s'y oppose, les termes

et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat et les expressions et le sigle suppl6mentaire
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression << Banco Central o d6signe le Banco Central de la
Reptiblica Dominicana, r6gi par la loi organique n° 6.142 du 29 d6cembre
1962, 6ventuellement amend6e, et tous ses successeurs;

b) L'expression <« Banque participante ,, d6signe une banque ou une
soci6t6 sp6cialis6e dans le financement du d6veloppement ayant conclu un
contrat relatif m l'administration du Projet;

c) L'expression <« contrat relatifh l'administration du Projet >> d6signe
tous les contrats vis6s au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet et tous
leurs amendements agr66s par l'Association;

d) L'expression «< Contrat relatif au Projet ,> d6signe le Contrat relatif
au Projet (Projet relatif a i' levage) de m~me date entre l'Association et le
Banco Central, 6ventuellement amend6, et toutes ses annexes;

e) L'expression <, contrat d'emprunt subsidiaire >, d6signe le Contrat
vis6 a l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, 6ventuellement
amend6, et son annexe;

j) L'expression ,< emprunt subsidiaire >> d6signe l'Emprunt consenti
au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire.

g) L'expression <« Emprunt relatif a la partie A >, d6signe un emprunt
figurant dans la partie A du Projet;

h) L'expression o Emprunt relatif m la partie B > d6signe un emprunt
figurant dans la partie B du Projet;

i) L'expression o compte de cr6dit de d6veloppement >, d6signe le
compte de cr6dit de d6veloppement vis6 au paragraphe 2.03 du contrat
d'emprunt subsidiaire;

j) Le sigle << DIA >> signifie D6partement des contrats internationaux
du Banco Central;
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(k) the term "LPD" means the Livestock Project Division referred to
in Section 2.03 of the Project Agreement;

(1) the term "Project Director" means the Project Director referred to
in Section 2.03 (a) of the Project Agreement;

(m) the term "Livestock Assistant to DIA Director" means the Live-
stock Assistant to DIA Director referred to in Section 2.03 (b) of the Project
Agreement; and

(n) the term "Investment Plan" means any of the Investment Plans
referred to in paragraph (i) of Schedule 1 to the Project Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million
dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.07 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.
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k) L'expression <« Division charg6e des projets relatifs t l'61evage >
drsigne la division visee au paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet;

1) L'expression << directeur de Projet >> drsigne le directeur de Projet
vis6 l'alinra a du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet;

m) L'expression << assistant zootechnicien du directeur du DIA >
d6signe le zootechnicien adjoint au directeur du DIA vis6 h l'alin6a b du
paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet;

n) L'expression «< plan d'investissement >, d6signe un des plans
d'investissement vis6s b. l'alin~a i de l'annexe 1 du Contrat relatifau Projet.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit
en diverses monnaies 6quivalant . cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Cr6dit, comme il est stipul6 a l'annexe 1 - 6ventuellement mo-
difire - du pr6sent Contrat, en vue de rrgler des drpenses faites (ou, si
1'Association y consent, des d6penses a faire) pour acquitter le coat raison-
nable de marchandises ou de services n6cessaires ai l'exrcution du Projet et
devant 6tre finances en vertu du present Contrat; toutefois, moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun
tirage aux fins de rrgler des d~penses faites ou h faire sur les territoires d'un
pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le
cofit de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services nrcessaires hi l'exrcution
du Projet et devant tre finances par le Credit se fera suivant les disposi-
tions 6noncres ou vis6es au paragraphe 2.07 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de clrture sera le 30 juin 1976, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera it 1'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quart pour 100 (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura &6 prrlevre et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 mai et le 15 novembre de chaque annee.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each May 15 and November
15 commencing May 15, 1981 and ending November 15, 2020, each install-
ment to and including the installment payable on November 15, 1990, to be
one-half of one per cent (I/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such
principal amount.

Section 2.08. The Borrower shall cause the Banco Central to use the
proceeds of payments which it receives from the Participating Banks under
any Project Administration Agreement and which are not currently required
to service the Subsidiary Loan, for further lending for either agricultural
development or such other purpose as the Borrower and the Association
shall agree. The Borrower and the Association shall consult from time to
time as to the procedure for ensuring effective use of such proceeds.

Section 2.09. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.10. The Banco Central is designated as representative of
the Borrower for the purposes of taking any action required or permitted to
be taken under the provisions of Section 2.02 of this Agreement and
Article V of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound adminis-
trative, financial, agricultural and economic practices, and in accordance
with the provisions of the Project Agreement and of the Subsidiary Loan
Agreement; and shall provide or cause to be provided, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to the Banco
Central under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the
Borrower and the Banco Central under terms and conditions which shall
have been approved by the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pour versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de cha-
que ann6e, h partir du 15 mai 1981 et jusqu'au 15 novembre 2020; les
versements it effectuer jusqu'au 15 novembre 1990 correspondront h un
demi pour 100 (1/2 p. 100) et les versements ult6rieurs h un et demi pour 100
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur veillera h ce que le Banco Central
utilise les fonds provenant des versements qu'il regoit des banques par-
ticipantes au titre d'un contrat relatif h l'administration du Projet et dont il
n'a pas besoin pour assurer le service du contrat d'emprunt subsidiaire,
pour les repr&ter soit pour le d6veloppement agricole ou i d'autres fins dont
1'Emprunteur et 1'Association conviendront. L'Emprunteur et 1'Associa-
tion se consulteront de temps autre sur la mani~re d'utiliser au mieux les-
dits fonds.

Paragraphe 2.09. La monnaie d~sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g~n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.10. Le Banco Central est le repr6sentant de l'Em-
prunteur d6sign6 pour prendre toutes mesures qui peut ou doit tre prise
en vertu des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'arti-
cle V des Conditions g6n6rales.

Article III

Ex#tCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, conform6ment aux prin-
cipes d'une saine gestion administrative, financi~re, agricole et 6conomi-
que, et conform6ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet et du
contrat d'emprunt subsidiaire; il fournira ou fera fournir sans tarder, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres res-
sources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur reprtera au Banco Central, en vertu d'un contrat
d'emprunt subsidiaire h conclure entre eux, A des clauses et conditions
agr66es par l'Association, les fonds accord6s au titre du Cr6dit.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re h sauvegarder ses intrts et ceux de
l'Association et h r6aliser les fins du Cr6dit; & moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, il n'amendera ni n'abrogera aucune
disposition du contrat d'emprunt subsidiaire ni ne c6dera le b6n6fice ou ne
renoncera au b6n6fice d'aucune desdites dispositions.
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(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on the part of each of them to enable the
Banco Central to perform all of its obligations under the Project Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or permit to be taken
any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. The Borrower shall at all times supply, or make ar-
rangements satisfactory to the Association for the supply of, ranchers with
all such imported or locally produced brucellosis vaccine and other veteri-
nary products, at competitive prices, as shall be required for the Project.

Article IV

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by the Banco Central of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition, in respect of the
Project, of the Banco Central and of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof,
and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the Banco Central and of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
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d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures voulues pour que le Banco Central puisse executer les
engagements qu'il a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et dans le
contrat d'emprunt subsidiaire et il ne prendra pas ni n'autorisera que soit
prise aucune mesure qui risquerait d'entraver l'ex6cution desdits engage-
ments.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fournira i tout moment ou fera
fournir it tout moment aux 6leveurs, suivant des dispositions agr66es par
l'Association, des prix concurrentiels, tous les vaccins contre la brucel-
lose et autres produits v6t6rinaires import6s ou fabriqu6s sur place, qui
seront n6cessaires & l'ex6cution du Projet.

Article IV

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront plei-
nement ii la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, h la demande de l'un
ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
Contrat de cr6dit de d6veloppement, sur l'ex6cution par le Banco Cen-
tral des engagements qu'il a pris dans le Contrat relatif au Projet et dans
le contrat d'emprunt subsidiaire, sur l'administration, les activit6s et la
situation financi~re, quant au Projet, du Banco Central et des services ou
organismes de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera commu-

niquer & l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur les activit6s et la situation financi~re, quant au
Projet, du Banco Central et des services ou organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
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ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
the performance by the Borrower of its other obligations under the De-
velopment Credit Agreement or the performance by the Banco Central of its
obligations under the Project Agreement and the subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement, the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
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r~gularit6 de son service, l'exrcution des autres engagements qu'il a pris
dans le Contrat de credit de d~veloppement ou l'ex~cution des engagements
que le Banco Central a pris dans le Contrat relatif au Projet et le contrat
d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&-
ditrs de l'Association toutes possibilitrs raisonnables de prn6trer dans une
partie quelconque de ses territoires ii toutes fins relatives au credit.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de credit de drveloppement, le Contrat
relatif au Projet et le contrat d'emprunt subsidiaire seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou hi l'occasion de leur tablissement, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff rentes ne seront soumis it aucune res-
triction ou rrglementation, ni & aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOuRS DE L'AssocIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y tre stipule, l'Association aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de drclarer immrdiatement
exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le principal non rembours6 du
Credit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 dujour m~me ouj elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits supplrmentaires suivants sont stipulrs
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrrales :
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(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of
the Banco Central under the Project Agreement or under the Subsidiary
Loan Agreement and such default shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower and the Banco Central.

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Banco
Central or for the suspension of its operations.
Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-

tions, the following additional event is specified:
An extraordinary situation shall have arisen which shall make it

improbable that the Banco Central can perform its obligations under
the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the

Banco Central have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and the Banco Central, respectively, have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action and a certified translation thereof into English has been furnished
to the Association by the Borrower.

(c) The execution and delivery of a Project Administration Agreement on
behalf of the Banco Central and a Participating Bank, respectively, have
been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action and a certified translation thereof into English has been
furnished to the Association by the Borrower.

(d) LPD has been instituted and provided with the Project Director and
with all such experts, supporting staff, facilities and other resources as
are necessary for its initial operation.

(e) The Livestock Assistant to DIA Director has been appointed.
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a) Un manquement du Banco Central dans l'excution d'un engagement
souscrit dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat d'emprunt
subsidiaire, s'il subsiste pendant 60jours i compter de sa notification par
l'Association hi l'Emprunteur et au Banco Central.

b) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comptente a pris des
mesures pour dissoudre le Banco Central, mettre fin & son statut
d'entreprise publique ou suspendre ses activit6s.
Paragraphe 6.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins

du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :
Le fait qu'en raison d'une situation extraordinaire il est impro-

bable que le Banco Central puisse ex6cuter les engagements qu'il a
souscrits dans le Contrat relatif au Projet ou le contrat d'emprunt
subsidiaire.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est su-
bordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b
du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Banco

Central auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes re-
quises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et du Banco Central, respectivement, auront 6t6 dfiment
autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les organes sociaux et
les pouvoirs publics, et l'Emprunteur aura fourni h l'Association une
traduction anglaise certifi6e conforme dudit Contrat.

c) La signature et la remise du contrat relatifh l'administration du Projet au
nom du Banco Central et d'une Banque participante auront 6t6 dfiment
autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les organes sociaux et
les pouvoirs publics et l'Emprunteur aura fourni h l'Association une
traduction anglaise certifi6e conforme dudit Contrat.

d) La Division charg6e des projets relatifs h l'61evage aura 6t6 cr66e et
disposera du directeur du Projet, des experts, du personnel, des installa-
tions et autres ressources n6cessaires pour commencer son fonctionne-
ment.

e) Le zootechnicien adjoint au directeur du DIA aura 6t6 nomm6.
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(f) The Development Credit Account has been provided with not less than
the equivalent of two hundred thousand dollars ($200,000) for the pur-
poses of making the first Part A Loans.
Section 7.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Banco Central, and constitutes
a valid and binding obligation of the Banco Central in accordance with
its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
the Banco Central, respectively, and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower and the Banco Central in accordance with its
terms.

(c) That the Project Administration- Agreement referred to in
Section 7.01 (c) of this Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Banco Central and the
Participating Bank, respectively, and constitutes a valid and binding
obligation of the Banco Central and the Participating Bank in accord-
ance with its terms.

Section 7.03. The date August 17, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 7.04. The obligations of the Borrower under Section 3.02 of
this Agreement shall cease and terminate and the provisions of
Section 6.02 (a) shall lapse on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on a date fifteen years after the date of this
Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VIII

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 8.01. The Governor of the Banco Central and, in his absence,
the person then fulfilling the functions of Governor of the Banco Central is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Sec-
tion 9.03 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:
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]) Le compte de cr6dit de ddveloppement aura 6t6 approvisionn6 d'au
moins l'6quivalent de deux cent mille (200 000) dollars aux fins des
premiers emprunts de la partie A.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent

tre remises hi l'Association devront spdcifier A titre de points suppl6men-
taires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par le

Banco Central et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un
engagement valable et ddfinitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dhment approuv6 ou ratifil
par l'Emprunteur et le Banco Central et sign6 et remis en leur nom et
qu'il constitue pour eux un engagement valable et ddfinitif conform6-
ment h ses dispositions.

c) Que le Contrat relatif h l'administration du Projet vis6 h. l'alinda c du
paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par
le Banco Central et la Banque participante et sign6 et remis en leur nom,
et qu'il constitue pour eux un engagement valable et ddfinitif con-
form6ment . ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 17 aofit 1971.

Paragraphe 7.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits au
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat s'6teindront et les dispositions de
l'alinda a du paragraphe 6.02 prendront fin h la date d'expiration du pr6sent
Contrat ou 15 ans apr~s la date de sa signature si cette 6ch6ance est
ant6rieure h la premiere.

Article VIII

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 8.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions gdn6rales est le Gouverneur du Banco
Central et, en son absence, la personne faisant alors fonction de Gouver-
neur du Banco Central.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales
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For the Borrower:
Banco Central de la Reptblica Dominicana
Calle Pedro Henriques Urefia
Santo Domingo, D.N.
Dominican Republic

Cable address:
Bancentral
Santo Domingo

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Dominican Republic:

By MARCOS DE PEIFA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Pour l'Emprunteur :
Banco Central de la Repdiblica Dominicana
Calle Pedro Henriques Urefia
Saint Domingue, D.N.
(R~publique Dominicaine)

Adresse t6l6graphique
Bancentrai
Saint Domingue

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t l6graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique dominicaine

Le Repr~sentant autoris6,
MARCOS DE PEI&A

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRIDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories d'61ments devant atre finances
par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 a chaque cat6gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie.
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Category

I. Disbursements made by the
Banco Central under Part A
Loans

II. Technical Services:
(a) Remuneration of the

Livestock Assistant to
DIA Director, fellow-
ships and training, re-
search grants, and dairy-
marketing consultants'
fees

(b) Project Director's remu-
neration

(c) Vehicles and equipment

(d) Remuneration of other
professional and secre-
tarial staff and gasoline
in respect of LPD

III. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

%of
Expenditures

to be Financed

4,500,000 80% of such disbursements

183,000 100% of total expenditures

50,000 80% of total expenditures

15,000 100% of foreign expenditures
52,000 30% of total expenditures

200,000
TOTAL 5,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency of any member of the
Bank (other than the Borrower) or Switzerland; and

(b) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or
services supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures before the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
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Montant du Crddit
affecti

(dquivalent
en dollars)Catigorie

Pourcentage
de dipenses

t financer

I. Dbours du Banco Central
au titre des emprunts de la
partie A

II. Services techniques :
a) Rrmunrration du zoo-

technicien adjoint au di-
recteur du DIA, bourses,
formation, subventions
de recherche et honorai-
res des conseillers pour
la commercialisation des
produits laitiers

b) Rimun~ration du direc-
teur du Projet

c) Whicules et materiel

d) Rrmunrration des autres
sprcialistes et du person-
nel du secretariat, frais
d'essence au titre de la
Division chargre des pro-
jets relatifs f l'6levage

III. Fonds non affectrs

4 500 000 80% des drbours

183 000 100% des drpenses totales

50 000 80% des drpenses totales

15 000 100% des drpenses en devises

52 000 30% des drpenses totales

200 000

TOTAL 5 000 000

2. Aux fins de la prrsente annexe :

a) L'expression «< drpenses en devises , drsigne les drpenses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays
membre de la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie
de ce pays;

b) L'expression << d~penses totales >, drsigne la somme des drpenses en devises et
en monnaie locale, ou des drpenses faites pour acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) pour acquitter des drpenses antrrieures au present Contrat;

b) pour payer des imprts pergus en vigueur de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant qui reprrsente le pourcentage indiqu6 dans la troisiime
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait drpasser le seuil
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reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the

amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category II(b) or
11 (d) shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to
such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percen-
tage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been
made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first stage of the Borrower's livestock development program
and consists of:

Part A: Provision to ranchers of: (a) long-term loans (from seven to ten years)
through Participating Banks and (b) technical assistance through DIA and
Participating Banks for the development of:

(i) about 100 beef breeding and fattening ranches in the Eastern region;

(ii) about 120 dairy and beef ranches in the Northern region and in the Cibao
Valley region; and

(iii) about 40 beef and dairy ranches in the Northern region.
The loans included in this Part A will be used for financing pasture develop-
ment, ranch installations, machinery and equipment, and breeding cattle.
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d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient & diminuer, le
montant du Credit alors affect6 h cette catdgorie et d6sormais superflu sera
rFaffect6 par l'Association au solde non affect6 du Crddit;

b) si le montant estimatif des ddpenses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A
la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant & l'augmentation et
l'affectera h ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r~servds les montants
ndcessaires d6termin6s par elle pour faire face aux impr6vus concernant les
autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des ddpenses totales au
titre de l'alin6a b de la cat6gorie II ou de l'alinda d de la catdgorie II vient &
augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse r6affecter A la cat6gorie
consid6r6e, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les pour-
centages alors applicables auxdites ddpenses de fagon que des tirages au titre de
cette cat6gorie puissent tre effectuds aussi longtemps qu'il restera des d6penses
faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere 6tape d'un programme de ddveloppement de l'6levage
de l'Emprunteur; il se compose des 616ments suivants :

Partie A : Fourniture aux 6leveurs : a) de prts A long terme (sept A dix ans), par
l'interm~diaire des bancques participantes, et b) par l'intermddiaire de la DIA et
des banques participantes, d'une assistance technique en vue de I'amdnage-
ment :
i) d'une centaine de centres de reproduction et d'engraissement de bovins

dans la r6gion est;
ii) d'environ 120 6levages de bovins et fermes laiti~res dans la r6gion nord et

dans la vall6e de la Cibao;

iii) d'une quarantaine d'6levages et fermes laiti~res dans la region nord.
Les prts compris dans cette partie A serviront A financer la cr6ation de
pturages, les installations, les machines et le mat6riel des fermes et 'achat de
bates de reproduction.
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Part B: Provision by Participating Banks of short-term loans (up to three years)
to ranchers receiving Part A Loans, for the purchase of feeder steers and other
working-capital needs.

Part C: Conducting of field trials on pasture and forage establishment and man-
agement.

Part D: Study of the economic and market impact of dairy-processing industries
in the Dominican Republic.

Part E: Local and overseas training of Dominican personnel.

Part B of the Project will not be financed out of the proceeds of the Credit.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Partie B : Fourniture, par les banques participantes, de pr~ts h court terme
(usqu'i trois ans) aux ileveurs bdn~ficiant des prts de la partie A, pour
couvrir l'achat de reproducteurs et d'autres besoins de tr~sorerie.

Partie C : Essais sur le terrain sur la creation et la gestion de paturages.

Partie D : Etude de l'impact 6conomique et commercial des industries de trans-
formation des produits laitiers en Rdpublique Dominicaine.

Partie E : Formation sur place et l'6tranger de personnel dominicain.

La partie B du Projet ne sera pas financ~e par le Credit.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERAL-ES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publees avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 21, 1971, between REPUBLIC OF GHANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to
assist in the financing of the foreign exchange cost of the Project described
in Schedule 2 to this Agreement by extending the Credit as hereinafter pro-
vided;

(B) The Project will be carried out by Electricity Corporation of
Ghana with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the
Borrower will relend to Electricity Corporation of Ghana the proceeds of
the Credit as hereinafter provided;

(C) The Borrower intends (i) to contract from the Federal Republic of
Germany, Kreditanstalt fur Wiederaufbau a loan (hereinafter called the
KfW Loan) in an amount of Deutsche Mark equivalent to approximately
$2,000,000 to assist in financing part of the Project, and (ii) to relend to
Electricity Corporation of Ghana the proceeds of the KfW Loan; and

(D) The Association is willing, on the basis inter alia of the foregoing,
to make the Credit available upon the terms and conditions set forth
hereinafter and in a project agreement of even date herewith2 between the
Association and Electricity Corporation of Ghana;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-

Came into force on 9 November 1971, upon notification by the Association to the Government of
Ghana.

2 The said Agreement entered into force on 9 November 1971. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Association as document CN 256 GH, a certified true copy of which was transmitted to
the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

3 See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 21 juin 1971, entre la R9PUBLIQUE DU GHANA
(ci-apr~s d6nomm~e «<l'Emprunteur ,,) et I'AssoCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e << l'Association >).

CONSID9RANT A) Que l'Emprunteur a demand6 l'Association de
l'aider h financer le cofit en devises du Projet ddcrit h l'annexe 2 au present
Contrat lui accordant un credit selon les-modalit6s pr6vues ci-apr~s;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par 1'Electricity Corporation of Ghana
avec l'assistance de l'Emprunteur et que, dans le cadre de cette assistance,
l'Emprunteur r6trocddera h l'Electricity Corporation of Ghana les fonds
provenant du Cr6dit selon les modalitds pr6vues ci-apr~s;

C) Que l'Emprunteur a l'intention i) de contracter aupr~s de la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau (Rdpublique f~d6rale d'Allemagne) un emprunt
(ci-apr~s d6nomm6 «<l'Emprunt KfW >) d'un montant en Deutsche Mark
6quivalant approximativement L 2 millions de dollars afin de contribuer au
financement d'une partie du Projet et ii) de rdtroc6der h I'Electricity Corpo-
ration of Ghana les fonds provenant de l'Emprunt KfW;

D) Que l'Association est dispos6e, compte tenu notamment de ce qui
pr6c~de, h consentir le Cr6dit aux clauses et conditions pr6vues dans le
pr6sent Contrat et dans un Accord de m&me date ci-joint relatif au Projet2

conclu entre l'Association et l'Electricity Corporation of Ghana;
Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19693, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1971, ds notification par I'Association au Gouvernement
ghan6en.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 9 novembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, it a 6t6 publi6
par I'Association sous la cote CN 256 GH et un exemplaire certifi6 en a &6 transmis au Secretariat avec
la documentation soumise pour 'enregistrement du present Contrat de cr6dit de d6veloppement.

3 Voir p. 179 du present volume.
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tions thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions):

(a) The following subparagraph is added to Section 2.01:
"13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set

forth in the Development Credit Agreement.";
(b) Section 5.01 is deleted; and
(c) Section 8.02 is amended by inserting the words "or the Project

Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "ECG" means Electricity Corporation of Ghana, established
under the Electricity Corporation of Ghana Decree, 1967;

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion and ECG of even date herewith, as the same may be amended from time
to time, and such term includes all schedules to the Project Agreement; and

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ECG pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, and amount in various currencies equivalent to seven million
one hundred thousand dollars ($7,100,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
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int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifica-
tions ci-apr~s (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux Contrats de
credit de d6veloppement de l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es « les Conditions g6n6rales ,,) :

a) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01
,« 13. L'expression «< Accord relatif au Projet ,, a le sens qui lui

est donn6 dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement. ;
b) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
c) Au paragraphe 8.02, les mots ,, ou l'Accord relatifau Projet sont

ajout6s apr~s les mots <, le Contrat de cr6dit de d6veloppement .
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes

et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle << ECG ,, d6signe l'Electricity Corporation of Ghana, qui a
6 constitu6e aux termes de l'Electricity Corporation of Ghana Decree de

1967;
b) L'expression << Accord relatif au Projet d6signe l'Accord de

m~me date ci-joint conclu entre l'Association et I'ECG, tel qu'il pourra tre
modifi6 de temps h autre, et comprend toutes les annexes dudit Accord.

c) L'expression «, contrat d'emprunt subsidiaire ,, d6signe le contrat
qui doit kre conclu entre l'Emprunteur et I'ECG conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il pourra tre modifi6 de
temps h autre.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vises dans le pr6sent Contrat, un credit
en diverses monnaies 6quivalant i sept millions cent mille (7 100 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr~lev6 sur le
compte du Credit conform~ment aux dispositions de l'annexe 1,
6ventuellement modifies, du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des
d~penses faites (ou, si l'Association y consent, des d~penses a faire) pour
acquitter le cofit raisonnable des marchandises et des services n~cessaires h
l'ex~cution du Projet et devant tre finances en application du present
Contrat; toutefois, moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, aucun tirage ne pourra tre effectu6 aux fins de r~gler des d~penses
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country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each March 1 and September 1 commencing September 1, 1981
and ending March 1, 2021, each installment to and including the installment
payable on March 1, 1991 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause ECG to carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to ECG under
a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and
ECG under terms and conditions which shall have been approved by the
Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.
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faites ou i faire sur le territoire d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera & l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction
du principal du Credit qui aura &6 pr~levre et n'aura pas encore t6
remboursee.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, les 1er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
prrlev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectuds le
1er mars et le 1er septembre de chaque annde, a partir du 1er septembre 1981
etjusqu'au 1er mars 2021; les versements i effectuerjusqu'au 1er mars 1991
inclus correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements
ultrrieurs a un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie drsignde aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g6nrales est celle des Etats-Unis d'Amrrique.

Article III

ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par I'ECG
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r gles
de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re et
d'une bonne administration des entreprises publiques et, i cet effet, il
fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources ndcessaires.

b) L'Emprunteur r6trocrdera & I'ECG les fonds provenant du Credit,
aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre
l'Emprunteur et I'ECG, h des clauses et conditions qui auront 6t6
approuvres par l'Association.

c) L'Emprunteur exercera les droits d6coulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re ii prot6ger ses intdrts et ceux de l'Association et &i
r6aliser les objectifs du Credit et, A moins que l'Association n'accepte qu'il
en soit autrement, il ne pourra modifier ou r6siier le contrat d'emprunt
subsidiaire ni aucune de ses dispositions, ni en c6der le bdndfice ou y
renoncer.
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(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ECG to perform all of
its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment and shall not take or permit to be taken any action which might inter-
fere with such performance.

Section 3.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.04 of the Project Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall consult the Association about any
proposed appointment to the position of Managing Director of ECG suffi-
ciently in advance of any such appointment for the Association to have
adequate opportunity to comment on the qualifications and experience of
the person, or persons, the Borrower is considering for such position and
shall make any such appointment only after consideration of the views
expressed by the Association. The Association shall provide its comments
to the Borrower promptly.

Section 4.02. Without limiting or restricting the Borrower's obliga-
tions under paragraph (d) of Section 3.01 of this Agreement, the Borrower
specifically undertakes to enable ECG to establish and maintain tariffs at
such levels as may be necessary for ECG to fulfill the requirements of
Section 4.02 of the Project Agreement.

Section 4.03. The Borrower will:
(i) cause a study to be undertaken of the power sector, under arrange-

ments and terms of reference mutually satisfactory to the Borrower and
the Association, to define possibilities of rationalization which would
result in benefits and economies and increase the overall efficiency of
the sector;

(ii) cause such study to be completed by not later than June 30, 1972; and

(iii) if the consideration of such a study by the Borrower indicates the
desirability of implementing the recommendations of the study, pre-
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d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures ndcessaires pour permettre i I'ECG d'executer toutes
ses obligations en vertu de 1'Accord relatif au Projet et du contrat d'emprunt
subsidiaire et il ne prendra, ni n'autorisera que l'on prenne, aucune mesure
pouvant entraver l'excution de ces obligations.

Paragraphe 3.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, les marchandises et services n~cessaires A l'exdcution du
Projet et devant tre finances par le Credit seront achet~s selon les
mthodes et modalit6s stipules ou vis6es au paragraphe 2.04 de l'Accord
relatif au Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Credit soient utilis6s aux seules fins de l'exdcution du Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur consultera l'Association sur toute
proposition concernant la nomination au poste de Directeur gdndral de
I'ECG suffisamment t6t pour qu'elle puisse pr6senter toutes observations
utiles quant aux qualifications et L l'expdrience du ou des candidats
envisages pour ce poste par l'Emprunteur, et celui-ci ne procddera i cette
nomination qu'apr~s examen des vues exprimdes par l'Association.
L'Association prdsentera sans retard ses observations A. l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. Sans limitation ni restriction des obligations de
l'Emprunteur en vertu de l'alinda d du paragraphe 3.01 du present Contrat,
l'Emprunteur s'engage expressdment i permettre A l'ECG de fixer et de
maintenir des tarifs lui permettant de faire face aux exigences du
paragraphe 4.02 de l'Accord relatif au Projet.

Paragraphe 4.03.
i) L'Emprunteur fera effectuer une 6tude du secteur de l'6nergie

6lectrique, selon des modalitds et un mandatjugds satisfaisants A la fois
par l'Emprunteur et par 1'Association, afin de definir les possibilitds de
rationalisation qui permettraient de rdaliser des bdndfices et des
6conomies et d'accroitre l'efficacit6 g6ndrale du secteur;

ii) L'Emprunteur veillera ' ce que cette 6tude soit achevde au plus tard le
30 juin 1972;

iii) Si A la suite de l'examen de cette 6tude, l'Emprunteurjuge souhaitable
de mettre en ceuvre les recommandations qu'elle contient, il 6tablira, en
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pare, in consultation with the Association, an appropriate plan for
prompt implementation of such recommendations.
Section4.04. (a) The Borrower shall request or direct ECG to under-

take any projects not included in Schedule 2 to this Agreement only if they
will not adversely affect the ability of ECG to carry on its operations in an
efficient manner or to carry out the Project in accordance with established
schedules.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall:
(i) advance all funds required to meet the capital and development cost of

projects referred to in paragraph (a) of this section; and

(ii) reimburse ECG on a quarterly basis the amounts of any losses incurred
by ECG in operating and maintaining such projects.
For this purpose the accounts for such projects will be maintained

separately from the accounts for ECG's other operations.
Section 4.05. Except as the Association shall otherwise agree, the

Borrower shall:
(a) pay, or cause to be paid, amounts owed to ECG and outstanding over 90

days in respect of power consumed by the Borrower and its ministries
and departments; and

(b) make arrangements satisfactory to the Association to ensure the prompt
payment of amounts owed by regional and local authorities and state
corporations to ECG and outstanding over 90 days in respect of power
consumed by such authorities and corporations.

Section 4.06. The Borrower shall notify the Association of any pro-
posed amendment to the Electricity Corporation of Ghana Decree, 1967, as
amended to date, or proposed modification of the approval of the Capital
Investments Board of Ghana relating to ECG in such manner that the
Association shall have adequate opportunity to comment thereon and shall
enact such amendment only after consideration of the views expressed by
the Association.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
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consultation avec l'Association, un plan appropri6 en vue de la mise en
ceuvre rapide desdites recommandations.
Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur ne priera ou ne chargera l'ECG

d'ex~cuter des projets ne figurant pas i l'annexe 2 du present Contrat que si
cela ne nuit pas h la capacit6 de l'ECG de poursuivre ses activit6s d'une
mani~re efficace ou d'excuter le Projet selon le calendrier fix6.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur :
i) avancera tous les fonds n6cessaires pour couvrir les d6penses

d'investissement et d'excution relatives aux projets visas h l'alin6a a
du present paragraphe;

ii) remboursera tous les trois mois h I'ECG les pertes que celle-ci aura
subies du fait de l'exploitation desdits projets.

A cette fin, les comptes relatifs h ces projets seront s6par6s des comp-
tes des autres operations de I'ECG.

Paragraphe 4.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur :
a) Versera ou fera verser les sommes dues h l'ECG et non r6gl6es pendant

90 jours au titre de l'6lectricit6 consomm6e par l'Emprunteur et ses
minist~res et d~partements; et

b) Prendra des dispositions jug6es satisfaisantes par l'Association en vue
d'assurer le paiement rapide des sommes dues h l'ECG par les
collectivit6s r6gionales et locales et les soci~t~s nationales et non r~gl6es
pendant 90 jours au titre de l'6lectricit6 consomm~e par lesdites
collectivit~s et socidt~s.
Paragraphe 4.06. L'Emprunteur informera l'Association de tout

amendement qu'il se propose d'apporter h l'Electricity Corporation of
Ghana Decree de 1967, tel qu'il a t6 modifi6 h ce jour, ou de toute
modification qu'il se propose d'apporter aux autorisations accord~es par le
Capital Investments Board of Ghana en ce qui concerne l'ECG, de mani~re
que l'Association puisse presenter des observations h ce sujet, et il
n'apportera les changements envisages qu'apr~s avoir tenu compte des
vues exprimes par l'Association.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et 1'Association coop~reront plei-
nement la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, h la demande de l'un
ou de l'autre
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(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by ECG of its obligations under the Proj-
ect Agreement, the administration, operations and financial condition
of ECG, and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Association of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof, the performance by the Borrower of its other obligations
under the Development Credit Agreement or the performance by ECG of its
obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all plants, sites,
works, property and equipment of ECG and to visit any part of the ter-
ritories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the

xecution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
orrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

No. 11623



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 169

a) Ils conf6reront de temps L autre, par l'interm6diaire de leurs
reprdsentants, sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, sur la mani~re dont I'ECG s'acquitte de ses obligations
ddcoulant de l'Accord relatif au Projet, sur l'administration, les activitds
et la situation financi~re de I'ECG et sur d'autres questions relatives aux
fins du Cr6dit.

b) Chacun communiquera l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander au sujet de la situation g6n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette extdrieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe5.02. L'Emprunteurinformera l'Association sans retard

de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins
du Cr6dit, la r6gularit6 de son service, l'exdcution par l'Emprunteur de ses
autres obligations en vertu du present Contrat ou l'exrcution, par I'ECG, de
ses obligations en vertu de 1'Accord relatifau Projet et du contrat d'emprunt
subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants accr-
ditrs de l'Association toutes possibilitds raisonnables d'inspecter toutes
les installations et tous les chantiers, ouvrages, biens et materiel de I'ECG
et de se rendre dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins
relatives au Cr6dit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y rela-
tives seront payrs francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et l'Accord relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
et des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y relatives ne seront soumis h aucune restric-
tions ou rrglementations, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of
ECG under the Project Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and ECG.

(b) ECG shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ECG or by others
whereby any of the property of ECG shall or may be distributed among
its creditors, and such event shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower and ECG.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ECG or for
the suspension of its operations.

(d) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Electricity Corporation of Ghana Decree, 1967 of the
Borrower shall have been amended so as to affect materially and ad-
versely the carrying out of the Project or the operations or financial
condition of ECG.

Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified:

The right of ECG to make use of the proceeds of the KfW Loan
shall have been suspended or terminated.
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Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numdr6s au paragraphe 7.01 des
Conditions gdndrales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipule, l'Association aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification h l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y relatives, et cette
ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipulds
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions gdn6rales :

a) L'ECG n'a pas ex&ut l'un des engagements qu'elle a souscrits dans
l'Accord relatif au Projet, et ce fait subsiste pendant 60jours i compter
de sa notification par l'Association & l'Emprunteur et & I'ECG.

b) L'ECG n'a pu acquitter ses dettes h l'6chdance, ou elle-m~me ou
d'autres ont pris des mesures ou des dispositions en vertu desquelles l'un
quelconque des avoirs de I'ECG doit ou peut &tre rdparti entre ses
cr6anciers, et ce fait subsiste pendant 60jours h compter de sa notifica-
tion par l'Association h l'Emprunteur et I'ECG.

c) L'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comptente, a pris des mesures
visant h dissoudre I'ECG, h mettre fin i son statut d'entreprise publique
ou h suspendre ses activit6s.

d) Avant l'expiration de l'Accord relatif au Projet conformdment A ses
dispositions, 'Electricity Corporation of Ghana Decree de 1967 a 6t6
modifi6 par l'Emprunteur d'une mani~re susceptible d'entraver
sdrieusement l'ex6cution du Projet ou de nuire aux activitds ou i la
situation financi~re de I'ECG.

Paragraphe 7.03. Le fait suppldmentaire suivant est spdcifi6 aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions gdn6rales :

Le droit de I'ECG d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt
KfW a 6t6 suspendu ou retir6.

No 11623



172 United Nations - Treaty Series 1972

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ECG
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and ECG, respectively, have been duly au-
thorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) Arrangements satisfactory to the Association shall have been made for
the provision to the Borrower of the KfW Loan.

(d) Arrangements satisfactory to the Association shall have been made for
the relending by the Borrower to ECG of the proceeds of the KfW Loan.

(e) Arrangements satisfactory to the Association shall have been made to
implement the provisions of Section 4.05 of this Agreement.
Section 8.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ECG and constitutes a valid and
binding obligation of ECG in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
ECG, respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower and ECG in accordance with its terms.

Section 8.03. The date October 1, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01,
4.02, 4.04, 4.05 and 4.06 of this Agreement and the provisions of
paragraphs (b), (c) and (d) of Section 7.02 of this Agreement shall cease and
determine on the date on which the Development Credit Agreement shall
terminate or on a date 20 years after the date of this Agreement, whichever
shall be the earlier.
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Article VIII

DATE D'ENTRI E EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subor-
donn6e aux conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alinda b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6ndrales :
a) L'6tablissement et la remise de l'Accord relatif au Projet au nom de

l'ECG auront t6 dfiment autorisds ou ratifies suivant toutes les
proc6dures rdglementaires.

b) L'tablissement et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de I'ECG auront t6 dfiment autorisds ou ratifies suivant
toutes les procedures r6glementaires.

c) Des dispositions jugdes satisfaisantes par l'Association auront t6 prises
pour le versement du pr~t KfW l'Emprunteur.

d) Des dispositions jug6es satisfaisantes par l'Association auront W prises
pour la r6trocession par l'Emprunteur l'ECG des fonds provenant du
prt K fW.

e) Des dispositions juges satisfaisantes par l'Association auront 6t6 prises
pour mettre en ceuvre le paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Em-
prunteur doit remettre it l'Association devront contenir les pr6cisions sup-
pl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Con-
ditions g~n6rales :
a) L'Accord relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'ECG et

6tabli et remis en son nom, et constitue pour I'ECG un engagement
valable et ddfinitif conform~ment h ses dispositions.

b) Le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et l'ECG et 6tabli et remis en leur nom, et constitue pour
eux un engagement valable et d6finitifconformdment h ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6nrales est le ier octobre 1971.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.01, 4.02, 4.04, 4.05 et 4.06 du present Contrat et les disposi-
tions des alinas b, c et d du paragraphe 7.02 du present Contrat
s'6teindront ht la date d'expiration du present Contrat ou 20 ans apr~s la date
de sa signature, si celle-ci est ant~ieure A la premiere.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister responsible for Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Sec-
tion 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Principal Secretary
Ministry of Finance
P.O. Box M40
Accra, Ghana

Cable address:
Prudence
Accra

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Ghana:

By E. M. DEBRAH

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~nrales.

Pour 'Emprunteur :
The Principal Secretary
Ministry of Finance
P.O. Box M40
Accra (Ghana)

Adresse t~l~graphique
Prudence
Accra

Pour 1'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Ghana:

Le Repr~sentant autoris6,
E. M. DEBRAH

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of imported items to be financed
out of the proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each
category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Distribution Systems and Substations (excluding Accra) ... 3,560,000

II. 33/11 KV Overhead Lines .............................. 1,640,000

III. Service Vehicles, Tools, Service Line Materials and Miscel-
laneous Equipment .................................... 1,180,000

IV. Consulting and Training Services ....................... 430,000

V. U nallocated .......................................... 290,000
TOTAL 7,100,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures in currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower;

(b) expenditures prior to January 1, 1971; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an arhount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corres-
ponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Associa-
tion, in respect of any other expenditures.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 (a) above, 74% (represent-
ing the estimated foreign exchange component) of expenditures in the currency of
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services importds qui
seront finances par le Credit ainsi que le montant du Credit affect6 h chaque
catdgorie

Montant
du Crddit affecte

(dquivalent
Categorie en dollars E.-U.)

I. Rdseaux de distribution et sous-stations (non compris Accra) 3 560 000
II. Lignes adriennes de 33/11 KV .......................... 1 640 000

III. Vhicules de service, outils, mat6riel pour lignes de service
et matdriel divers ..................................... 1 180 000

IV. Services de consultants et formation .................... 430 000
V. Fonds non affect6s .................................... 290 000

TOTAL 7 100 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun tirage ne
sera effectu6 :
a) Pour acquitter des ddpenses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour

payer des marchandises produites ou des services fournis sur les territoires de
1' Emprunteur;

b) Pour acquitter des ddpenses ant6rieures au 1er janvier 1971;
c) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services a
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
livraison.

3. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6 dans la deuxi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des categories vient /

diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6 L cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des ddpenses au titre d'une des cat6gories vient hi
augmenter, une somme correspondant a cette augmentation sera, la demande
de l'Emprunteur, prdlev6e par l'Association sur le solde non affect6 du Cr6dit et
sera affect6e h ladite cat6gorie, apr~s, toutefois, qu'auront 6t6 rdserv6s les
montants n6cessaires, fix6s par l'Association, pour faire face aux imprdvus
concernant les autres d6penses.

4. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus,
74 p. 100 (soit le montant estimatif correspondant en devises) des d6penses faites
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the Borrower for copper and aluminum conductors produced in the territories of the
Borrower may be financed out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following work to expand the transmission and
distribution facilities and operations of ECG:

A. The expansion of the distribution systems in the four major cities of Accra,
Tema, Kumasi and Sekondi-Takoradi.

B. The construction of substations and distribution systems at Berekum,
Konongo and Mpraeso.

C. The expansion and improvement of distribution systems at Cape Coast, El-
mina, Chira, Kpong-Ojaban, Kpong-Akobi-Akwale, Komenda, Koforidua,
Tamale, Bolgatanga, Ho, Sunyani, Pokase and Ekwamkrom and the expan-
sion of substation facilities at Bolgatanga, Saltpond, Nkawkaw, Obuasi, Win-
neba, Koforidua and Nsawam.

D. The construction of seven 33/11 kV overhead lines from (i) Winneba-Swedru;
(ii) Accra "C"-Nsawam; (iii) Kpong-Juapong; (iv) Koforidua-Tafo; (v) Asebu-
Foso, (vi) Tamale-Nawuni; and (vii) Konongo-Agogo to supply large con-
sumers and smaller distribution centers.

E. Other low tension additions and improvements to ECG's systems, the expan-
sion of diesel generating stations, and construction of warehouse, office and
other buildings.

F. The procurement and putting into operation of meters, house connection
materials, vehicles, office machinery and furniture, tools and testing equip-
ment.

G. The improvement of the management, operations and organization of ECG.
The Project is expected to be completed by the end of 1973.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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dans la monnaie de I'Emprunteur pour l'achat de conducteurs en cuivre et en
aluminium fabriqu6s sur son territoire pourront tre finances par le Credit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui vise ddvelopper les installations de transport et de distribution
d'6nergie 6lectrique de I'ECG et iL permettre ii celle-ci d'accroitre ses activit6s,
comprend les 616ments ci-apr~s :
A. L'extension des rdseaux de distribution des quatre grandes villes (Accra,

Tema, Kumasi et Sekondi-Takoradi).
B. La construction de sous-stations et de rdseaux de distribution t Berekum,

Konongo et Mpraeso.

C. L'extension et la modernisation des rdseaux de distribution it Cape Coast,
Elmina, Chira, Kpong-Ojaban, Kpong-Akobi-Akwale, Komenda, Kofori-
dua, Tamale, Bolgatanga, Ho, Sunyani, Pokase et Ekwamkrom et l'agrandis-
sement des sous-stations de Bolgatanga, Saltpond, Nkawkaw, Obuasi, Win-
neba, Koforidua et Nsawam.

D. La construction de sept lignes adriennes de 33/11 KV partir de i)Winneba-
Swedru; ii) Accra "C"-Nsawam; iii) Kpong-Juapong; iv) Koforidua-Tafo;
v) Asebu-Foso; vi) Tamale-Nawuni; et vii) Konongo-Agogo afin d'alimenter
les gros consommateurs et de petits centres de distribution.

E. D'autres amdnagements et ameliorations du rdseau basse tension de I'ECG,
l'agrandissement de gdnratrices diesel et la construction d'entrep6ts, de
bureaux et autres bitiments.

F. L'achat et la mise en service de compteurs, de materiel de branchement pour
les usagers, de vdhicules, de matdriel de bureau, d'outillage et de matdriel
d'essai.

G. L'amdlioration de la gestion, des op6rateurs et de l'organisation de l'ECG.

Le Projet devrait tre achev6 pour la fin de 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DE-VELOPPEMENT

[Non publdes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and
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(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washing-
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Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 March 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
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et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
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developpement). Signe 'a Washington le 23 juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 6 mars
1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 23, 1971, between REPUBLIC OF UGANDA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. (a) The Association agrees to lend to the Borrower, on
the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to seven million
three hundred thousand dollars ($7,300,000).

(b) If, as contemplated in Section 3.07 of this Agreement, the Bor-
rower obtains assistance covering any of the items provided for in Part D or
E of the Project, the Association shall cancel $26,000 of the Credit for each
man-year of the services of educational specialists so obtained and $3,500 of
the Credit for each man-year of the grant of a fellowship so obtained.

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this

ICame into force on 26 October 1971, upon notification by the Association to the Government of
Uganda.

2 See p. 208 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE D1tVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 23 juin 1971, entre la R9PUBLIQUE OUGAN-
DAISE (ci-apr~s ddnomm6e <« l'Emprunteur >) et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e << l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENE-RALES; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdn~rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
ddnommdes «< Conditions g~ndrales ), sous reserve toutefois de la sup-
pression du paragraphe 5.01 et de l'alin6a h du paragraphe 6.02, dont
l'alinda i devient alinda h, et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Con-
trat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

Article HI

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. a) L'Association consent &t l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant i sept millions trois cent mille (7 300 000)
dollars.

b) Si, comme il est envisag6 au paragraphe 3.07 du present Contrat,
l'Emprunteur obtient une assistance pour le financement de l'un des ser-
vices ou des bourses pr6vus dans les parties D ou E du Projet, 'Association
r~duira le Credit d'un montant de 26 000 dollars par ann6e de service de
spcialiste de l'enseignement ainsi obtenu et de 3 500 dollars par annie de
bourse d'6tudes ainsi obtenue.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra &tre prdlev6 sur le
compte du Credit comme il est stipul6 h l'annexe I - 6ventuellement

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 197 1, d~s notification par I'Association au Gouvernement ougan-
dais.

2 Voir p. 209 du present volume.
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Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures consis-
tent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with, and
subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1977 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and oustanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each March 15 and Sep-
tember 15 commencing September 15, 1981 and ending March 15, 2021,
each installment to and including the installment payable on March 15, 1991
to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such
principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound educational, adminis-
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amendre - du present Contrat, en vue de rrgler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, des d~penses h faire) pour acquitter le cofit
raisonnable de marchandises ou de services n6cessaires fi l'excution du
Projet dcrit h l'annexe II ci-apr~s et devant tre finances en vertu du
present Contrat; toutefois, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d6penses
faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de
la Banque, ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants), n6cessaires h 1'ex6cution du Projet et devant tre financ6s par
le Cr6dit, se fera A la suite d'un appel d'offres international conforme aux
Directives concernant la passation des marchdsfnancjs par les prts de la
Banque mondiale'et les crdits de 'Association internationale de ddvelop-
pement, publi6es par la Banque en aofit 1969, et en application et sous
reserve des stipulations de l'annexe III du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 drcembre 1977, ou
toute autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura 6t6 prrlevre et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du
Credit par versements semestriels effecturs le 15 mars et le 15 septembre de
chaque annre, h partir du 15 septembre 1931 et jusqu'au 15 mars 2021; les
versements h effectuer jusqu'au 15 mars 1991 inclus correspondront h un
demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ultrrieurs h un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie drsigne aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteurex6cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les
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trative and construction practices, and shall provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in planning and
supervising the construction to be carried out under Parts A and B of the
Project, the Borrower shall employ architectural consultants acceptable to
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) In order to assist the Borrower by providing advice in carrying out
the Project and in training personnel of the Borrower, the Borrower shall
employ, under terms and conditions and following a timetable satisfactory
to the Association, educational specialists acceptable to the Association as
specified under Part D of the Project.

Section 3.03. In carrying out Parts A and B of the Project, the Bor-
rower shall employ contractors acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association for its
approval, promptly upon their preparation, the plans, specifications, con-
tract documents, construction and procurement schedules and lists of furni-
ture and equipment, for the Project, and any material modifications thereof
or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.
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pratiques d'une saine gestion scolaire et administrative; il fournira sans
retard au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources ncessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider dans la conception et la surveil-
lance des travaux de construction & ex6cuter au titre des parties A et B du
Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'architectes-conseils agr66s
par l'Association, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Pour le conseiller dans l'excution du Projet et la formation de son
personnel, l'Emprunteur fera appel, i des clauses et conditions et suivant
un calendrier donnant satisfaction i l'Association, aux services de
sp6cialistes de l'enseignement agr66s par l'Association, comme il est pr6vu
dans la partie B du Projet.

Paragraphe 3.03. Pour ex6cuter les Parties A et B du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'entrepreneurs agr66s par
l'Association, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les disposi-
tions voulues pour faire assurer les marchandises import6es devant tre
financ6es par le Credit contre les risques inh6rents i leur achat, h leur
transport et h leur livraisonjusqu'au lieu d'utilisation ou d'instalation. Les
indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable
par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par le Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra a l'Association pour
approbation, d~s qu'ils seront pr&ts, les plans, cahiers des charges, con-
trats, programmes de construction et d'achat et listes de mobilier et de ma-
t6riel relatifs au Projet, et lui communiquera les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que
1'Association voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coot desdits
travaux) d'identifier les marchandises et les services financ6s par le Cr6dit,
et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux rela-
tifs au Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h l'Association tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et services
financ6s t l'aide desdits fonds.

N* 11624



188 United Nations - Treaty Series 1972

Section 3.06. The Borrower shall select sites acceptable to the As-
sociation for the institutions to be constructed under Part A of the Project,
shall take all such action as shall be necessary to acquire not later than the
start of construction on such sites all such land and rights in respect of land
as shall be required for the construction and operation of these institutions,
and shall furnish to the Association, promptly after such acquisition, evi-
dence satisfactory to the Association that such land and rights in respect of
land are available for purposes related to the Project.

Section 3.07. The Borrower shall endeavor to obtain the services of
the education specialists provided for in Part D of the Project and the grants
of fellowships provided for in Part E, through assistance from sources other
than the Association.

Section 3.08. (a) The Borrower shall cause the institutions to be
established, extended or supplied under Part A, B or C of the Project to be
operated so as to promote the educational objectives of the Borrower and to
be provided with qualified instructors and administrators in adequate num-
bers.

(b) The Borrower shall cause the buildings to be constructed and the
equipment to be supplied under Part A, B or C of the Project to be ade-
quately maintained and shall establish appropriate administrative proce-
dures for that purpose.

Section 3.09. (a) The Borrower shall establish a Project Manage-
ment Committee to formulate and review procedures for carrying out the
Project and for coordinating the work of the Ministries for this purpose. The
Committee shall consist of the permanent secretaries (or their representa-
tives) of the Ministries of the Borrower responsible for finance (Chairman),
education, agriculture, labor, health and planning.

(b) The Borrower shall establish a Project Unit to carry out the Pro-
ject. The Unit shall consist of a Project Director and an architect, both
acceptable to the Association, as well as of an accountant and a procure-
ment specialist, all assigned to full-time work with the Unit and provided
with adequate facilities and supporting staff.

Section 3.10. The Borrower shall, within one year of the date of this
Agreement unless the Association shall otherwise agree:

(a) assign, on the basis of timetables agreed with the Association and after
any requisite training, officials of the competent Ministries or of its
educational institutions to serve as counterparts to each of the educa-
tional specialists whose services are to be provided under Part D of the
Project;
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Paragraphe 3.06. Pour les 6tablissements 5i construire au titre de la
partie A du Projet, l'Emprunteur choisira des emplacements agr66s par
l'Association et prendra toutes les mesures n6cessaires pour acqu6rir, au
plus tard hi la date du d6but des travaux de construction sur lesdits em-
placements, tous les terrains et droits fonciers qui pourront tre requis pour
la construction et l'exploitation desdits 6tablissements; il fournira ensuite
sans retard h l'Association la preuve satisfaisante qu'il dispose desdits
terrains et droits fonciers i toutes fins relatives au Projet.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur s'efforcera d'obtenir les services
des sp~cialistes de l'enseignement pr6vus dans la partie D du Projet et le
financement des bourses d'6tudes pr6vues dans la partie E en faisant appel

des sources autres que l'Association.

Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur fera en sorte que les 6tablis-
sements hi crier, agrandir ou 6quiper au titre des parties A, B ou C du Projet
soient utilis6s de mani~re h atteindre ses objectifs dans le domaine de
l'enseignement et qu'ils aient un effectif suffisant d'enseignants et
d'administrateurs qualifi6s.

b) L'Emprunteur veillera k ce que les bitiments construits et le
mat6riel fourni au titre des parties A, B ou C du Projet soient bien en-
tretenus, et il fixera les proc6dures administratives n6cessaires a cette fin.

Paragraphe3.09. a) L'Emprunteur constituera un comit6 de gestion
du Projet, qui sera charg6 d'6laborer et de reviser les procedures
d'ex6cution du Projet et de coordonner les travaux des Minist~res h cette
fin. Le comit6 se composera des secr6taires permanents (ou leurs repr6-
sentants) des Minist~res des finances (qui pr6sidera), de l'enseignement,
de l'agriculture, du travail, de la sant6 et du plan de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur cr~era un service du Projet pour ex6cuter le Projet.
Ce service se composera d'un directeur du Projet, d'un architecte, tous
deux agr66s par l'Association, ainsi que d'un comptable et d'un sp6cialiste
des achats, qui travailleront tous h plein temps et disposeront du personnel
d'appui et de moyens n6cessaires.

Paragraphe 3.10. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur devra, dans l'ann6e qui suit la date du present
Contrat :
a) d6signer, suivant un calendrier convenu avec l'Association et apr~s la

formation qui pourrait tre requise, des fonctionnaires des minist~res
comptents ou de ses 6tablissements d'enseignement pour servir
d'homologues h chacun des sp6cialistes de l'enseignement dont les
services sont pr6vus dans la partie D du Projet;
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(b) modify, in a manner satisfactory to the Association, the requirements
for entry into the National Teachers College to be extended under
Part B (a) of the Project;

(c) modify, in a manner satisfactory to the Association, the curricula of the
several technical secondary schools to be extended under Part B (d) of
the Project; and

(d) allocate funds for extending and upgrading for training purposes, on the
basis of plans acceptable to the Association, of the facilities of the
Mbale Hospital in connection with which the School for Nurses and
Midwives to be established under Part A (e) of the Project is to be
operated.
Section 3.11. The Borrower shall, before the scheauied completion

of the Vocational Training Center to be established under Part A (a) of the
Project, prepare and submit to the Association for its approval suitable
curricula for the Center and make appropriate provision for the part-time
release, for training purposes, of workers from their regular employment.

Section 3.12. The Borrower shall make arrangements for the release
each year of about 30 medically-trained personnel from their regular dutie,
and assign them to participate in training courses at the Medical Tutor
Training College to be established under Part A (d) of the Project, and shall
provide that the trlrning of all government teaching staff for para-medical
personnel be carried out at that College.

Section 3.13. The fellowships constituting Part E of the Project shall
be granted to qualified recipients acceptable to the Association.

Article IV

OTHER COVENANT

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations, resources and expenditures, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
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b) modifier, h la satisfaction de l'Association, les conditions d'admission i
l'Ecole nationale d'instituteurs qui doit tre agrandie au titre de la
partie B, a, du Projet.

c) modifier, h la satisfaction de l'Association, les programmes d'6tudes des
colleges d'enseignement technique qui doivent tre 6largis au titre de
la partie B, d, du Projet; et

d) suivant des plans agr66s par l'Association, allouer des cr6dits en vue
d'agrandir et de moderniser h des fins de formation les installations de
l'h6pital de Mbale, oui doit tre 6tablie l'Ecole d'infirmi~res et de sages-
femmes h crier au titre de la partie A, e, du Projet.

Paragraphe 3.11. Avant l'ach~vement dans les d~lais pr~vus du
Centre de formation professionnelle h crier au titre de la partie A, a, du
Projet, l'Emprunteur pr6parera et soumettra h 1'Association, pour approba-
tion, des programmes d'6tude convenant au Centre, et prendra les disposi-
tions voulues pour faire lib~rer les travailleurs qui y recevront une forma-
tion h mi-temps.

Paragraphe 3.12. L'Emprunteur fera lib~rer de leurs fonctions
habituelles, chaque ann6e, une trentaine de personnes ayant recu une
formation m~dicale qu'il fera participer h des stages it l'Ecole de mddecine
qui sera cr6e au titre de la partie A, d, du Projet; il veillera h ce que tous les
professeurs de l'enseignement paramedical d'Etat soient form6s h l'Ecole.

Paragraphe 3.13. Les bourses d'6tudes qui constituent la partie E du

Projet seront accorddes h des candidats qualifies, agr66s par l'Association.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, gritce h de bonnes mdthodes comptables r6gulierement
appliqu6es, un tableau exact des activitds, des ressources et des ddpenses,
au regard du Projet, des services ou organismes de 1'Emprunteur chai g6s de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragrapne 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront plei-
nement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, it la demande de l'un
ou de l'autre :
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(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration and operations, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.
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a) ils conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, sur l'administration et les activit~s au regard du Projet,
des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'excution du
Projet et sur toute autre question touchant aux fins du Credit.

b) chacun communiquera t r'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant A la situation g6nrale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi re dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques, et sur la dette ext6rieure de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur les activit~s, au regard du Projet, de ses services ou organismes
charges de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) l'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Cr6dit, la r~gularit6 de son service ou la fagon dont ils ex6cutent les
engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6-
dit6s de l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une
partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t percu
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune res-
triction ou r6glementation ni h aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then oustanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The establishment of the Project Unit provided for in Section 3.09 (b) of

this Agreement.

(b) The appointment of the Project Director and the Project Architect
provided for in Section 3.09 (b) of this Agreement.
Section 8.02. The date September 30, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The-obligations of the Borrower under Sections 3.04
(b), 3.08 and 3.12 of this Agreement shall cease and determine on the date
on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date
20 years after the date of this Agreement whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of the Borrower at the time responsible for
Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:
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Article VII

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si 1'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
tre stipul6e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible, en le notifiant lk 'Emprun-
teur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes,
et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mame ofi elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subor-
donn6e aux conditions suppl6mentaires s uivantes au sens de 1'alin6a b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le service du Projet pr6vu i l'alin6a b du paragraphe 3.09 du pr6sent

Contrat a 6t6 cr66;
b) Le directeur du Projet et 'architecte pr6vus a l'alin6a b du paragra-

phe 3.09 du pr6sent Contrat ont 6t6 fomm6s.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 30 septembre 1971.

Paragraphe 8.03. Les engagements que I'Emprunteur a pris aux
paragraphes 3.04, b; 3.08 et 3.12 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date
d'expiration du pr6sent Contrat ou 20 ans apr~s la date de sa signature si
cette 6ch6ance est ant6rieure h la premiere.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Borrower:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda

Cable address:

Finsec
Entebbe

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Uganda:

By JOHN B. MOLI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Pour l'Emprunteur :
Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)

Adresse t 16graphique
Finsec
Entebbe

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants & ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique ougandaise

Le Repr6sentant autorise,
JOHN B. MOLI

Pour 1'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRIDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d~penses devant tre
financ6es par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 i chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie.
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Imported furniture, equip- 1,930,000
ment and construction
materials

II. Educational specialists and 2,170,000
fellowships

III. Construction, including site 1,850,000
development and consul-
tants' services, and locally
procured goods and serv-
ices

IV. Unallocated

%of
Expenditures

to be Financed

100% of foreign expenditures

75% of total expenditures

52% of total expenditures

1,350,000
TOTAL 7,300,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower;

(b) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
of expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals

shall be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the

amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
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Montant du
Crddit affect Pourcentage

(iquivalent des dipenses
Catigorie en dollars E.-U.) t financer

I. Mobilier, materiel et mat6- 1 930 000 100% des d~penses en devises
riaux de construction impor-
t6s

II. Spdcialistes de l'enseigne- 2 170 000 75% des d~penses totales
ment et bourses d'6tudes

III. Travaux de construction (y 1 850 000 52% des d~penses totales
compris l'am~nagement des
terrains et les services des
consultants) et marchandi-
ses et services procures sur
place

IV. Fonds non affect~s 1 350 000

TOTAL 7 300 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) l'expression << d6penses en devises >> d~signe les d~penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires et dans la
monnaie d'un pays autre que l'Emprunteur:

b) l'expression x d~penses totales > d6signe la sowme des ddpenses en devises et
des d~penses relatives aux marchandises produites ou aux services fournis sur
les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) pour acquitter des d~penses ant6rieures au present Contrat; et

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
livraison. Si le montant que repr~sente pour une cat~gorie le pourcentage
indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait
d~passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne
soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) si le montant estimatifdes d6penses au titre d'une cat6gorie vient h diminuer, le

montant du Credit alors affect6 cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r6affect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit; et

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, t
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and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category II or III
shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts :

A. The construction, furnishing and equipping of the following new institutions:

Location
Area

(sq. ft. approx.)
Enrollment
Capacity

(a) Vocational
Center

Training

(b) District Farm Institutes
and Rural Training
Centers

Jinja (Jinja)

Mpigi (West Mengo)
Pakelle (Madi)

(c) District Farm Institute Bukwa (Sebei)
(d) Medical Tutor Training

College

(e) School for Nurses and
Midwives

Mulago (Kampala)

Mbale (Bugisu)
B. The construction of extensions to, and the furnishing and equipping of, the fol-
lowing existing institutions:

Type

(a) National Teachers Col-
lege

No. 11624

Location

Kyambogo (Kampala)

90,900

29,700

29,700

19,200

9,000

16,300

Additional
Area

(sq. ft. approx.)

Additional
Enrollment
Capacity

10017,900
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la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmentation et
l'affectera ii la cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r~serv~s les montants
n6cessaires, dtermin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les
autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des ddpenses totales au titre
des categories II ou III vient h augmenter, et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on
puisse r~affecter auxdites categories, l'Association pourra, en en avisant
l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d~penses, de
telle sorte que des tirages au titre desdites cat6gories puissent tre effectu6s aussi
longtemps qu'il restera des d~penses h faire au titre desdites cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61ments suivants :

A. Construction, ameublement et 6quipement des nouveaux tablissements ci-
apr~s :

Superficie
approximative

(en pieds carris)
Effectif

maximum

a) Centre de formation
professionnelle

b) Instituts agricoles de
district et centres de for-
mation rurale

c) Institut agricole de dis-
trict

d) Ecole de m~decine

e) Ecole d'infirmires et de
sages-femmes

Jinga (Jinga)

Mpigi (Mengo occiden-
tal)

Pakelle (Madi)

Bukwa (Sebei)

Mulago (Kampala)

Mbale (Bugisu)

B. Agrandissement, ameublement et 6quipement des 6tablissements existants ci-
apr~s:

Type

a) Ecole nationale d'insti-
tuteurs

Lieu

Kyambogo (Kampala)

Superficie
supplgmentaire
approximative

(en pieds carres)

17 900

90 900

29 700
29 700

19 200

9 000

16 300

Effect ifs
supplimen-

taires

100
N* 11624
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Location

Additional
Area

(sq. ft. approx.)

Additional
Enrollment
Capacity

(b) Demonstration School
of National Teachers
College

(c) Upper Secondary
Schools

(d) Technical Secondary
Schools

(e) Agricultural Colleges

Kyambogo (Kampala)
Aga Khan (Masaka)
Iganga (Busoga)
Kitgum (Acholi)
Ibanda (Ankole)

Kisubi (West Mengo)

Masaka (Masaka)
Mbale (Bugisu)
Lira (Lango)
Kichwamba (Toro)
Arapai (Teso)
Bukalasa (East Mengo)

C. The supply of equipment to the following existing institutions:

Type Equipment

(a) Uganda Technical College at Kyambogo

(b) 15 District Farm Institutes

furniture, teaching equip-
ment and library books

vehicles

D. The provision of the services of educational specialists in the following fields:

Man- Years
(approximate)

(a) Educational Planning
(b) Teacher Training
(c) Vocational Training
(d) Health Education

8
33

27

12.5

E. The granting of fellowships for overseas studies in the following fields:
Man- Years

(approximate)

(a) Teacher Training 7
(b) Vocational Training 9
(c) Health Education 2

Parts A, B and C of the Project are expected to be completed by June 30, 1975;
Parts D and E are expected to be completed by June 30, 1977.

No. 11624

7,900

26,400
17,800
15,900
18,100

12,700

12,900
5,700

11,000
6,700

19,600
21,900
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Type

b) Ecole d'application de
l'Ecole nationale d'ins-
tituteurs

c) Coll~ges d'enseigne-
ment secondaire

d) Coll~ges d'enseigne-
ment technique

e) Coll~ges d'enseigne-
ment agricole

Kyambogo (Kampala)

Aga Khan (Masaka)
Iganga (Busoga)
Kitgum (Acholi)
Ibanda (Ankole)

Kisubi (Mengo occiden-
tal)

Masaka (Masaka)
Mbale (Bugisu)
Lira (Lango)
Kichwamba (Toro)

Arapai (Teso)
Bukalasa (Mengo orien-

tal)

C. Fourniture de mat6riel aux 6tablissements ci-apr~s :

Type

a) Ecole sup6rieure technique de l'Ouganda Kyam-
bogo

b) 15 instituts agricoles de district

Matiriel

Mobilier, materiel didac-
tique et livres pour la
biblioth~que

VWhicules

D. Services de sp6cialistes de l'enseignement dans les domaines suivants

Annies de travail
(chiffres approximatifs)

Planification de 1'enseignement
Formation de maitres
Formation professionnelle

Enseignement de la sant6

Bourses d'6tudes 1'6tranger dans les domaines suivants

8
33
27
12,5

Anndes de travail
(chiffres approximatifs)

a) Formation prdagogique 7
b) Formation professionnelle 9

c) Enseignement de la sant6 2

Les parties A, B et C du Projet devraient tre achevres le 30juin 1975, et les
parties D et E le 30 juin 1977.

N* 11624

Superficie
approximative

(en pieds carris)
Effectif

maximum

7 900

26 400
17 800
15 900
18 100

12 700
12 900
5 700

11 700
6 700

19 600

21 900
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Grouping and Scheduling of Contracts

(a) Contracts for construction to be financed under Category III of the table
set out in paragraph 1 of Schedule I to this Agreement (hereinafter called construc-
tion contracts) shall, to the extent practicable, be grouped in packages sufficiently
large to facilitate international competitive bidding. Prior to inviting bids, the
Borrower shall obtain the Association's approval for a complete list of such con-
tracts, including the estimated value of each and a timetable for their award.

(b) The award of contracts for procurement to be financed under Category I or
III of the table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement (hereinafter
called procurement contracts) shall be arranged and phased in accordance with
sound procurement practices and to permit bulk purchases whenever possible.
Prior to inviting bids, the Borrower shall obtain the Association's approval for lists
of all items of furniture and equipment required for the Project, including the
specifications and estimated unit and total c.i.f. (Kampala) prices of each item, and
for a schedule showing the approximate time of procurement of major groups of
items.

2. Large Contracts

With respect to any construction contract estimated to cost the equivalent of
$100,000 or more and to any procurement contracts estimated to cost the equivalent
of $25,000 or more:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report by the Project Unit provided for in
Section 3.09 (b) of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the recommendations for award of the said Project Unit,
and the reasons for the intended award. The Association shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
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1972 Nations Unies - Recuei des Traits 205

ANNEXE 3

MARCHf-S

1. Groupement et 4chelonnement des marchis

a) Les march6s relatifs aux travaux de construction A financer au titre de la
cat6gorie III du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du pr6sent Contrat (ci-apr~s
d6nomm6s ,< march6s de travaux >) seront autant que possible group6s en lots
assez importants pour susciter la soumission d'offres concurrentes internationales.
Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur obtiendra l'accord de
l'Association concernant la liste complete desdits march6s, le montant estimatifde
chacun et un calendrier des adjudications.

b) Les march6s relatifs aux achats i financer au titre des cat6gories I ou III du
tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du pr6sent Contrat (ci-apr~s d6nomm6s
<, contrats d'achat >,) seront adjug6s et 6chelonn6s suivant les pratiques d'une
bonne passation de march6s et de mani~re L permettre, chaque fois que ce sera
possible, l'achat par grandes quantit6s. Avant de lancer un appel d'offres,
l'Emprunteur obtiendra l'accord de l'Association concernant les listes de tous les
articles, le mobilier et de tout le mat6riel requis pour le Projet, les caract6ristiques et
les cofits estimatifs c.a.f. Kampala, unitaire et total, de chaque article et le calen-
drier approximatif d'achat des principaux groupes d'articles.

2. Grands marchis

S'il s'agit d'un march6 de travaux dont le cofit estimatifest 6gal ou sup6rieur i
l'6quivalent de 100 000 dollars, ou d'un contrat d'achat dont le cofit estimatif est
6gal ou sup6rieur a l'6quivalent de 25 000 dollars :

a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association,
pour avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui
seront suivies pour l'avis d'appel d'offres, et il apportera auxdites pices ou
m6thodes les modifications que l'Association pourra raisonnablement demander.
Toute autre modification de pifces du dossier d'appel d'offres devra re approuv6
par l'Association avant d'&tre port6e & la connaissance des souniissionnaires
6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu6es et avant qu'une
d6cision finale au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre a
l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6
et il lui soumettra, & temps pour qu'elle les examine, un rapport d6taill du Service
du Projet pr6vu a l'alin6a b de l'article 3.09 du pr6sent Contrat, sur l'6valuation et
la comparaison des offres reques, les recommandations dudit Service concernant
l'adjudication et les raisons du choix de l'Emprunteur. L'Association fera savoir
sans retard i l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos6e, au
motif que ladite adjudication ne serait pas conforme aux Directives concernant la
passation des march&sfinancs par les prts de la Banque mondiale et des cridits
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Development Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections it
may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

3. Other Contracts

With respect to any other construction or procurement contract, the Borrower
shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior to the
submission to the Association of the first application for withdrawal of funds from
the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies of such
contract, together with the analysis of bids, recommendations for award and such
other information as the Association shall reasonably request. The Association
shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Development
Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such contract shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

4. Evaluation of Bids

For the purpose of evaluating bids for procurement contracts and associated
services, bid prices shall be determined and compared in accordance with the
following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer estab-
lished in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a
substantial extent (as reasonably determined by the Association) in such territories;
any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Kampala) price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goons into the ter-
ritories of the Borrower which generally apply to non-exempt importers,
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de l'Association internationale de d~veloppement vis6es au paragraphe 2.03 du
pr6sent Contrat, et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de l'Association, ou si les clauses
et conditions indiqu6es dans I'avis d'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es
sans l'accord de l'Association, aucune d~pense ne sera financ6e h ce titre par le
Credit.

d) Deux exemplaires certifies conformes du Contrat seront remis h l'Asso-
ciation ds sa signature et avant qu'ait 6t6 soumise la premiere demande corres-
pondante de tirage.

3. Autres marchis

S'il s'agit d'un autre march6 de travaux ou d'un autre contrat d'achat,
1'Emprunteur remettra l'Association, ds sa signature et avant qu'ait 6 soumise
la premiere demande correspondante de tirage, deux copies certifi6es conformes
dudit march6 ou contrat, ainsi que l'analyse des offres reques, les recommandations
concernant l'adjudication et tous autres renseignements que l'Association pourra
raisonnablement demander. L'Association fera savoir sans retard h l'Emprunteur
si elle considre que le march6 ou le contrat n'est pas conforme aux Directives
concernant la passation des marchisfinanc~s par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de diveloppement vis~es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, auquel cas aucune d6pense au titre dudit
march6 ou contrat ne sera financ6e par le Credit.

4. Evaluation des offres

L'6valuation des offres de vente et de services se fera comme suit

a) L'expression «, soumission locale > d6signe une offre 6manant d'un fabri-
cant 6tabli sur les territoires de l'Emprunteur et concernant des marchandises
manufactur6es ou transform~es en grande partie (comme 1'aura raisonnablement
d~termin6 I'Association) sur lesdits territoires; toute autre soumission sera
consid6r6e comme ,, soumission 6trang~re >.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme

i) du prix d6part-usine des marchandises; et

ii) du fret terrestre, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission 6trangire h une soumission locale, le prix
offert dans la soumission trangbre sera la somme :

i) du prix c.a.f. (Kampala) des marchandises;

ii) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les
territoires de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts
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or 15% of the amount specified in (i) above, whichever shall be the lower;
and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

No. 11624
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ou 15 p. 100 du montant sp~cifi6 h l'ainda i ci-dessus, si le chiffre obtenu
est inf~rieur au montant des imp6ts; et

iii) du fret int~rieur, de 'assurance et des autres frais de livraison des mar-
chandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G9NIlRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 24, 1971, between REPUBLIC OF INDO-
NESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the term "First Project"
means the project as described in Schedule 2 to the Development Credit
Agreement (Highway Project) of June 20, 19693 between the Borrower and
the Association, as such Schedule shall be amended from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to thirty-four million
dollars ($34,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this

Came into force on 10 August 1971, upon notification by the Association to the Government of
Indonesia.

2 See p. 234 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 736, p. 251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 24 juin 1971, entre la Rl2PUBLIQUE D'INDO-
NESIE (ci-apr~s d6nomm~e <« l'Emprunteur ) et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e - l'Association ,).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois que les
paragraphes 5.01 et l'alin~a h du paragraphe 6.02 soient supprim6s et que
l'alin~a i du paragraphe 6.02 devienne l'alin~a h du paragraphe 6.02 (les-
dites Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement de l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es << les
Conditions g~n~rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le present Contrat, et l'expression <« Premier projet >> d~signe le
projet vis6 I'annexe 2, 6ventuellement modifi~e, du Contrat de cr6dit de
d6veloppement (Projet relatifau rseau routier) en date du 20 juin 19693,
conclu entre l'Emprunteur et l'Association.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h I'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant it trente quatre millions (34 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 6tre pr6lev6 sur le
Compte du cr6dit, conform6ment aux dispositions de l'annexe 1,

Entr6 en vigueur le i 0aoft 1971, dos notification par l'Association au Gouvernement indon6sien.

2 Voir p. 235 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 736, p. 251.
No 11625
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Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, tL, be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on accoun
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be
procured on the basis of international competition under procedures consis-
tent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971 and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1975, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each March 1, and September 1 commencing September 1, 1981,
and ending March 1, 2021, each installment to and including the installment
payable on March 1, 1991, to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound highway engineering,
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6ventuellement modifi6e, du present CQntrat, en vue de r6gler des d6penses
faites (ou, si l'Association y consent, des d~penses h faire) pour acquitter le
cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires i 1'ex6cution
du Projet dcrit l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant Etre financ6s en
vertu du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, aucun tirage ne pourra &tre effectu6 aux fins de
r6gler des d~penses faites ou h faire sur les territoires d'un pays (hormis la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants) n6cessaires h l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s par
le Credit se fera la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux
Directives relatives bi la passation des marchisfinancs par les prkts de la
Banque mondiale et les cridits de l'Association internationale de d~ve-
loppement, publi6es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971,
ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1975, ou
toute autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un
commun accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera 5. l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction
cu principal Hu Cr6dit qui aura &6 pr6lev~e et n'aura pas encore 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, le Ier mars et le 1 er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 1er

mars et le 1er septembre de chaque ann6e, h partir du 1er septembre 1981 et
jsuqu'au 1er mars 2021; les versements h effectuer jusqu'au 1er mars 1991
inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements
ult6rieurs h un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie dsigne aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III

EXkCUTION DU PROJEI

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art en mati~re
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administrative and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the detailed
engineering and construction supervision, and to carry out the studies,
included in the Project, the Borrower shall employ consultants acceptable
to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Associa-
tion.

(b) The general design standards for the national highway included in
Part A of the Project shall be those set forth or referred to in Schedule 4 to
this Agreement as such Schedule shall be amended from time to time by
agreement between the Borrower and the Association.

Section 3.03. In carrying out the highway construction included in the
Project, the Borrower shall employ contractors acceptable to the Associa-
tion upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.04. The Borrower shall exchange views with the Associa-
tion on the progress of the preparation of the program included in Part A (4)
of the Project and on the measures to be taken as part of such program.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively
for the Project until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract
documents and construction and procurement schedules, for the Project,
and any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
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de construction routi~re et les principes d'une saine gestion administrative
et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et Ai mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires bi cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Afin de I'aider A surveiller dans le detail
I'ing~ni6rie et l'ex6cution des travaux en vue d'effectuer les 6tudes pr~vues
par le Projet, l'Emprunteur emploiera des consultants agr66s par
l'Association, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Les normes g6n~rales de conception de la route nationale pr~vue
dans la partie A du Projet sont celles qui sont d6finies ou vis6es h l'annexe 4
du pr6sent Contrat, sous r6serve des modifications qui pourront itre
apport~es 6ventuellement h ladite annexe par convention entre l'Em-
prunteur et l'Association.

Paragraphe 3.03. Pour 1'ex6cution des travaux de construction
routi~re pr6vus dans le Projet, l'Emprunteur fera appel aux services
d'entrepreneurs agr6s par l'Association et engag6s A des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe3.04. L'Emprunteur changera des renseignements avec
l'Association sur l'6tat d'avancement de la pr6paration du programme
pr~vu dans la partie A 4 du Projet et sur les mesures h prendre dans le cadre
dudit programme.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dis-
positions voulues pour que soient assur6es contre les risques inh6rents &
l'achat, au transport et A la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation les marchandises import~es devant tre financ6es par le
Credit; les indemnit~s stipules seront payables dans une monnaie que
l'Emprunteur puisse utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

b) A moins que 1'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes
les marchandises et tous les services finances & l'aide de fonds provenant du
Cr6dit seront utilis6s exclusivement pour le Projetjusqu'A son ach~vement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra & l'Association, des
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, rapports, contrats et
programmes de construction et d'achat relatifs au Projet, ainsi que toutes
les modifications ou adjonctions importantes qui pourraient leur tre
apport6es, avec toutes les pr6cisions que l'Association pourra raisonna-
blement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la mar-
che des travaux relatifs au Projet (et notamment d'en connaitre le coat),
d'identifier les marchandises et services financ6s par le Cr6dit et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de
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to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations, resources and expenditures, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower undertakes that the highways (in-
cluding related bridges and other road structures) constructed under the
Project or rehabilitated under the First Project shall be adequately main-
tained and that all necessary repairs thereof shall be made, all in accordance
with sound highway engineering and financial practices, and that the funds,
equipment, workshop facilities and other resources required for the pur-
pose shall be provided promptly as needed.

(b) The Borrower shall continue to take all steps required to improve
the maintenance of its national and provincial highways (including related
bridges and other road structures) other than those referred to in the
preceding paragraph in order to reach as soon as possible in respect of all
such highways an adequate level of maintenance in accordance with sound
highway engineering and financial practices.

(c) The Borrower undertakes that all maintenance and repair works on
its national and provincial highways (including related bridges and other
road structures) shall be adequately prepared, that the expenditure of the
national funds by its Provinces to finance such works shall be duly moni-
tored and that upon their completion all such works shall be submitted to a
detailed inspection, all in accordance with sound highway engineering,
financial and accounting practices.

Section 4.03. The Borrower shall continue to collect and record, in
accordance with appropriate statistical methods and procedures, such in-
formation concerning road traffic, road construction and road maintenance
costs and other data as shall be reasonably required for the formulation of a
comprehensive transport policy and for proper planning of maintenance,
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'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises
financdes par le Credit et d'examiner les livres et documents s'y rapportant;
et iii) fournira h 1'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur le Projet, 1'emploi des fonds provenant du
Cr6dit et les marchandises et services finances par ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir grace h de bonnes mdthodes comptables r~guli~rement
appliqudes, un tableau exact des activit~s, ressources et ddpenses concer-
nant l'excution du Projet ou d'une partie du Projet par les services ou
organismes de l'Emprunteur qui en sont charg6s.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera a ce que les routes (y
compris les ponts et autres ouvrages d'art) construites dans le cadre du
Projet ou r~novdes dans le cadre du premier Projet soient bien entretenues
et convenablement r6par6es suivant les r~gles de l'art en mati~re de techni-
que routi~re et les principes d'une saine gestion financi~re, et h ce que les
fonds, le matdriel, les ateliers et autres ressources necessaires a cette fin
soient foumis sans retard au fur et h mesure des besoins.

b) L'Emprunteur continuera de prendre toutes les mesures
ncessaires pour am~liorer l'entretien de ses routes nationales et pro-
vinciales (y compris les ponts et autres ouvrages d'art) autres que celles
visdes au paragraphe pr6c6dent, afin de parvenir le plus rapidement possi-
ble, en ce qui concerne lesdites routes, h un niveau d'entretien conforme
aux r~gles de l'art en mati~re de technique routi~re et aux principes d'une
saine gestion financi~re.

c) L'Emprunteur veillera h ce que tous les travaux d'entretien et de
reparation de ses routes nationales et provinciales (y compris les ponts et
autres ouvrages d'art) soient bien prepar6s, h ce que les d~penses de fonds
publics faites par ses Provinces pour financer lesdits travaux soient dfiment
contr6l6es et h ce que, lors de leur achvement, lesdits travaux fassent
l'objet d'une inspection dtaillke, suivant les r~gles de l'art en matire de
technique routi~re et les principes d'une saine gestion financi~re et comp-
table.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur continuera h rassembler et i enre-
gistrer, suivant des m6thodes et procedures statistiques appropri6es, les
renseignements concernant la circulation routi~re, le cofit de la cons-
truction et de l'entretien des routes et autres donn6es raisonnablement
jug~es n~cessaires pour l'6laboration d'une politique g6n~rale des trans-
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improvements and extensions of its highway system. To that end, the
Borrower shall inter alia carry out an expanded program of traffic counting
including selective counts by vehicle type.

Section 4.04. The Borrower shall take all measures required to intro-
duce as soon as practicable appropriate regulations limiting the dimensions
and axle-loads of vehicles to those consistent with the structural and
geometric design standards of its highway network and to ensure that such
regulations are effectively enforced.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations, resources and expendi-
tures, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof,
and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations, resources and expenditures, in respect
of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof or the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement.
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ports et l'6tablissement de plans appropri~s d'entretien, de renovation et de
d~veloppement de son r~seau routier. A cette fin, il ex~cutera, entre autres,
un vaste programme de d6nombrement des v6hicules, y compris un
d~nombrement s~lectif par type de v~hicules.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures
n6cessaires pour 6laborer, d~s que possible, des r~glements appropri~s
limitant les dimensions et les charges par essieu des v6hicules h celles qui
sont compatibles avec les normes techniques concernant la construction et
la g6om6trie de son r6seau routier et pour veiller a. ce que lesdits r~glements
soient effectivement appliques.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, a la demande de
l'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat, sur l'administration, les activit6s, les ressources et les
d6penses concernant l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci par
les services ou organismes de l'Emprunteur qui en sont charg6s et sur
d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit; et

b) Chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant b. la situation g6n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander au sujet des activit6s, des ressources et des d6penses concernant
l'ex6cution du Projet, ou d'une partie de celui-ci, par les services ou or-
ganismes de l'Emprunteur qui en sont charg6s.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Cr6dit, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'un d'eux de ses
obligations aux termes du pr6sent Contrat.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then oustanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date August 25, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux reprdsentants
accrdditds de I'Association toutes possibilit6s raisonnables de se rendre
dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au
Credit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y rela-
tives seront payrs francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t pergu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y relatives ne seront soumis A aucune restriction
ou r~glementation, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num&rrs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales se produit et subsiste pendant la periode qui peut y
tre stipulre, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de drclarer imm6diatement exigibles, par voie de notification
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et les commissions y
relatives, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VIII

EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sprcifire aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions gdnrales est le 25 aofit 1971.
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Section 8.02. The obligations of the Borrower under Section 3.04 and
Article IV of this Agreement shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five
years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:
Ministry Finance
Djakarta

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties, hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
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Paragraphe 8.02. Les engagements que 'Emprunteur a souscrits aux
termes du paragraphe 3.04 et de I'article IV du present Contrat prendront
fin i la date d'expiration du present Contrat ou vingt-cinq ans apr~s la date
de sa signature, si celle-ci est ant~rieure la premiere.

Article IX

REPR SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est
d~sign6 comme reprdsentant de ce dernier aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Post Office Box 21
Djakarta (Indondsie)

Adresse t~l6graphique
Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties au pr6sent Contrat, agissant par leurs
repr6sentants ht ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent
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Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By ABDUL MOEIS
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice-President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Civil works contracts

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

%of
Expenditures

to be Financed

20,800,000 65% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

II. Consultants' services for 7,500,000 100% of foreign expenditures
Parts A and B of the Project

III. Unallocated 5,700,000

TOTAL 34,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower; and

(b) the term "toxal expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement;
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Contrat en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Amrrique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indonrsie

Le Repr~sentant autoris6,
ABDUL MOES

Pour 1'Association internationale de drveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CREDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de biens et de services devant
tre finances par le Credit, le montant du Cr&dit affect6 h chaque catrgorie et le

pourcentage de drpenses autorisres dans chaque cat~gorie

Montant du Cridit
affecti Pourcentage

(iquivalent des dtpenses
Catigorie en dollars) a financer

I. Contrats relatifs aux travaux 20 800 000 65 p. 100 des d~penses totales
de construction (repr6sentant le montant esti-

matif de l'616ment drpenses en
devises)

1I. Services d'ingrnieurs-con- 7 500 000 100 p. 100 des d~penses en de-
seils pour les parties A et B vises
du Projet

III. Fonds non affect~s 5 700 000
TOTAL 34 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression ,< drpenses en devises >> dasigne les drpenses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires et dans la
monnaie d'un pays autre que l'Emprunteur;

b) L'expression < d~penses totales > d~signe la somme des d~penses en devises et
des drpenses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur
les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter les drpenses ant~rieures au present Contrat;
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(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the-
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase and
a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I shall
increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's ongoing highway program and
consists of the following parts:

Part A. Sawatambang - Muarabungo - Lubuklinggau National Highway

(1) Completion of the detailed engineering of the Sawatambang - Muara-
bungo - Lubuklinggau national highway on Sumatra;

(2) The construction in accordance with two-lane paved standards of the
Sawatambang - Muarabungo section of said highway;

(3) A study to formulate a master plan for regional development aimed at
maximizing the developmental benefits of said highway and the detailed
engineering of feeder roads in that area if, after said study and the pres-
ently ongoing feasibility study covering such feeder roads has been com-
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b) Pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la lgislation de I'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisiime
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer, pour une
cat~gorie quelconque, le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait rduit de
fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits
imp6ts.

4. Nonobstant la rpartition du Credit indiqu6 dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories vient b
diminuer, le montant du Credit alors affect6 i cette catrgorie et d~sormais
superflu sera r~affect par l'Association au solde non affect6 du Credit.

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories vient i
augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, prl~vera sur le solde non affect6
du Credit, t la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant
l'augmentation et l'affectera h ladite catrgorie apr~s toutefois qu'auront &6
rrservrs les montants nrcessaires drterminrs par elle, pour faire face aux
imprrvus concernant les autres drpenses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqurs dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatifdes drpenses totales au titre
de la catrgorie I vient i augmenter et s'il n'y a pas de fonds provenant du Crrdit i
rraffecter A ladite catrgorie, l'Association pourra, en le notifiant A l'Emprunteur,
modifier le pourcentage alors applicable i ces drpenses de fagon que d'autres
tirages puissent ktre effecturs au titre de ladite catrgorie jusqu'h ce que toutes les
drpenses correspondantes aient W faites.

ANNEXE 2

DESCMRPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme relatif au r6seau routier qui est ex6cut6 par
l'Emprunteur; il comprend les 616ments suivants :

Partie A. Route nationale Sawatambang - Muarabungo - Lubuklinggau

1) Ach~vement du plan technique ddtaill6 de la route nationale Sawatam-
bang - Muarabungo - Lubuklinggau h Sumatra;

2) Construction du trongon Sawatambang - Muarabungo i deux voies avec
rev~tement d'asphalte de ladite route;

3) Etude en vue de l'61aboration d'un plan directeur de ddveloppement
rngional visant A l'exploitation maximale de ladite route aux fins du
d6veloppement et tablissement d'un plan technique d6taill6 des routes de
desserte de la r6gion en question si, apr~s ach~vement de ladite 6tude et de
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pleted, the Borrower and the Association agree that such engineering is
justified; and

(4) The preparation of a program satisfactory to the Association for the
development of the area served by said highway based on the recommen-
dations emanating from the before-mentioned sutdy and on the before-
mentioned master plan for regional development while taking into ac-
count other demands on the Borrower's resources.

Part B. Padang - Medan National Highway

The detailed engineering of the Padang - Medan national highway on Sumatra
and related feeder roads if, after the presently ongoing feasibility study covering the
highway and feeder roads has been completed, the Borrower and the Association
agree that such engineering is justified.

Part C. Road User Charges

A comprehensive national study of the levels and distribution of road user
charges.

The Project is expected to be completed by March 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. The civil works shall be grouped into bid packages of sufficient value to
attract widespread international competition. Contractors shall be permitted to
undertake more than one of said groups only after suitable prequalification.

2. Bidders are to prequalify. The Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Association shall reasonably
request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifica-
tions and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall
be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the
applicants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

3. Contracts shall be based on unit rates. Before bids are invited, the Bor-
rower shall furnish to the Association, for its comments, the text of the invitations
to bid and the specifications and other bidding documents, together with a descrip-
tion of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make
such modifications in the said documents or procedure as the Association shall
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l'6tude de faisabilit6 en cours concernant ces routes de desserte,
l'Emprunteur et I'Association conviennent que l'ex6cution de ce plan
technique est justifi~e;

4) Elaboration d'un programme agr 6 par l'Association pour la mise en
valeur de la r6gion desservie par ladite route, h partir des recommanda-
tions formul~es dans l'6tude et dans le plan directeur de d~veloppement
regional susmentionn6s, compte tenu des autres besoins que doit satisfaire
I'Emprunteur.

Partie B. Route nationale Padang - Medan

Etablissement d'un plan technique d6tail1I de la route nationale reliant Padang
h Medan, Sumatra, et des routes de desserte connexes si, apr~s ach~vement de
l'6tude de faisabilit6 en cours concernant la route nationale et les routes de des-
serte, l'Emprunteur et l'Association conviennent que l'ex6cution de ce plan tech-
nique est justifi6e.

Partie C. Droits de p6age

Etude nationale d'ensemble du montant et de la repartition des droits de p6age.

Le Projet devrait &tre achev6 en mars 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

1. Les travaux de construction seront group6s de fagon a constituer des
appels d'offres d'une valeur suffisante pour attirer un grand nombre de candidats
internationaux. Les entrepreneurs ne seront autoris6s h faire des soumissions pour
plusieurs desdits groupes de travaux qu'apr~s avoir fait l'objet d'une pr6s6lection
appropri6e.

2. Il sera procgd6 h une pr6sdlection des soumissionnaires. Avant de publier
l'avis de s6lection, l'Emprunteur fera connaitre en d6tail A l'Association la
proc6dure qui sera suivie et il apportera A ladite proc6dure les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'aviser les candidats de
sa d6cision, l'Emprunteur communiquera i l'Association, pour avis, la liste des
soumissionnaires pr6s6lectionn6s, en indiquant leurs qualifications et les raisons
pour lesquelles certains candidats n'ont pas 6 retenus, et il apportera h ladite liste
les modifications que l'Association pourra raisonnablement demander.

3. Les march6s seront 6tablis selon les taux unitaires. Avant de lancer un
appel d'offres, l'Emprunteur remettra A l'Association, pour observation, le texte de
l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'une description des mgthodes publicitaires qui seront suivies pour
l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que
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reasonably request. Any further modification to the bidding documents shall re-
quire the Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

4. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report, by the consultants referred to in
Section 3.02 (a) of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the recommendations for award of the said consultants, and
the reasons for the intended award. The Association shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
Development Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections it
may have.

5. If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

6. Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract.

SCHEDULE 4

HIGHWAY DESIGN STANDARDS

The Sawatambang - Muarabungo - Lubuklinggau national highway shall be
constructed in accordance with the design standards set out below:

Terrain

Flat Rolling Mountainous

Design Speed (km/h) .................... 80 60 40
Pavement Width (meters) ................ 7.00 7.00 7.00
Shoulder Width (meters) ................. 2.00 2.00 2.00
Maximum Grade (%) .................... 5 7 8
Surfacing Type ......................... Bituminous Surface Treatment

It shall be permitted to reduce the specified shoulder width to meet difficult
conditions. Pavement design shall be based on a 10 metric ton single axle-load and
structural designs shall be according to Regulation No. 12/1970 of the Borrower's
Directorate General of Highways.
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l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des
pi~ces du dossier d'appel d'offres devra tre approuvre par l'Association avant
d'tre portre A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

4. Apr~s reception et 6valuation des soumissions, l'Emprunteur fera
connaitre h I'Association, avant qu'une d6cision d6finitive soit prise au sujet de
I'adjudication, le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6
et il lui soumettra, A temps pour qu'elle l'examine, un rapport d~taill6, 6tabli par les
consultants visrs h l'alinra a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, sur
l'6valuation et la comparaison des offres reques, ainsi que les recommandations
desdits consultants, et les raisons de son choix. L'Association fera savoir sans
retard L l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos~e au motif
que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives concernant la passation des
marchesfinancis par lespr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'Association
internationale de developpement vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat ou
au Contrat de credit de drveloppement, et le cas 6chrant, elle motivera cette
objection.

5. Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association, ou
si les clauses et conditions indiqures dans l'avis d'appel d'offres ont W sensible-
ment modifi~es sans l'accord de l'Association, aucune d6pense ne sera financre h
ce titre par le Crrdit..

6. Deux exemplaires du march6 seront remis ds sa signature iL l'Association
avant que lui soit prrsentre la premiere demande correspondante de tirage de fonds
sur le Compte du credit.

ANNEXE 4

NORMES TECHNIQUES CONCERNANT LES ROUTES

La route nationale Sawatambang - Muarabungo - Lubuklinggau sera cons-
truite conform~ment aux normes techniques ci-apres:

Terrain

Plat Accidents Montagneux

Vitesse type (km/h) ..................... 80 60 40

Largeur de la chaussre (metres) .......... 7,00 7,00 7,00
Largeur de l'accotement (metres) ......... 2,00 2,00 2,00

Pente maximale (%) ..................... 5 7 8
Type de rev&tement ..................... Asphalte

Dans des conditions difficiles, la largeur de l'accotement pourra 6tre r~duite.
Le revtement sera conqu pour une charge par essieu de 10 tonnes m~triques et la
configuration de la chaussre sera conforme au r~glement n° 12/1970 de la Direction
grn6rale des routes de l'Emprunteur.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DfIVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 24, 1971, between REPUBLIC OF INDO-
NESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the renumbering of
Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "PNP XII" and "PNP XII" mean, the state-owned estate enter-
prises (Perusahaan Negara Perkebunan) on Java, established and so desig-
nated by Government Regulation No. 14 of 1968, and any successor thereto
by or after conversion of such enterprise into a Perseroan Terbatas pur-
suant to Law No. 9 of 1969 of the Borrower, and "PNP" means both PNP
XII and PNP XIII.

(b) "Tea Research Center" means the center referred to in Part A (1)
of the Project, or any successor thereto.

(c) "Subsidiary Loan Agreements" means the agreements referred to
in Section 3.01 (b) of this Agreement.

I Came into force on 17 September 1971, upon notification by the Association to the Government of
Indonesia.

2 See p. 270 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DJtVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 24 juin 1971, entre la RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE (ci-aprbs ddnommde ,, I'Emprunteur , ) et I'AsSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DVELOPPEMENT (ci-aprbs ddnommde <1 l'Associa-
tion ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois que les
paragraphes 5.01 et I'alin~a h du paragraphe 6.02 soient supprim~s et que
l'alinda i du paragraphe 6.02 devienne l'alin6a h du paragraphe 6.02 (les-
dites Conditions gn6rales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement de l'Association, ainsi modifides, 6tant d~nomm~es ci-
apr~s les Conditions g~ndrales).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le present Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Les sigles «, PNP XII ,, et «< PNP XIII ,, d~signent les exploitations
appartenant i l'Etat (Perusahaan Negara Perkebunan) dans l'ile de Java,
6tablies et ainsi ddsigndes par le r~glement officiel n° 14 de 1968, ainsi que
toutes les entreprises qui pourraient prendre leur succession du fait de leur
transformation en une Perseroan Terbatas conform~ment h la loi no 9 de
1969 de l'Emprunteur; le sigle «< PNP ddsigne h la fois les exploitations
PNP XII et PNP XIII.

b) L'expression << Centre de recherche sur le th6 >, d~signe le centre
vis6 dans la partie A, 1, du Projet ou tout successeur de ce Centre.

c) L'expression ,, contrats d'Emprunt subsidiaires > ddsigne les con-
trats visas h l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present Contrat.

Entr en vigueur le 17 septembre 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement
indon~sien.

2 Voir p. 271 du present volume.
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(d) "Project Estate" means any of the estates specified in the Annex to
Schedule 2 to this Agreement.

(e) "Consultancy Organization" means the consultancy organization

referred to in Section 3.03 (b) of this Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to fifteen million
dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from such territories.

Section 2.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than office equipment and services of consul-
tants) required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit, shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in
accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement; provided, however, that advertisements of invitations to
bid on civil works contracts for housing required for the Project may be
limited to newspapers of general circulation in the Borrower's country.

(b) The office equipment to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be procured from local dealers after competitive quotations for
such equipment have been obtained and compared.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1978 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.
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d) L'expression << plantation concern6e par le Projet d6signe l'une
quelconque des plantations 6num6r~es dans l'appendice de l'annexe 2 du
present Contrat.

e) L'expression << soci6t6 de conseils ddsigne la soci~t6 de conseils
vis6e i l'alin6a b du paragraphe 3.03 du present Contrat.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un cr6dit en
diverses monnaies 6quivalent k quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr6lev6 sur le
compte du Credit conformdment aux dispositions de l'annexe 1, 6ven-
tuellement modifi6e, du present Contrat, en vue de r~gler des d6penses
faites (ou, si l'Association y consent, des d6penses i faire) pour acquitter le
cofit raisonnable des biens et des services ncessaires A l'exdcution du
Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant &tre finances en vertu
du present Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 aux fins de r~gler des d6penses
faites ou A faire sur le territoire d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, l'achat des biens et services (hormis le mat6riel de bureau et
les services de consultants) n~cessaires & l'excution du Projet et devant
tre finances par le Cr6dit, se fera & la suite d'appels d'offres internationaux

conformes aux Directives concernant la passation des marchis financjs
par les prOts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association inter-
nationale de diveloppement, publides par la Banque en aofit 1969, ainsi
qu'aux stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat; toutefois, la pu-
blication des avis d'appels d'offres relatifs A des marches concernant la
construction des logements n6cessaires A l'exdcution du Projet pourra atre
limit6e aux journaux h grand tirage de l'Emprunteur.

b) Le matdriel de bureau devant tre financ6 par le Credit sera achet6 h
des n6gociants locaux apr~s que des prix comp6titifs auront 6 soumis et
compar6s.

Paragraphe 2.04. La date de clfture sera le 30juin 1978 ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each February 15 and August
15 commencing August 15, 1981 and ending February 15, 2021, each in-
stallment to and including the installment payable on February 15, 1991 to
be one-half of one per cent (i/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such
principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Part A of the Project
and shall cause PNP XII and PNP XIII to carry out Part B of the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administra-
tive, financial, agricultural and engineering practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit allocated to
Part B of the Project to PNP XII and PNP XIII, respectively, under Sub-
sidiary Loan Agreements to be entered into between the Borrower and PNP
XII and PNP XIII, respectively, on terms and conditions satisfactory to the
Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreements in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreements or any pro-
vision thereof.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in carrying out
Part A (1) of the Project, the Borrower shall employ two tea research
specialists acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction
du principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas encore 6t
remboursee.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu~s le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque
annre, h partir du 15 aofit 1981 etjusqu'au 15 f~vrier 2021; les versements A
effectuer jusqu'au 15 f~vrier 1991 inclus correspondront h un demi pour
cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs A un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie drsignre aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions grn6rales est celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

ExkCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur exrcutera la partie A du Projet
et fera ex6cuter la partie B du Projet par les PNP XII et PNP XIII avec la
diligence et dans les meilleures conditions voulues suivant les r~gles de l'art
et conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, financi~re et
administrative; il fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur r6trocrdera aux PNP XII et PNP XIII, respective-
ment, le montant du Credit affect6 A la partie B du Projet, conform6ment
aux contrats d'emprunt subsidiaires qui seront conclus entre l'Emprunteur
et les PNP XII et PNP XIII, respectivement, aux clauses et conditions
agr66es par l'Association.

c) L'Emprunteur exercera ses droits drcoulant des contrats
d'emprunt subsidiaires de maniire A protrger ses intrr&ts ainsi que ceux de
l'Association et h r6aliser les fins du Cr6dit; toutefois, A moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou
rrsilier les contrats d'emprunt subsidiaires, ni aucune de leurs dispositions,
ni en c6der le b6nrfice ou y renoncer.

Paragraphe 3.02. a) Afin de l'aider h ex6cuter la partie A, 1, du
Projet, l'Emprunteur emploiera deux sprcialistes de la recherche sur le th6
agr66s par l'Association, A des clauses et conditions jugres satisfaisantes
par elle.
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(b) In order to assist the Borrower in carrying out the tea industries
survey included in the Project, the Borrower shall employ consultants
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the
Association.

(c) The Borrower undertakes to carry out the tea research included in
the Project through the Tea Research Center and shall cause separate
accounts to be established and maintained for that Center.

(d) The Borrower shall cause its Minister of Agriculture to establish
and maintain separate accounts for the tea industries survey included in the
Project.

Section 3.03. (a) By June 1972 the Borrower shall have prepared for
each PNP a detailed five-years development program satisfactory to the
Association and thereafter the Borrower shall cause Part B of the Project to
be carried out in accordance with such development programs as amended
from time to time with the concurrence of the Association.

(b) In order to assist PNP XII and PNP XIII in preparing the develop-
ment programs referred to in the preceding paragraph and in carrying out
Part B of the Project, the Borrower shall cause PNP XII and PNP XIII,
except as the Association shall otherwise agree, to engage on terms and
conditions satisfactory to the Association one and the same consultancy
organization, qualified and experienced in the management and operation of
tea estates and acceptable to the Association, to strengthen the manage-
ment and improve the operations of said PNP's by providing: (i) an estate
and factory inspection service during at least five years, (ii) two advisors to
assist in tea husbandry, and in organization and accounting, respectively,
during at least two years and (iii) one advisor to assist both PNP's in tea
manufacturing during at least two years.

Section 3.04. In carrying out the civil works and the installation of
factory and power equipment included in Parts B (4), B (5) and B (6) of the
Project, the Borrower shall cause PNP XII and PNP XIII to employ con-
tractors acceptable to the Association upon terms and conditions satisfac-
tory to the Association.

Section 3.05. For the carrying out of Part B of the Project the Bor-
rower shall, except as the Association shall otherwise agree:

(a) ensure that PNP XII and PNP XIII carry out the new-planting of tea
included in the Project in accordance with programs satisfactory to the
Association; and

(b) ensure that PNP XII and PNP XIII shall use only planting material
which has been approved by the Consultancy Organization.
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b) Afin de l'aider i ex6cuter l'enqute sur les industries du th6 pr6vue
dans le Projet, l'Emprunteur emploiera des conseillers agr66s par
l'Association, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur s'engage h mener les recherches sur le th6 prdvues
dans le Projet par l'interm6diaire du Centre de recherche sur le th6 et fera
6tablir et tenir des comptes s6pards pour ce Centre.

d) L'Emprunteur fera 6tablir et tenir par son Ministre de l'agriculture
des comptes s6par6s pour l'enqu~te sur les industries du th6 pr6vue dans le
Projet.

Paragraphe 3.03. a) Avant juin 1972, l'Emprunteur fera 6laborer
pour chaque PNP un programme quinquennal de d6veloppementjug6 satis-
faisant par l'Association et fera ensuite exdcuter la partie B du Projet
conform6ment a ces programmes, 6ventuellement modifies, avec l'agr&
ment de l'Association.

b) Afin d'aider les PNP XII et PNO XIII h 61aborer les programmes de
d6veloppement vis6s au paragraphe prdc6dent et i executer la partie B du
Projet, et h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera employer par les PNP XII et les PNP XIII, A des clauses
et des conditions approuvdes par l'Association, les services de la m~me
socidt6 de conseils comp~tente et exp6riment6e dans la gestion et
l'exploitation des plantations d'arbres h th6 et agr66e par 'Association,
pour renforcer la gestion et am6liorer les activit6s desdites PNP en
fournissant : i) un service d'inspection des plantations et des usines pen-
dant au moins cinq ans, ii) deux conseillers charges d'aider i la gestion des
plantations, et h l'organisation et ht la comptabilit6, respectivement, pendant
au moins deux ans, et iii) un conseiller en mati~re de fabrication du th6 qui
aidera les deux PNP pendant au moins deux ans.

Paragraphe 3.04. Pour l'ex6cution des travaux de construction et
l'installation du mat6riel d'usine et des machines gdndratrices pr6vus dans
les parties B, 4, B, 5 et B, 6, du Projet, l'Emprunteur fera employer par les
PNP XII et PNP XIII les services d'entrepreneurs agr66s par 'Associa-
tion et engages h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.05. Pour l'exdcution de la partie B du Projet, et/ imoins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera :

a) i ce que les PNP XII et PNP XIII m~nent h bien la nouvelle plantation
d'arbres th6 prdvue dans le Projet conform6ment des programmes
approuv6s par l'Association; et

b) ce que les PNP XII et PNP XIII n'utilisent que le mat6riel de plantation
qui aura 6t6 agr66 par la soci6t6 de conseils.
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Section 3.06. (a) The Borrower shall cause the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Credit to be insured against hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower, PNP XII and PNP XIII to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.07. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications,
reports, contract documents, new-planting and replanting programs, and
construction and procurement schedules for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause PNP XII and PNP XIII, respec-
tively: (i) to maintain records adequate to record the progress of the part of
the Project for which it shall be responsible (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit,
and to disclose the use thereof in such part of the Project; (ii) to enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents; and
(iii) to furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning such part of the Project, the expendi-
ture of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of
such proceeds.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that until the Closing Date the PNP's shall: (i) establish and maintain
separate annual budgets covering all estimated funds available for and
expenditures under the Project, shall furnish the Association with copies of
said budgets including any material changes therein, accompanied by the
comments thereon of the Consultancy Organization, and shall afford the
Association a reasonable opportunity to comment on said budgets and
changes before they shall become effective; (ii) establish and maintain
separate accounts covering tea and cinchona grown on the Project Estates
only, and shall allocate all funds generated by the sale of tea and cinchona
grown on the Project Estates exclusively to expenditures on account of such
crops, including the expenditures on account of such crops, including the
expenditures under the Project; and (iii) furnish the Associattion promptly
after each calendar quarter with summaries of their respective accounts and
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Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur fera assurer contre les risques
inh6rents A l'achat, au transport et A la livraison sur les lieux d'utilisation les
marchandises import~es devant tre financ~es par le Cr6dit; les indemnit~s
stipul6es seront payables dans une monnaie que 1'Emprunteur, les PNP XII
et PNP XIII puissent utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera hi ce que toutes les marchandises et tous les services
pay6s i l'aide de fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusivement
pour le Projet.

Paragraphe 3.07. a) L'Emprunteur fera remettre h l'Association,
d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, rapports, contrats,
programmes de plantation et de replantation et programmes de construction
et d'achats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes
qui pourraient leur tre apport~es, avec toutes les prcisions que
l'Association pourra demander raisonnablement.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir par les PNP XII et PNP XIII,
respectivement, des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs h la partie du Projet dont elles sont charg6es (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et services
finances par le Credit et de savoir comment ils sont utilis6s pour cette partie
du Projet; ii) donnera ou veillera A ce que les PNP XII et PNP XIII donnent
aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
marchandises finances par le Credit et d'examiner les livres et documents
s'y rapportant; iii) fournira ou fera fournir par elles A l'Association tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur cette
partie du Projet, l'emploi des fonds provenant du Credit et les marchandises
et services finances par ces fonds.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ' ce que, jusqu', la date de cl6ture, les PNP :
i) 6tablissent et tiennent des budgets annuels s6par6s indiquant le montant
estimatif de tous les fonds disponibles pour le Projet et de toutes les
d6penses faites au titre du Projet; remettent A l'Association des exemplaires
desdits budgets, y compris toutes les modifications importantes qui pour-
raient leur &tre apport6es, ainsi que les observations y relatives de la Soci&6
de conseils, et donnent A. l'Association une possibilit6 raisonnable de
presenter des observations sur lesdits budgets et lesdites modifications
avant que celles-ci ne prennent effet; ii) 6tablissent et tiennent des comptes
s6par~s pour les arbres A th6 et les cinchonas cultiv~s uniquement sur les
plantations du Projet et affectent tous les fonds provenant de la vente du th6
et du cinchona cultiv~s sur les plantations du Projet au seul financement des
d~penses relatives . ces cultures, y compris les d~penses faites au titre du
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financial statements (including the accounts referred to under (c) (ii) above)
for such quarter.

(d) The Borrower shall within three months after conversion of either
PNP into a company limited by shares (Perseroan Terbatas) furnish the
Association with certified copies of the opening balance sheet of such
company audited by the State Accounting Service of the Borrower and a
signed copy of the report of such audit.

Section 3.08. Before December 31, 1971 the Borrower shall cause
each PNP to be reincorporated as a company limited by shares (Perseroan
Terbatas) under a charter acceptable to the Association and to have duly
appointed its first Supervisory Board and Board of Executive Management
in accordance with Section 4.03 (b) of this Agreement.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the PNP's to maintain
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices their operations and financial condition.

(b) The Borrower shall cause the PNP's to: (i) have their accounts and
financial statements (balance sheets, statements of income and expenses
and related statements) for each fiscal year audited, in accordance with
sound auditing principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association; (ii) furnish to the Association as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each
such year, (A) certified copies of their financial statements for such year as
so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope
and in such detail as the Association shall have reasonably requested; and
(iii) furnish to the Association such other information concerning their
accounts and financial statements and the audit thereof as the Association
shall from time to time reasonably request.

Section 4.02. The Borrower shall cause PNP XI1 and PNP XIII to
take out and maintain with responsible insurers insurance against such risks
and in such amounts as shall be consistent with sound practice.
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Projet, iii) communiquent l'Association, d~s la fin de chaque trimestre
civil, des r6sum~s de leurs comptes et de leurs 6tats financiers respectifs (y
compris les comptes vis6s i l'alin6a c, ii, ci-dessus) pour le trimestre en
question.

d) L'Emprunteur communiquera Ai l'Association, dans un d~lai de
trois mois apr6s la transformation de l'une ou l'autre des entreprises PNP en
une soci~t6 par actions i responsabilit6 limit6e (Perseroan Terbatas), des
copies certifi6es conformes du premier bilan d'une telle socit6, apr~s
verification des comptes par le service officiel de comptabilit6 de
l'Emprunteur, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de v6rification.

Paragraphe 3.08. Avant le 31 d~cembre 1971, l'Emprunteur fera en
sorte que chaque PNP se reconstitue en soci~t6 par actions a responsabilit6
limit~e (Perseroan Terbatas), conform6ment A une charte agr66e par
l'Association, et ait dfiment nomm6 son premier conseil de supervision et
son conseil d'administration conform~ment & l'alin6a b du paragraphe 4.03
du pr6sent Contrat.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera en sorte que les PNP tien-
nent des livres permettant d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comp-
tables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de leurs activit6s et de
leur situation financi6re.

b) L'Emprunteur fera en sorte que les PNP : i) fassent v6rifier tous les
ans par des experts comptables ind6pendants agr66s par l'Association,
suivant de bonnes m6thodes de v6rification r6guli~rement appliqu6es, leurs
comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats
connexes) de chaque exercice; ii) remettent A l'Association, d6s qu'ils
seront pr~ts, mais de toute faron quatre mois au plus tard aprbs la cl6ture de
chaque exercice, A) des exemplaires certifi6s conformes des 6tats finan-
ciers ainsi v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de v6rification des experts
comptables dans la forme et avec les d6tails que l'Association aura raison-
nablement demand6s; et iii) communiquent h l'Association tous autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de leurs
comptes et 6tats financiers et de leur v6rification.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que PNP XII et PNP
XIII contractent et conservent auprbs d'assureurs solvables des assurances
contre les risques et pour les montants compatibles avec les r~gles d'une
bonne gestion.
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Section 4.03. (a) The Borrower shall cause the PNP's at all times to
manage their affairs, maintain their financial position, plan their future
expansion and carry on their operations, all in accordance with sound
business, financial, agricultural and engineering practices and under the
supervision of experienced and competent management, assisted by qual-
ified staff in adequate numbers.

(b) The Borrower shall ensure that the positions of members of the
Supervisory Board or the Board of Executive Management, or the position
of Chief Accountant, if any, of PNP XII and PNP XIII, respectively, shall at
all times be filled by qualified and experienced persons and, before an
appointment is made to any such position, shall inform the Association of
the name, qualifications and experience of the persons considered for
appointment to such position and afford the Association a reasonable op-
portunity to exchange views with the Borrower on the qualifications and
experience of such persons.

(c) If recommended by the Consultancy Organization, the Borrower
shall cause each PNP to employ a Chief Accountant to be charged with the
preparation of the budgets and accounts, and the formulation and im-
plementation of the financial policies, of such PNP.

Section 4.04. The Borrower shall cause PNP XII and PNP XIII
each:

(a) to take all steps necessary to acquire, maintain and renew all such rights
and interests in land and all such other rights, powers, privileges and
franchises as are necessary or useful in the conduct of its business; and

(b) at all times to operate and maintain its installations, tea and cinchona
plantings, equipment and other property, and promptly as required
make all necessary repairs and renewals thereof, all in accordance with
sound business, agricultural and engineering practices.

Section 4.05. The Borrower shall cause the Tea Research Center
included in the Project to be operated and maintained in accordance with
sound financial and scientific practices and under the supervision of experi-
enced and competent management, assisted by qualified and experienced
tea research staff.

Section 4.06. The Borrower shall ensure that the price paid, quantity,
grade and estate of origin of tea sold from its estates shall be published in the
issue next following such sale of a daily commercial publication of general
circulation in its territories.
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera constamment h ce que
les PNP g~rent leurs affaires, maintiennent leur situation financi~re,
prdvoient leur expansion future et poursuivent leurs activit6s suivant les
r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion commerciale, financire et
agricole, et sous la surveillance d'un personnel de direction experiment6 et
comp6tent second6 par un personnel qualifi suffisamment nombreux.

b) L'Emprunteur veillera hi ce que les postes de membres du conseil de
supervision ou du conseil d'administration ou, 6ventuellement, celui de
chef comptable des PNP XII et PNP XIII respectivement soient toujours
occupds par des personnes qualifi6es et exp6riment6es et, avant qu'il ne soit
proc~d6 h une nomination h l'un de ces postes, il fera connaitre hi
l'Association le nom, les qualifications et 1'exp6rience des candidats
envisages et donnera h 1'Association une possibilit6 raisonnable de confrer
avec lui au sujet des qualifications et de l'expdrience desdits candidats.

c) Si la Socit6 de conseil le recommande, l'Emprunteur fera en sorte
que chaque PNP emploie un chef comptable qui sera charg6 de
l'6tablissement des budgets et des comptes ainsi que de la formulation et de
l'application des r~gles de gestion financi~re de l'entreprise PNP en ques-
tion.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur fera en sorte que chacune des
entreprises PNP XII et PNP XIII :
a) Prenne toute les dispositions ndcessaires pour acqu6rir, conserver et

renouveler tous les droits et intdr~ts fonciers et tous les autres droits,
pouvoirs, privilfges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles h
l'exercice de ses activit6s; et

b) Exploite et entretienne constamment ses installations, ses plantations
d'arbres hi th6 et de cinchona, son mat6riel et ses autres biens et proc~de
sans retard h toutes les r6parations et h tous les renouvellements voulus,
suivant les r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion agricole et
commerciale.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera en sorte que le Centre de re-
cherche sur le th6 pr6vu dans le Projet soit exploit6 et administr6
conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re et selon des
r~gles scientifiques, sous la surveillance d'un personnel de direction
comptent et exp6riment6, second6 par un personnel qualifi6 et experi-
ment6, sp6cialis6 dans la recherche sur le th.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera ace que le prix, la quantit6,
la qualit6 et le domaine d'origine du th6 vendu au d6part de ses plantations
soient annonc6s ds la vente dans le numero suivant d'une publication
commerciale h grand tirage paraissant tous les jours sur son territoire.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition, re-
sources and expenditures of PNP XII and PNP XIII and, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, resources and
expenditures of PNP XII and PNP XIII and, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof, the performance by either of them of its obligations under
the Development Credit Agreement or the performance by PNP XII or PNP
XIII of their obligations under the Subsidiary Loan Agreements.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to inspect all estates,
plants, installations, sites, works, buildings, property and equipment of
PNP XII and PNP XIII and any relevant records and documents and to visit
any part of the territories of the Borrower for purposes related to the Credit.
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Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement h la rdalisation des fins du Cr6dit. A cet effet, h la demande de l'un
ou de l'autre :

a) Ils conf~reront de temps autre, par l'intermddiaire de leurs repr6-
sentants, sur 1'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6-
sent Contrat, sur r'administration, les activit~s et la situation finan-
ci~re, les ressources et les d~penses des PNP XII et PNP XIII et, en ce
qui concerne le Projet, sur celles des services ou organismes de
l'Emprunteur charges de 'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-
ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit; et

b) Chacun communiquera hi l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant h. la situation gdn6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander au sujet des activitds et de la situation financi~re, des ressources
et des ddpenses des PNP XII et PNP XIII et, en ce qui concerne le Projet, de
celles des services ou organismes de l'Emprunteur charges d'excuter le
Projet ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du
Cr6dit, la rdgularit6 de son service, l'excution par l'un d'eux de ses
obligations aux termes du pr6sent Contrat ou l'ex6cution par les PNP XII et
PNP XIII de leurs obligations aux termes des contrats d'emprunt subsi-
diaires.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6di-
t6s de l'Association toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter l'ensemble
des plantations, usines, installations, chantiers, travaux, bAtiments, biens
et materiel des PNP XII et PNP XIII, d'examiner tous les livres et docu-
ments pertinents et de se rendre dans une partie quelconque des territoi-
res de l'Emprunteur h toutes fins relatives au Cr6dit.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) PNP XII or PNP XIII shall have been unable to pay its debts as they

mature or any action or proceeding shall have been taken by PNP XII or
PNP XIII or by others whereby any of the property of PNP XII or PNP
XIII shall or may be distributed among its creditors.

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of PNP XII or
PNP XIII or for the suspension of all or part of the operations of PNP
XII or PNP XIII.

(c) The legislation and charter under which PNP XII or PNP XIII shall have
been reincorporated as a company limited by shares (Perseroan Ter-
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Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y rela-
tives seront payds francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y relatives ne seront soumis aucune restriction
ou r~glementation, ni h aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
imposes en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numdres au paragraphe 7.01 des
Conditions grn6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la pdriode qui peut y tre stipule, l'Association aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification h l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y relatives, et cette
ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m&me ouj elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :
a) Les entreprises PNP XII ou PNP XIII n'ont pu rembourser leurs dettes hi

1'6chdance ou elles-m~mes ou d'autres ont pris des mesures ou des
dispositions en vertu desquelles l'un quelconque des avoirs des PNP XII
ou PNP XIII doit ou peut tre r6parti entre leurs cr6anciers.

b) L'Emprunteur, ou tout autre autorit6 comptente, a pris des mesures
visant h dissoudre les PNP XII ou PNP XIII, h mettre fin i leur statut
d'entreprise publique ou h suspendre tout ou partie de leurs activitds.

c) La 16gislation et la charte en vertu desquelles les PNP XII ou PNP XIII
auront 6t6 reconstitutes en soci6t~s par action h responsabilit6 limite
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batas), or any provision thereof, shall have been amended, suspended
or abrogated.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-

tions, the following additional event is specified, namely, that any event
specified in Section 7.02 (a) or (b) of this Agreement shall occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the
Borrower shall have established a program, satisfactory to the Association,
for the registration of the leases of the estates of PNP XII and PNP XIII.

Section 8.02. The date September 22, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Section 3.01 (b)
and (c), and Article IV of this Agreement and the provisions of Section 7.02
of this Agreement and those of Section 7.03 of this Agreement shall cease
and determine on the date on which the Development Credit Agreement
shall terminate or on a date twenty years after the date of this Agreement,
whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:
Ministry Finance
Djakarta
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(Perseroan Terbatas) ou l'une quelconque de leurs dispositions ont t
modifi6es, suspendues ou abrog6es.
Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins

du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales : tout fait mentionn6 aux
alin6as a ou b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit.

Article VIII

DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e A la condition supplmentaire suivante au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales : l'Emprunteur aura 6tabli un
programme d'enregistrement des baux des plantations des PNP XII et PNP
XIII jug6 satisfaisant par 1'Association.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions gdndrales est le 22 septembre 1971.

Paragraphe 8.03. Les engagements que 1'Emprunteur a souscrits aux
alin6as b et c du paragraphe 3.01 et A 'article IV du pr6sent Contrat ainsi
que les dispositions des paragraphes 7.02 et 7.03 du present Contrat
s'6teindront i la date d'expiration du pr6sent Contrat ou 20 ans apr~s la date
de sa signature si celle-ci est ant6rieure A la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le reprdsentant de l'Emprunteur ddsign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6ndrales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :

Ministare des finances
Boite Postale 21
Djakarta (Indon6sie)

Adresse tdl6graphique

Ministry Finance
Djakarta
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By ABDUL MOEIS

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Machinery, equipment, ve- 9,600,000
hicles and tractors, includ-
ing spare parts and agricul-
tural chemicals

% of Expenditures
to be Financed

100% of foreign expenditures and
95% of local expenditures ex-
factory
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Pour I'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie

Le Repr6sentant autoris6,
ABDUL MOEIS

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant
tre financ6s par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat6gorie et le

pourcentage des d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant du cridit
affecti (iquivalent

Catigorie en dollars E.-U.)

I. Machines, mat6riel, v6hicu- 9 600 000
les et tracteurs, y compris
les pibces de rechange et les
produits chimiques utilis6s
dans l'agriculture

Pourcentage des
ddpenses bt
financer

100% des d6penses en devises et
95% des d6penses en monnaie
locale, sortie usine
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Category

II. Withering troughs

III. Civil works contracts for
housing

IV. Office equipment

V. Consultants' services, re-

search and overseas training

VI. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

% of Expenditures
to be financed

1,600,000 100% of foreign expenditures and
83% of local expenditures ex-
factory

350,000 15% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

50,000 83% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

1,600,000 100% of foreign expenditures

1,800,000
TOTAL 15,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expendi-
tures and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except for expenditures
incurred after June 1, 1971 and included under Category V;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes,
such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes; and

(c) expenditures of either PNP until evidence satisfactory to the Association shall
have been furnished to the Association:

(i) that such PNP has been reincorporated as a Perseroan Terbatas under a
charter acceptable to the Association;
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Catgorie

II. Bacs de dess~chement

III. March6s relatifs i la cons-
truction de logements

IV. Matdriel de bureau

V. Services de consultants, re-
cherche et formation A l'6-
tranger

VI. Fonds non affectds

Montant du cridit
affecte (iquivalent
en dollars E.-U.)

Pourcentage des
de penses it
financer

1 600 000 100% des d6penses en devises et
83% des d6penses en monnaie
locale, sortie usine

350 000 15% des d6penses totales (repr6-
sentant le montant estimatif de
1'616ment d6penses en devises)

50 000 83% des ddpenses totales (repr6-
sentant le montant estimatif de
l'61ment d6penses en devises)

1 600 000 100% des ddpenses en devises

1 800 000
TOTAL 15 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression << ddpenses en devises > d6signe les ddpenses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires et dans la monnaie
d'un pays autre que l'Emprunteur.

b) L'expression << d6penses en monnaie locale > ddsigne les d6penses faites
au titre de. marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
I' Emprunteur.

c) L'expression ,< ddpenses totales >> ddsigne la somme des ddpenses en de-
vises et des ddpenses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :

a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au present Contrat, t l'exception des
d6penses faites apr~s le 1e r juin 1971 qui sont comprises dans la catdgorie V;

b) Pour payer des imp6ts en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou h l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que reprdsente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait ddpasser le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit
au titre du paiement desdits imp6ts;

c) Pour acquitter des ddpenses faites par l'une ou l'autre des PNPjusqu'A ce que
l'Association ait regu des preuvesjug6es satisfaisantes par elle 6tablissant que :

i) Ladite PNP a 6 reconstitude en Perseroan Terbatas aux termes d'une
charte agr66 par 'Association;
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(ii) that the first Supervisory Board and Board of Executive Management of
such PNP have been duly appointed in accordance with Section 4.03 (b) of
this Agreement;

(iii) that the Borrower and such PNP shall have duly executed and delivered its
Subsidiary Loan Agreement in form and substance satisfactory to the
Association;

(iv) that such PNP shall have retained the services of the organization as
provided in Section 3.03 (b) of this Agreement; and

(v) that an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel
acceptable to the Association shall be furnished to the Association show-
ing:

(1) that such PNP is a company limited by shares (Perseroan Terbatas)
duly organized and operating under the laws of the Borrower;

(2) that the appointments referred to in (ii) above have been validly made;
and

(3) that the Subsidiary Loan Agreement of such PNP has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
parties thereto and constitutes a valid and binding obligation of such
parties in accordance with its terms.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of local expenditures under Category I or II or
of total expenditures under Category III or IV shall increase and no proceeds of the
Credit are available for reallocation to such Category, the Association may, by
notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.
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ii) Le premier conseil de supervision et le premier conseil d'administration de
ladite PNP ont &6 dfment nomm~s conformdment A l'alinda b du paragra-
phe 4.03 du present Contrat;

iii) L'Emprunteur et ladite PNP ont dfment 6tabli et remis le contrat d'emprunt
subsidiaire dans la forme et en des termes approuvds par 1'Association;

iv) Ladite PNP fait appel aux services de la socidt6 vis~e h l'alin~a b du
paragraphe 3.03 du present Contrat;

v) Un conseil agr66 par l'Association lui fournira un ou plusieurs avis jugds
satisfaisants par elle et indiquant :

1. Que ladite PNP est une soci~t6 par actions i responsabilit6 limit~e
(Perseroan Terbatas) dfiment constitute et exergant ses activitds
conform~ment A la legislation de l'Emprunteur;

2. Que les nominations vis~es A l'alinda ii ci-dessus ont W faites dans les
r~gles;

3. Que le contrat d'emprunt subsidiaire de ladite PNP a &6 dfiment autori-
s6 ou ratifi6 par les parties audit Contrat et 6tabli et remis en leur nom et
constitue pour elles une obligation valide et contraignante conform6-
ment h ses dispositions.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6e dans la deuxi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories vient h
diminuer, le montant du Credit alors affectd h cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Crddit;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des catdgories vient h
augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affect6
du Credit, i la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant i
l'augmentation et l'affectera h ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6
r~serv~s les montants ncessaires d~termin~s par elle, pour faire face aux
impr~vus concernant les autres ddpenses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du ta-
bleau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses en monnaie
locale au titre de la catdgorie I ou II ou celui des ddpenses totales au titre de la
cat~gorie III ou IV vient h augmenter et s'il n'y a pas de fonds provenant du Credit A
r~affecter h la catdgorie en question, l'Association pourra, en le notifiant i
I'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable h ces d~penses de fagon que
d'autres tirages puissent ktre effectu s au titre de la catdgorie en question jusqu'h ce
que toutes les ddpenses correspondantes aient &6 faites.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's program for rehabilitation and
development of its tea industry and consists of the following parts:

Part A.

(1) Tea research, including the establishment near Bandung of a 300 ha. tea
research center to serve the Borrower's tea industry: and

(2) A survey of the smallholder and private estate tea industries.

Part B.

The rehabilitation and development of the estates of PNP XII and PNP XIII,
consisting of:

(1) Rehabilitation of about 21,000 ha. of existing tea gardens through an
intensive three-year program of fertilizer application, based on leaf
analysis and other available data, and weed eradication with chemical
weedkiller and accompanied by pest and disease control;

(2) New tea planting on about 2,300 ha.;
(3) New cinchona planting (covering about 1, 100 ha.) on two estates of PNP

XII, including the provision of some preprocessing equipment;

(4) Rehabilitation and development of green leaf transport and handling
facilities, including rehabilitation of estate and feeder roads and replace-
ment of transport equipment;

(5) Rehabilitation of tea factories through repair and renewal of worn-out and
obsolete machinery, including power equipment, with some factory re-
construction; consolidation and expansion of tea factories to accommo-
date planned crop increase; and provision of a small amount of office
equipment;

(6) Improvement and addition to labor housing;

(7) Preparation of comprehensive replanting programs; and

(8) Management assistance and staff training.
The estates and crops included in Part B of the Project are listed in the Annex

to this Schedule.
The Project is expected to be completed by December 31, 1977.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme qu'a entrepris l'Emprunteur en vue de
restaurer et de d6velopper son industrie du th. I1 se compose des 61ments
suivants

Partie A.

1) Recherche sur le th6, y compris la cr6ation pros de Bandung d'un centre de
recherche sur le th6 de 300 hectares qui desservira l'industrie du th6 de
1' Emprunteur;

2) Une enqu~te sur les industries du th6 des petites exploitations et des
plantations priv6es.

Partie B.

Remise en 6tat et d6veloppement des plantations des PNP XII et PNP XIII
comprenant les activit6s suivantes :

1) Remise en 6tat d'environ 21 000 hectares de plantations de th6 existantes
par un programme triennal intensif d'application d'engrais fond6 sur
l'analyse des feuilles et sur les autres donn6es disponibles, extermination
des mauvaises herbes au moyen d'herbicides chimiques et lutte contre les
parasites et les maladies;

2) Nouvelles plantations d'arbres h th6 sur environ 2 300 hectares;

3) Nouvelles plantations de cinchona (sur environ 1 100 hectares) sur deux
domaines de PNP XII, y compris la fourniture de mat6riel de
pr6traitement;

4) Remise en 6tat et modernisation des moyens de transport et de manuten-
tion des feuilles h l'6tat vert, y compris la r6fection des routes des planta-
tions et des routes de desserte et remplacement du mat6riel de transport;

5) Remise en 6tat des th6ories par la r6paration ou le renouvellement des
machines hors d'usage ou v6tustes, y compris les machines g6n6ratrices,
et reconstruction d'une partie des usines; regroupement et agrandissement
des usines pour faire face i l'accroissement pr6vu des r6coltes; et fourni-
ture d'une petite quantit6 de mat6riel de bureau;

6) Modernisation des logements destin6s h. la main-d'ceuvre et construction
de nouveaux logements;

7) Pr6paration de programmes complets de replantation;

8) Aide en mati~re de gestion et formation du personnel.

Les plantations et les cultures vis6es dans la Partie B du Projet sont 6num6r6es
dans l'appendice de la pr6sente annexe.

Le Projet devrait tre achev6 le 31 d6cembre 1977.
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ANNEX

PROJECT ESTATES

PNP XII

Area

Estate in ha. Crop

Bukittunggul ................................ 771 cinchona
Bungamelur ................................. 1,503 cinchona
G edeh ...................................... 1,053 tea
Goalpara ................................... 1,616 tea
Gunung M as ................................ 1,396 tea
M ontaja .................................... 845 tea
Pangheotan ................................. 985 tea
Pasir Nangka ................................ 5,111 tea
Rantjabolang ................................ 1,750 tea
Rantjasuni .................................. 2,137 tea
Rongga ..................................... 2,973 tea
Sperata Sinumbra ............................ 2,330 tea
Tjikopo Selatan ............................. 1,151 tea
Tjibitu ...................................... 1,726 tea

PNP XIII

Area
Estate in ha. Crop

Dajeuh Manggung ........................... 804 tea
Kertamanah ................................. 780 tea
M alabar .................................... 1,724 tea
Papandajan ................................. 1,928 tea
Pasir Junghuhn .............................. 618 tea
Pasir M alang ................................ 1,459 tea
Purbasari ................................... 1,012 tea
Santosa ..................................... 1,289 tea
Sedep ...................................... 2,519 tea
Talun ...................................... 963 tea
Tjinjiruan ................................... 1,418 tea
Tjisaruni .................................... 1,700 tea

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract estimated to cost the equivalent of $100,000
or more:
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APPENDICE

PLANTATIONS CONCERNEES PAR LE PROJET

PNP XII

Superficie
Plantation en hectares Culture

Bukittunggul ................................ 771 cinchona
Bungamelur ................................. 1 503 cinchona
G edeh ...................................... 1 053 th6
Goalpara ................................... 1 616 th6
Gunung M as ................................ 1 396 th6
M ontaja .................................... 845 th6
Pangheotan ................................. 985 th6
Pasir Nangka ................................ 5 111 th6
Rantjabolang ................................ 1 750 th6
Rantjasuni .................................. 2 137 th6
Rongga ..................................... 2 972 th6
Sperata Sinumbra ............................ 2 330 th6
Tjikopo Selatan ............................. 1 151 th6
Tjibitu ...................................... 1 726 th6

PNP XIII

Superficie
Plantation en hectares Culture

Dajeuh Manggung ........................... 804 th6
Kertamanah ................................. 780 th6
M alabar .................................... 1 724 th6
Papandajan ................................. 1 928 th6
Pasir Junghuhn .............................. 618 th6
Pasir M alang ................................ 1 459 th6
Purbasari ................................... 1 012 th6
Santosa ..................................... 1 289 th6
Sedep ...................................... 2 519 th6
Talun ...................................... 963 th6
Tjinjiruan ................................... 1 418 th6
Tjisaruni .................................... 1 700 th6

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

1. Pour tout march6, d'un montant estimatif repr6sentant 1'6quivalent de
100 000 dollars ou plus
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(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedures as the Association shall reasonably request. Any further modifica-
tion to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it
is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, the evaluation and comparison of the bids received,
the reasons for the intended award and the comment thereon of the inspection
service referred to in Section 3.03 (b) of this Agreement. The Association shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award
on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this
Agreement or with the-Development Credit Agreement, and shall state the reasons
for any objections it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion, or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditures thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(d) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract.

2. With respect to any other contract, the Borrower shall furnish to the
Association, promptly after its execution and prior to the submission to the Associ-
ation of the first application for withdrawal of funds from the Credit Account in
respect of any such contract, two conformed copies of such contract, as well as a
copy of the record of public opening of bids and the bid evaluation report. The
Association shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

3. Evaluation of Foreign and Local Bids for Goods

For the purpose of evaluating bids, bid prices for all contracts for goods shall be
determined in accordance with the following rules:
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a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra ? l'Association,
pour observations, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et
autres pi~ces du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes
publicitaires qui seront suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites piices
ou m~thodes les modifications que 1'Association pourra raisonnablement deman-
der. Toute autre modification des pi~ces du dossier d'appel d'offres devra &tre
approuv~e par l'Association avant d'&tre port~e i la connaissance des soumission-
naires 6ventuels.

b) Apr~s rception et 6valuation des soumissions et avant qu'une decision
definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre h
l'Association le nom du soumissionnaire h qui il a l'intention d'adjuger le march6 et
lui soumettra h temps pour qu'elle les examine 1'6valuation et la comparaison des
offres reques, les raisons de son choix et les observations formul~es h ce sujet par le
service d'inspection vis6 hi I'alin~a b du paragraphe 3.03 du present Contrat.
L'Association fera savoir sans retard i I'Emprunteur si elle a une objection contre
l'adjudication propos~e, au motif que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives
concernant la passation des marchjsfinances par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de dveloppement, vis~es au
paragraphe 2.03 du present Contrat ou au Contrat de credit de d~veloppement, et
le cas 6ch6ant elle motivera cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association, ou
si les clauses et conditions indiqu~es dans l'avis d'appel d'offres ont &6 sensible-
ment modifi~es sans l'accord de l'Association, aucune d~pense ne sera financ~e h
ce titre par le Credit.

d) Deux exemplaires du Contrat seront remis ds sa signature i l'Association
et avant que lui soit pr~sent~e la premiere demande correspondante de tirage sur le
compte du Credit.

2. S'agissant de tout autre march6, l'Emprunteur remettra h 'Association,
d~s qu'il aura 6t6 adjug6 et avant que soit pr~sent~e h l'Association la premiere
demande correspondante de tirage de fonds sur le compte du Credit, deux exem-
plaires conformes dudit Contrat ainsi qu'un exemplaire du procis-verbal de
d~veloppement public des soumissions et du rapport sur l'6valuation des offres. Si
l'Association considre que l'adjudication n'est pas conforme aux Directives con-
cernant la passation des marchs financis par les prts de la Banque mondiale et
les cridits de I'Association internationale de dveloppement, vis~es au paragra-
phe 2.03 du present Contrat ou au Contrat de credit de d~veloppement, elle le fera
savoir sans retard h l'Emprunteur, et aucune d~pense au titre dudit march6 ne sera
alors financ~e par le 'Credit.

3. Evaluation des soumissions etrangkres et des soumissions locales rela-
tives i des marchandises.

Aux fins de l'6valuation des soumissions, les prix offerts pour tous les marches
relatifs i des marchandises seront d~termin~s conform~ment aux r~gles suivantes :
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(a) The term Local Bid means any bid submitted by any manufacturer, estab-
lished in the territories of the Borrower, for such goods manufactured or processed
to a substantial extent (as determined by the Association) in the territories of the
Borrower; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be determined by adding the follow-
ing amounts:

(i) an amount representing the ex-factory price thereof; and
(ii) an amount representing domestic freight, insurance and other costs of

delivery of the goods to the place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) an amount representing the c.i.f. landed price of such goods net of any
taxes on their importation, or, in the case of a Foreign Bid for goods
manufactured or processed in the territories of the Borrower, the ex-
factory price of such goods;

(ii) an amount representing any taxes on the importation of the goods into the
territories of the Borrower which generally apply to non-exempt import-
ers, or 15% of the amount specified in (c) (i) above, whichever shall be the
lower; and

(iii) an amount representing domestic freight, insurance and other costs of
delivery of the goods to the place of their use or installation.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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a) L'expression ,, soumission locale , d6signe toute soumission faite par un
fabricant 6tabli sur le territoire de l'Emprunteur pour des marchandises fabriqudes
ou substantiellement transformdes (dans une mesure d~termin6e par l'Association)
sur le territoire de l'Emprunteur; toute autre soumission sera rdput6e tre une
soumission 6trang~re.

b) Le prix offert au titre d'une soumission locale sera la somme des montants
suivants :

i) Un montant repr~sentant le prix sortie usine; et

ii) Un montant repr~sentant les frais de transport intdrieur, le cofit de
l'assurance et les autres frais de livraison des marchandises au lieu de leur
utilisation ou de leur installation.

c) Aux fins de comparaison d'une soumission 6trang~re avec une soumission
locale, le prix offert au titre d'une soumission 6trang~re sera la somme des montants
suivants :

i) Un montant reprdsentant le prix au d6barquement c.a.f. des marchandises
net de toutes taxes h l'importation ou, dans le cas d'une soumission
6trang~re concemant des marchandises fabriqu6es ou transform6es sur le
territoire de l'Emprunteur, le prix sortie usine desdites marchandises;

ii) Un montant repr6sentant les taxes l'importation des marchandises sur le
territoire de l'Emprunteur g6n6ralement applicables aux importateurs non
exon6rds, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 h l'alin6a c, i, ci-dessus, si
cette somme est inf6rieure At la premiere; et

iii) Un montant repr6sentant le frais de transport int6rieur, le cofit de
l'assurance et les autres frais de livraison des marchandises au lieu de leur
utilisation ou de leur installation.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRfDIT
DE DIVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245. ]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 25, 1971, between the REPUBLIC OF BOLI-
VIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to as-
sist in financing the cost of the Project described in Schedule 2 to this
Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) Parts of the Project will be carried out by Banco Agricola de
Bolivia (hereinafter called BAB) with the Borrower's assistance and, as part
of such assistance, the Borrower shall relend to BAB an amount of up to six
million seven hundred thousand dollars ($6,700,000) equivalent out of the
proceeds of the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the
terms and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even
date herewith2 between the Association and BAB;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully forth herein, subject, however, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

I Came into force on 15 September 1971, upon notification by the Association to the Government of
Bolivia.

2 The said Agreement entered into force on 15 September 1971. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Association as document CN 261 BO, a certified true copy of which was transmitted to
the Secretariat together with the document submitted for registration of the present Development Credit
Agreement.

I See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DJ VELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 25juin 1971, entre la RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

(ci-apr~s d6nomm6e «< 'Emprunteur ) et I'AssOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e « l'Association ).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de
l'aider Ai financer le Projet d6crit Ai 'annexe 2 du present Contrat en lui
consentant un Credit aux conditions ci-apr~s stipules;

B) Que certaines parties du Projet seront excut6es par le Banco
Agricola de Bolivia (ci-aprbs d~nomm6 le << BAB ) avec le concours de
'Emprunteur, qui repr&tera A ce titre au BAB un montant maximum

6quivalent t six millions sept cent mille (6 700 000) dollars pr~lev6 sur le
Cr6dit consenti aux conditions ci-apr~s stipul6es;

C) Que l'Association a, en consequence, consenti un cr6dit aux
clauses et aux conditions stipules ci-apr~s et dans un Contrat de m~me
date2 relatif au Projet conclu entre elle et le BAB;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s
d6nomm~es << les Conditions g~n6rales ,,), sous reserve toutefois de la
suppression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la mime force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d~finis dans les Conditions g~n6rales conservent le mme
sens dans le present Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1971, d~s notification par I'Association au Gouvernement
bolivien.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 15 septembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du present Accord, it n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6
par l'Association sous la cote CN 261 BO et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr&ariat avec
la documentation soumise pour l'enregistrement du present Contrat de credit de developpement.

3 Voir p. 303 du present volume.
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(a) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion and BAB of even date herewith, as the same may be amended from time
to time, and such term includes all schedules to the Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and BAB pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time, and such term
includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) "ranch development plan" means a proposal for investing in fenc-
ing, stock handling and watering facilities, essential ranch construction,
stock and pasture management equipment and tools, selected pasture estab-
lishment and limited numbers of breeding cattle, sheep or other related
on-ranch items or any combination thereof, and for the provision of working
capital and technical services in connection therewith;

(d) "Project Director" means the livestock expert referred to in
Section 2.02 of the Project Agreement;

(e) "Second Livestock Credit" means the agreement between the
Borrower and the Association (Credit 171 BO) dated January 13, 1970;1 and

(f) "Project Commission" means the commission established pur-
suant to Resoluci6n Suprema No. 155226 of the Borrower dated December
3, 1970.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to six million eight
hundred thousand dollars ($6,800,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided,
however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of (i) expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for

I United Nations, Treaty Series, vol. 742, p. 63.
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a) L'expression << Contrat relatif au Projet >> d6signe le Contrat de
m~me date entre l'Association et le BAB, 6ventuellement modifi6, et toutes
ses annexes.

b) L'expression <, contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le Contrat,
vis6 ?t l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, i conclure entre
l'Emprunteur et le BAB, 6ventuellement modifi6, et toutes ses annexes.

c) L'expression «< plan d'extension des 6levages >> d6signe un ensem-
ble de propositions concernant l'investissement dans l'installation de c16-
tures, de parcs 5 b6tail et de points d'eau, la construction de batiments, la
fourniture de mat6riel et d'outillage pour la gestion du b6tail et des pstura-
ges, la cr6ation de certains pfiturages et la fourniture d'un nombre limit6
d'animaux de reproduction, etc., s6par6ment ou en combinaison, et la four-
niture A. ce titre de capitaux de roulement et de services techniques.

d) L'expression << directeur du Projet >> d6signe le sp6cialiste de
l'61evage vis6 au paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet.

e) L'expression << Deuxieme projet relatif a l'61evage >> d6signe le Con-
trat du 13 janvier 19701 (Cr6dit 171 BO) conclu entre l'Emprunteur et
l'Association.

f) L'expression << commission du Projet >> d6signe la commission
cr66e en application de la Resoluci6n Suprema n° 155226 de l'Emprunteur
dat6e du 3 d6cembre 1970.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 5 l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant six millions huit cent mille (6 800 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra &tre pr61ev6 sur le
compte du Cr6dit comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si
l'Association y consent, des d6penses i faire) pour acquitter le coat
raisonnable de marchandises et de services n6cessaires h l'ex6cution du
Projet et devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, h
moins que l'Association n'accepte qu'iI en soit autrement, il ne sera effectu6
aucun tirage : i) aux fins de r6gler des d6penses faites sur les territoires d'un
pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 742, p. 63.
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goods produced in, or services supplied from, such territories, (ii) Part D of
the Project without the prior approval of the Association to permit with-
drawals in respect thereof, and (iii) any payment under a loan granted by
BAB unless the Project Director recommends the ranch development plan
for which such loan is requested and, where the amount of any such loan, or
the aggregate of any such loans to an individual rancher, is in excess of or
equivalent to one hundred thousand dollars ($100,000), unless the relevant
plan has also been approved by the Association.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 15 and November 15 commencing November 15,
1981, and ending May 15, 2021, each installment to and including the
installment payable on May 15, 1991, to be one-half of one per cent (1/2 of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out or cause to be carried
out Part C of the Project and shall cause BAB to carry out Parts A, B and D
of the Project with due diligence and efficiency and in conformity with
sound agricultural, administrative, economic and financial practices, and
shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend up to six million seven hundred
thousand dollars equivalent out of the proceeds of the Credit to BAB under
a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and
BAB under terms and conditions which shall have been approved by the
Association.
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coft de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires;
ii) au titre de la partie D du Projet si l'Association n'a pas autoris6 au
pr6alable les tirages correspondants; et iii) aux fins de rembourser un pr~t
consenti par le BAB, ii moins que le directeur du Projet recommande le plan
d'extension de l'6levage pour lequel ce prt est demand6, et, si le montant
d'un pr&t ou du total des pr&s consentis i un 6leveur est 6quivalant ou
sup~rieur h cent mille (100 000) dollars, h moins que le plan en question n'ait
requ 6galement 1'agrdment de I'Association.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura &6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestrielle-
ment, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe2.06. L'Emprunteur remboursera le principal prdlev6 du
Credit par versements semestriels effectu6s le 15 mai et le 15 novembre de
chaque annie, h partir du 15 novembre 1981 et jusqu'au 15 mai 2021; les
versements h effectuer jusqu'au 15 mai 1991 inclus correspondront h un
demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult~rieurs h un et demi pour
cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie spdcifi6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions grndrales est celle des Etats-Unis d'Amdique.

Article III

EXItCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur exdcutera ou fera exdcuter la
Partie C et fera exdcuter par le BAB les parties A, B et D du Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, conformrment aux prin-
cipes d'une saine gestion agricole, administrative, 6conomique et finan-
ci~re, et il fournira sans tarder, au fur et i mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources nrcessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur reprtera au BAB, au maximum l'6quivalent de six
millions sept cent mille dollars des fonds provenant du Credit en vertu d'un
contrat d'emprunt subsidiaire h conclure entre lui et le BAB, i des clauses et
conditions agr6es par l'Association.
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(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association Association and to accomplish the purposes of the Credit,
and except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not
assign, nor amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or
any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable BAB to perform all of
its obligation under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment and shall not take or permit to be taken any action which might inter-
fere with such performance.

(e) The operating policies and procedures for carrying out Parts A, B
and D of the Project shall be as set forth in Schedule 3 to this Agreement or
as the same may be amended from time to time by agreement between the
Borrower, the Association and BAB.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in improving cattle
slaughtering and meat marketing operations in its territories, the Borrower
shall forthwith employ qualified and experienced consultants acceptable to
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association,
and, unless the Association shall otherwise agree, submit the report of said
consultants to the Association within twelve months from the Effective
Date.

(b) On a date not later than nine months after the date of said submis-
sion of the report, and with due regard to the recommendations included
therein, the Borrower shall adopt a beef price policy acceptable to the
Association establishing appropriate price differentials between different
grades and qualities of meat.

Section 3.03. Prior to the approval of any withdrawals in respect of
Part D of the Project, the Borrower shall submit to the Association a plan
acceptable to the Association for the establishment of a meat inspection
service and a meat grading system of a standard satisfactory to the Associa-
tion and a timetable for the implementation thereof.

Section 3.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
(i) the goods required for Part D of the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international
competitive bidding under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures sup-
plementary thereto as shall be agreed between the Association and the
Borrower, and (ii) contracts for the procurement of all goods and services
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c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf6re le contrat
d'emprunt subsidiaire de mani6re sauvegarder ses int6r&ts et ceux de
I'Association et rdaliser les fins du Credit; i moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, il n'amendera ni n'abrogera aucune
disposition du contrat d'emprunt subsidiaire ni ne c6dera le b~ndfice ou ne
renoncera au b~n~fice d'aucune desdites dispositions.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures voulues pour que le BAB puisse ex6cuter les engage-
ments qu'il a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et le contrat
d'emprunt subsidiaire et il ne prendra ni ne fera prendre aucune mesure qui
risquerait d'entraver l'exdcution desdits engagements.

e) Les principes et modalitds d'ex6cution des parties A, B et D du
Projet sont ceux 6nonc6s h l'annexe 3 du present Contrat, tel qu'elle pourra
tre modifide de temps h autre par accord entre l'Emprunteur, l'Association

et le BAB.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider h amdliorer l'abattage du b6tail et la
commercialisation de la viande sur ses territoires, I'Emprunteur fera
immddiatement appel aux services de consultants qualifies et exp6riment6s,
agr66s par l'Association et engag6s h des clauses et conditions satisfaisantes
pour elle; h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il lui
soumettra le rapport desdits consultants dans les six mois qui suivront la
date d'entr6e en vigueur du present Contrat.

b) Dans un ddlai de 9 mois au plus, Ai compter de la date o6i ledit rapport
aura 6 soumis, et compte dfiment tenu des recommandations qui y seront
contenues, l'Emprunteur adoptera une politique des prix de la viande de
bceuf agr66e par 1'Association et fixant les prix diff6rents suivant les cat6go-
ries et qualit6s de viande.

Paragraphe 3.03. Avant l'approbation d'un tirage au titre de la Par-
tie D du Projet, l'Emprunteur soumettra h l'Association un plan acceptable
par elle en vue de la cr6ation d'un service d'inspection et d'un syst~me de
classification des viandes qui soient satisfaisants, ainsi qu'un calendrier
d'ex6cution dudit plan.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement : i) l'achat des marchandises n6cessaires h l'ex6cution de la
partie D du Projet et devant &tre financ6es par le Credit se fera h. la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives b la
passation des marchjsfinancds par les prkts de la Banque mondiale et les
cridits de I'Association internationale de diveloppement, publi6es par la
Banque en aofit 1969, et aux autres modalit6s dont l'Emprunteur et
l'Association pourront convenir; et ii) les contrats d'achat de toutes les
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required for Part D of the Project and to be financed out of the proceeds of
the Credit shall be subject to the prior approval of the Association.

(b) The Borrower undertakes to cause to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods required for Part D of the
Project to be financed out of the proceeds of the Credit against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications and
contract documents for Part D of the Project, and any material modifica-
tions or amplifications thereof, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause BAB to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost threof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit,
and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the pro-
ceeds of the Credit and any relevant records and documents; and
(iii) furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall take all measures within its powers
to ensure the provision of air transport facilities adequate for the needs of
the Project, including without limitation, the establishment and mainte-
nance of air freight tariffs at a level adequate to ensure a reasonable profit
for efficient air transport operators carrying livestock or livestock produce
to domestic and foreign markets.

Section 4.02. The Borrower shall promptly issue all permits and
licenses that are necessary for the importation of any goods, including
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marchandises et de tous les services n6cessaires hi 1'ex6cution de la partie D
du Projet et devant &tre financ6s par le Cr6dit seront soumis & 1'agr6ment
pr6alable de l'Association.

b) L'Emprunteur fera assurer ou fera le n6cessaire pour que soient
assur6es contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents h 'achat
desdites marchandises, au transport et h la livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation, les marchandises import6es n6cessaires hl'ex6cution de la
partie D du Projet et devant tre financ6es par le Cr6dit; les indemnit6s
stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par le Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur fera remettre h 'Association,
ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, et contrats relatifs & la
partie D du Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient
leur tre apport6es, avec toutes les pr6cisions que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir par le BAB : i) des livres per-
mettant de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et les
services financ6s par le Cr6dit, et de savoir comment ils sont utilisfs dans le
Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'ins-
pecter le Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant, et iii) fournira h l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le
Projet, l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, et les marchandises et servi-
ces finances par ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera tout ce qui est en son pouvoir
pour que soient fournis les services de transport a6rien correspondant aux
besoins du Projet, y compris, sans limitation, 1'6tablissement et le maintien
de taux de fret a6rien h un niveau qui permette aux entreprises qui assurent
le transport par air du b6tail ou des produits de l'6levage vers les march6s
locaux et 6trangers de r6aliser un b6n6fice raisonnable.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur d6livrera promptement toutes les
autorisations et licences requises pour l'importation des marchandises, y
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vaccines not available in Bolivia, required for the carrying out of the Project
or the maintenance of the benefits to be derived therefrom.

Section 4.03. The Borrower agrees that in the event the rate of
increase in the Borrower's cost of living index exceeds eight per cent per
annum, in any six month period compared with the same six month period of
the preceding year, the Borrower will not permit BAB to make further loan
commitments or permit withdrawals under the Subsidiary Loan Agreement
in respect thereof until an agreement with the Association has been reached
on arrangements for indexing to be applied in respect of such further loans.

Section 4.04. The Borrower shall, until the Closing Date, maintain
the Project Commission and take all action which may be required on its
part in order to enable the Project Commission to discharge its functions and
responsibilities.

Section 4.05. The Borrower shall take reasonable measures to estab-
lish and maintain in the areas referred to in Schedule 2 to this Agreement
(i) an effective foot-and-mouth disease control program, and (ii) an effec-
tive procedure for prompt clarification of land titles.

Section 4.06. The Borrower shall not after meeting the condition set
forth in Section 8.01 (c) of this Agreement reintroduce any quantitative
restrictions on the export of beef from its territories except if such measures
are temporary and the Borrower demonstrates to the Association that they
are imposed because of emergency conditions.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
tne Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the performance by BAB of its obligations under the Pro-
ject Agreement, the administration, operations and financial condition
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
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compns les vaccins non disponibles en Bolivie, n6cessaires h 1'ex6cution du
Projet ou h la preservation des avantages qu'il procure.

Paragraphe 4.03. Au cas ofi l'indice du cofit de la vie en Bolivie
d6passerait 8 p. 100 par an pendant une p6riode de six mois par rapport h la
p~riode correspondante de l'ann6e pr6c6dente, l'Emprunteur interdira au
BAB de consentir de nouveaux pr~ts ou d'effectuer des tirages h. cet effet en
vertu du contrat d'emprunt subsidiaire, tant qu'un accord n'aura pas 6t6
conclu avec l'Association au sujet des dispositions h prendre en vue de
l'indexation desdits nouveaux pr&ts.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur maintiendra la Commission du Pro-
jet jusqu'h la date de cl6ture et prendra toutes les mesures qui seront
n6cessaires de sa part pour que ladite Commission puisse s'acquitter de ses
fonctions et de ses responsabilit6s.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raison-
nables pour 6tablir et conserver dans les r6gions vis6es hi l'annexe 2 du
pr6sent Contrat i) un programme efficace de lutte contre la fi~vre aphteuse
et ii) une proc6dure efficace pour la prompte clarification des titres
fonciers.

Paragraphe 4.06. Quand il aura rempli les conditions 6nonc~es b
l'alin6a c du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur n'imposera
pas de nouveau des restrictions quantitatives h l'exportation de la viande de
boceuf sauf s'il s'agit de mesures temporaires et si l'Emprunteur prouve hi
l'Association que lesdites restrictions sont impos6es par la ncessit6.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATIONS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront plei-
nement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, h la demande de l'un
ou de l'autre :

a) ils conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, sur 1'ex6cution par le BAB des engagements qu'il a pris
dans le Contrat relatif au Projet, sur la gestion, les activit~s et la situation
financi~re des services ou organismes de l'Emprunteur charges de
1'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres ques-
tions relatives aux fins du Cr6dit; et

b) chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
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financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Association of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the
service thereof, the performance by the Borrower of its other obligations
under the Development Credit Agreement or the performance by BAB of its
obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
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sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette extdrieure ou celle de ses
subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes, ou des
organismes desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera 'Association sans retard

de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins
du Cr6dit, la r~gularit6 de son service, 'ex6cution des autres engagements
qu'il a pris dans le pr6sent Contrat ou 'ex6cution des engagements que la
BAB a pris dans le Contrat relatif au Projet et le contrat d'emprunt sub-
sidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants
accr6dit6s de 'Association toutes possibilit6s raisonnables de pdn6trer
dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relatives au
Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
affdrentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
lkgislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune res-
triction ou r6glementation, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numdres au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipulde, l'Association aura ii tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant h 'Emprunteur, le principal non rembours6 du
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due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of

BAB under the Project Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and BAB.

(b) BAB shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by BAB or by others
whereby any of the property of BAB shall or may be distributed among
its creditors.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of BAB or for
the suspension of its operations.

(d) An event specified under Section 5.02 (a), (b) or (c) of the Second
Livestock Credit shall have occurred.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of BAB

have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and BAB, respectively, have been duly au-
thorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) That all quantitative restrictions on the export of beef from the ter-
ritories of the Borrower have been eliminated.
Section 8.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, BAB, and constitutes a valid and
binding obligation of BAB in accordance with its terms.
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Credit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme ob elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipulds
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions gdn6rales :
a) Un manquement de la part du BAB dans 1'exdcution d'un engagement

souscrit dans le Contrat relatif au Projet, s'il subsiste pendant 60jours h
compter de sa notification par l'Association h 1'Emprunteur et au BAB.

b) Le fait que le BAB n'a pas pu rembourser ses dettes h. l'6ch6ance, ou
qu'une action ou une procedure entrainant ou risquant d'entrainer une
repartition de ses biens entre ses cr6anciers a 6t6 engag6e, par lui ou par
d'autres.

c) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 compdtente a pris des
mesures pour dissoudre le BAB, mettre fin h. son statut d'entreprise
publique ou suspendre ses activitds.

d) Un des faits vis6s aux alindas a, b ou c du paragraphe 5.02 du Deuxi~me
projet relatif h l'61evage.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entre en vigueur du present Contrat est
subordonn6e aux conditions suppldmentaires suivantes au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6ndrales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du BAB
auront 6 dfiment autorisdes ou ratifides dans les formes requises par les
organes sociaux et les pouvoirs publics.

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
1'Emprunteur et du BAB auront &6 dfiment autoris~es ou ratifi6es dans
les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

c) Toutes les restrictions quantitatives h l'exportation de la viande de boeuf
h. partir des territoires de l'Emprunteur auront 6t6 lev6es.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre remises h l'Association devront sp6cifier i titre de points suppl6-

mentaires, au sens de l'alinda b du paragraphe 10.02 des Conditions
gdn6rales :
a) Que le contrat relatif au Projet a 6t6 dhment autoris6 ou ratifi6 par le

BAB et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour le BAB un
engagement valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions.
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(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
BAB, respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower and BAB in accordance with its terms.

Section 8.03. The date September 15, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower in respect of the Pro-
ject shall cease and determine on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on the date on which the Subsidiary Loan
Agreement terminates in accordance with it terms, whichever shall be the
earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministerio de Finanzas
La Paz, Bolivia

Cable address:
Minfinanzas
La Paz

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et le BAB, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform~ment b, ses dis-
positions.
Paragraphe 8.03. La date sp~cifihe aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g~n6rales est le 15 septembre 1971.

Paragraphe 8.04. Les engagements que I'Emprunteur a souscrits
dans le Projet s'6teindront . la date d'expiration du present Contrat ou i la
date d'expiration du contrat d'emprunt subsidiaire conform~ment i ses
dispositions, si cette date est ant~rieure hi la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales.

Pour 'Emprunteur :
Ministerio de Finanzas
La Paz (Bolivie)

Adresse t~lgraphique
Minfinanzas
La Paz

Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lkgraphique

Indevas
Washington, D.C.

N* 11627



292 United Nations - Treaty Series 1972

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Bolivia:

By ANTONIO SANCHEZ DE LOZADA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each category.
This allocation is based on the estimated foreign exchange cost of the items
included in the Project.

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Long-term loans for investment in beef ranch development 3,300,000
II. Long-term loans for investment in sheep ranch development 1,500,000

III. Short-term loans to beef and sheep ranchers for incremental
working capital requirement ......................... 600,000

Technical services and equipment for the provision thereof

Consulting services ...................................

Loans for slaughterhouse construction and renovations ...

200,000

100,000

400,000

VII. Unallocated .......................................... 700,000
TOTAL 6,800,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), a. la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Bolivie

Le Repr6sentant autoris6,
ANTONIO SNCHEZ DE LOZADA

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRItDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories d'616ments devant tre finances
par le Credit et le montant du Credit affect6 i chacune. Cette affectation est calculre
d'apr~s le cofit estimatif en devises des 616ments entrant dans l'exrcution du Projet.

Montant du Crddit
affectd (dquivalent

Catdgorie en dollars E.-U.)

I. Prts long terme en vue de la creation d'61evages de bovins. 3 300 000

II. Pr~ts A long terme en vue de la creation d'61evages d'ovins 1 500 000

III. Pr~ts court terme aux 6leveurs d'ovins et de bovins pour
accroitre les fonds de roulement dont ils ont besoin ...... 600 000

IV. Services techniques et materiel nrcessaires h ces fins .... 200 000

V. Services de consultants ............................... 100 000

VI. Prets en vue de la construction ou de la renovation d'abat-
toirs ................................................ 400 000

VII. Fonds non affectrs ................................... 700 000
TOTAL 6 800 000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:
(a) expenditures for goods or parts thereof produced in, or services supplied from,

the territories of the Borrower in respect of Category IV;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement;
(c) the equivalent of more than (i) seventy-eight per cent (78%) in respect of any

loan granted by BAB under Categories I and II of this Schedule 1,
(ii) fifty-seven per cent (57%) in respect of any loan granted by BAB under
Category III of this Schedule 1 and (iii) eighty-five per cent (85%) in respect of
the cost of services under Category V of this Schedule 1. With respect to
Category VI of this Schedule 1, amounts withdrawn may equal the equivalent
of 100% of loans granted by BAB. The percentages set forth in this
subparagraph (c) may be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Association; and

(d) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof.
3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the

amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corres-
ponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Associa-
tion, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the third stage of a livestock development program of the
Borrower. It consists of the following Parts:

Part A

Provision of loans to: (i) beef cattle ranchers in the Beni and Pando Depart-
ments and in the Iturralde, Alto Beni, and Chapare Provinces for development of
beef cattle breeding and fattening ranches, (ii) owners of sheep ranches, including
both individual owners and co-operatives, in the La Paz, Oruro and Potosi Depart-
ments for development of sheep production for both wool and mutton.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) pour acquitter des d~penses faites au titre de marchandises ou d'6lments de

marchandises produits ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur
au titre de la categorie IV;

b) pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;

c) pour rembourser 1'6quivalent de plus de i) soixante-dix-huit pour cent
(78 p. 100) d'un prt, quel qu'il soit, consenti par le BAB au titre des categories I
et II de la pr~sente annexe, ii) cinquante-sept pour cent (57 p. 100) d'un prt,
quel qu'il soit, consenti par le BAB au titre de la categorie III de la pr6sente
annexe, et iii) quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) du cofit des services visas h
la categorie V de la pr6sente annexe. En ce qui concerne la categorie VI de la
pr~sente annexe, les tirages peuvent correspondre h 100 p. 100 des prts consen-
tis par le BAB. Les pourcentages indiqu~s au present alin~a c peuvent tre modi-
fies de temps h autre par accord entre l'Emprunteur et 'Association; et

d) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture.

3. Nonobstant la repartition du Credit, indiqu~e dans la deuxi~me colonne-du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories vient h

diminuer, le montant du Credit alors affect6 t cette categorie et d6sormais
superflu sera r~affect6 par l'Association au solde non affect6 du Credit.

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient h augmenter,
l'Association pr~l~vera sur le solde non affect6 du Credit, h la demande de
l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A ladite
categorie, apr s toutefois qu'auront &6 r~serv~s les montants n~cessaires,
d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres
d~penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la troisi~me 6tape d'un programme de d~veloppement de
l'6levage de 'Emprunteur; il se compose des 61ments suivants

Partie A

Fourniture de prts : i) aux 6leveurs de bovins des d~partements du Bni et du
Pando des provinces d'Iturralde, d'Alto Beni et de Chapare, pour agrandir les
fermes d'6levage et d'engraissement des bovins, ii) aux propri~taires d'6levages
d'ovins, y compris les propri~taires ind~pendants et les cooperatives des
d~partements de La Paz, d'Oruro et de Potosi, pour accroitre la production de la
laine et de la viande de mouton.
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Part B

Provision of technical services to sheep and cattle ranchers receiving loans
under Part A, including the equipment BAB requires for the provision thereof.

Part C

Employment of consultants to make detailed recommendations on the
Borrower's meat policies; establishment of an adequate meat grading and inspec-
tion service; construction of additional slaughterhouses and cold storage facilities,
and creation of adequate transport and marketing facilities.

Part D

Provision of loans for the construction or renovation of slaughterhouses or
cold storage facilities, and of working capital for new slaughterhouses, and the
training of up to six meat inspectors.

The Project is expected to be completed by mid-1976.

SCHEDULE 3

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES
FOR BAB UNDER THE PROJECT

I. Project Administration

1. The Livestock Project Division (LPD) of BAB will consist of a Project
Director, two regional sub-projects directors, one pilot, at least three veterinarians,
at least thirteen field technicians and supporting clerical staff, all employed on a
full-time basis. The position of Project Director will be filled as provided in
Section 2.02 of the Project Agreement.

2. The LPD technical staff will be primarily responsible for:

(a) assisting participating ranchers in preparing individual ranch development
plans;

(b) recommending such ranch development plans for review by the Project Direc-
tor; and

(c) supervising the execution of ranch development plans for which loans are
made.
3. The Project Director has, as the head of the LPD, the authority to manage

the Project in all its aspects, with the following powers and responsibilities which he
may delegate, in whole or in part, to the LPD staff:

No. 11627



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

Partie B

Foumiture de services techniques aux 6leveurs d'ovins et de bovins ii qui des
pr~ts sont consentis au titre de la partie A du Projet, y compris le materiel dont le
BAB a besoin i ces fins.

Partie C

Engagement de consultants pour formuler des recommandations pr~cises au
sujet de la politique de la viande de 'Emprunteur, de la creation d'un service
d'inspection et d'un syst~me de classification des viandes, de la construction de
nouveaux abattoirs et chambres froides et de la mise sur pied de services de
transport et de commercialisation ad6quats.

Partie D

Fourniture de prts pour la construction ou la rnovation d'abattoirs ou de
chambres froides, et de capitaux de roulement pour la construction d'abattoirs, et la
formation de six inspecteurs des viandes au plus.

Le Projet devrait tre achev6 vers le milieu de 1976.

ANNEXE 3

PRINCIPES ET PROCEDURES APPLICABLES A L'EXECUTION
DU PROJET PAR LE BAB

I. Administration du Projet

1. La division du BAB responsable du Projet d'61evage se compose d'un
Directeur, de deux sous-directeurs rgionaux, d'un pilote, d'au moins trois
v6t~rinaires, d'au moins 13 techniciens engag6s au titre du Projet et du secretariat
n~cessaire, tout le personnel 6tant employ6 i plein temps. Le poste de Directeur du
Projet sera pourvu comme il est stipul6 au paragraphe 2.02 du Contrat relatif au
Projet.

2. Le personnel technique de la division est essentiellement charg:

a) D'aider les 6leveurs int6ress6s h 6laborer les plans d'extension des 6levages;

b) De recommander lesdits plans, pour examen, au directeur du Projet;

c) De surveiller l'ex6cution des plans pour lesquels des pr~ts ont 6 consentis.

3. Comme chef de la division, le directeur du Projet est habilit6 i g&er le
Projet sous tous ses aspects et dispose des pouvoirs et fonctions ci-apr~s, qu'il peut
d616guer, en totalit6 ou en partie, i son personnel:
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(a) advising the Project Loan Committee on promoting and carrying out the
Project;

(b) approving or disapproving all ranch development plans and recommending
such plans to the Loan Committee as the basis for lending;

(c) carrying out the Project in accordance with agreed policies and procedures;

(d) recommending suspension of disbursements in cases of misuse of loan pro-
ceeds by ranchers;

(e) in agreement with the General Manager, select, promote, suspend and remove
all field technicians and other LPD staff and, within specified limits, fixing their
salaries and other compensation adequate to attract and keep the best qualified
candidates available;

(f) prescribing the duties and responsibilities of the field technicians and the other
LPD staff and training them to prepare ranch development plans, including the
technical and economic aspects of livestock production;

(g) providing such supervision and technical services as necessary to ensure suc-
cessful completion of each ranch development plan;

(h) establishing and maintaining ranch records as needed for Project evaluation;
(i) preparing, for the approval of BAB's Board of Directors, the LPD annual oper-

ating budget and authorizing all expenditures thereunder;

(f) preparing quarterly and annual progress reports to be submitted to BAB for
transmittal to the Association.
4. The Project Director reports to the President of BAB through the General

Manager.
5. Expenditures under Part B of Schedule 2 to the Credit Agreement for

training of selected technicians, and special and transport equipment will be subject
to the approval of the Project Director.

6. The Project Loan Committee will consist of the General Manager and
Credit Manager of BAB and the Project Director. The Project Loan Committee has
received from BAB's Board of Directors full authority to accept or reject loan
applications on grounds of creditworthiness only and to give final approval to each
loan, subject, however, to the provisions of this Agreement. It will act upon the
recommendation of the Project Director concerning the technical and economic
aspects of each ranch development plan but it will not amend any loan application
without the approval of the Project Director. It has also received authority to
establish procedures for the collection of debts, including the foreclosure or other
enforcement of security, and to take such action as may be appropriate in relation
thereto.

7. Approved loans to cattle ranchers will be processed through BAB's re-
gional office at Trinidad. Approved loans to sheep ranchers will be processed
through BAB's regional office at Oruro.
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a) Conseiller le comit6 des prts du Projet sur la promotion et l'ex~cution du Projet;

b) Accepter ou rejeter les plans d'extension des fermes d'61evages et recommander
au comit6 des pr~ts ceux qui pourraient tre financ6s;

c) Executer le Projet conform~ment aux principes et procedures convenus;

d) Recommander la suspension des d~boursements amortis au cas of] certains
6leveurs feraient mauvais usage des fonds qui leur auraient W prates;

e) S6lectionner et promouvoir tous les sp~cialistes engages au titre du Projet et
autres membres du personnel de la division, ou les suspendre ou les relever de
leurs fonctions et, dans certaines limites, fixer leurs traitements et indemnit~s de
mani~re a attirer et retenir les candidats les plus qualifies;

f) Prescrire leurs obligations et fonctions aux techniciens engages au titre du Projet
et aux autres membres du personnel de la division et les entrainer a 6laborer des
plans d'extension des 6levages, compte tenu des aspects 6conomiques et tech-
niques de l'opration;

g) Assurer la surveillance et fournir les services techniques n~cessaires pour mener
h bien le plan d'extension de chaque 6levage;

h) Constituer et tenir h jour des archives aux fins d'6valuation du Projet.

i) Preparer, pour approbation par le conseil d'administration du BAB, le budget
annuel d'exploitation de la PLD et autoriser toutes les d~penses qui y sont
inscrites;

j) Preparer des rapports trimestriels et annuels sur l'6tat d'avancement des
travaux, i soumettre au BAB pour communication h l'Association.

4. Le directeur du Projet fait rapport au president du BAB par l'interm~diaire
du directeur g~nral.

5. Les d~penses engag~es au titre de la partie B de l'annexe 2 du Contrat
relatif au Credit pour la formation de certains techniciens et l'achat de materiel
special et de mat&riel de transport devront tre approuv~es par le directeur du
Projet.

6. Le comit6 des prts se compose du directeur g~n~ral et du directeur du
Credit du BAB et du directeur du Projet. Le conseil d'administration du BAB lui a
donn6 tous pouvoirs d'accepter ou de rejeter les demandes de prt en jugeant
exclusivement sur des crit~res de solvabilit6, et de donner son accord d~finitif, sous
reserve toutefois des dispositions du present Contrat. Le comit6 se prononce sur la
recommandation du directeur du Projet relative aux aspects techniques et
6conomiques du plan d'extension de chaque 6levage, mais il ne modifie aucune
demande de prat sans son approbation. II a 6galement pouvoir d'arrater les
modalit~s de recouvrement des cr~ances, y compris les mesures de saisie et aussi de
ralisation de la sfiret6, et de prendre les dispositions n~cessaires h cet effet.

7. Les pr~ts consentis aux 6leveurs de bovins leur seront vers6s par le bureau
rgional du BAB h Trinidad. Les pr~ts consentis aux 6leveurs d'ovins leur seront
verses par le bureau rgional du BAB f Oruro.
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II. Lending Policies and Procedures

1. Under the Subsidiary Loan Agreement, the Borrower will make available
to BAB the proceeds of the Credit in local currency, bearing interest at the rate of
7 1/4% per annum on the amounts withdrawn and outstanding from time to time, for
a term of 16 years, including a 5-year grace period. The aforesaid 7 1/4 annual
interest will be the only charge to BAB for the use of proceeds of the Credit.

2. Long-term loans for investment in ranch development will be made on the
basis of plans prepared by the LPD field technicians and approved by the Project
Director. The preparation and appraisal of such plans will include the projection of
costs and returns to the participating rancher for the term of his loan. Such
projections will be received, at least annually, by the LPD to determine their
accuracy and practicality, and records will be kept by the LPD to provide adequate
data for measurement of results.

3. Long-term loans will, on an average, be for 80% of the estimated total cost
of each cattle ranch development plan, and 8% of the estimated total cost of each
sheep ranch development plan, based on eligible items of ranch development as
listed in Section 1.02 (c) of the Credit Agreement, approved by the Project Direc-
tor. Such loans will bear interest at the rate of 12% per annum or such other rate as
may be agreed with the Association, and will have a term of 12 years including a
4-year grace period. The incremental value of the investments to be made will be
included in the basis for the estimation of the security to be required for such loans.

4. In addition to long-term loans for investment in ranch development, BAB
will make short-term loans to ranchers during the first five years of the Project to
cover their requirements for incremental working capital. These loans will bear
maturities of up to 24 months as determined by the applicable ranch development
plan and consistent with the rancher's ability to repay. They will be at an interest
rate of 12% per annum or such other rate as may be agreed with the Association.

5. Except as the Project Director may otherwise recommended, the purchase
of breeding cattle will not exceed 50% of any single ranch development loan,
provided, however, that not more than 50% of the total amount of ranch develop-
ment loans granted under the Project and financed in part from Category I of the
allocation of the proceeds of the Credit shall be used for the purchase of breeding
cattle. All purchases of livestock required for the Project will be subject to the
approval of the Project Director with respect to quality, and animal health stan-
dards.

6. In the case of any ranch development loan or loans exceeding in the
aggregate the equivalent of one hundred thousand dollars (US$100,000), to be
granted by BAB to any single participating rancher, BAB will request the prior
approval of the Association and will furnish to the Association such information
about the proposed loan or loans as the Association may request.
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II. Principes et procedures du Prt

1. Comme il est stipul6 dans le contrat d'emprunt subsidiaire, l'Emprunteur
mettra la disposition du BA B pendant 16 ans, dont cinq de ddlai de grace, les fonds
en monnaie locale provenant du Cr6dit qui porteront int~rt de 7,25 p. 100 par an
sur les montants qui auront W pr61evds et n'auront pas W rembours6s. Cet int6rt
de 7,25 p. 100 par an sera la seule commission impos~e au BAB pour l'usage du
Credit.

2. Des pr~ts h long terme destinds h 6tre investis dans l'extension des
6levages seront accordds au vu des plans prepares par les techniciens engages au
titre du projet de la division et approuv6s par le directeur du Projet. La preparation
et l'6valuation de ces plans comprendra la projection des cofits et des bdn6fices de
chaque 6leveur pendant la dur~e du Prt. Ces projections seront revues, au moins
une fois par an, par la division qui en d6terminera l'exactitude et le caract~re
pratique, et tiendra des archives destin6es i fournir les donndes permettant de
mesurer les r~sultats obtenus.

3. Les pr&ts a long terme couvriront, en moyenne, 80 p. 100 du cofit estimatif
total de chaque plan d'extension d'un 6levage de bovins et 8 p. 100 du cofit
estimatif total de chaque plan d'extension d'un 6levage d'ovins, ce cofit 6tant
calculI6 d'apr~s les 6l6ments susceptibles d'&tre finances qui sont 6numr6s A
l'alin6a c du paragraphe 1.02 du Contrat de credit de d~veloppement, et approuv~s
par le directeur du Projet. Ces prts porteront int&t au taux annuel de 12 p. 100,
ou h tout autre taux qui rencontrera l'agrdment de 1'Association, et seront consentis
pour 12 ans, dont quatre ann~es de d6lai de grace. L'accroissement de valeur des
investissements a rdaliser sera prise en compte dans 1'estimation de la s6curit6 A
fournir.

4. Outre les pr&ts A long terme pour investissements dans l'extension des
6levages, le BAB accordera aux 6leveurs pendant les sept premieres ann6es du
Projet, des pr~ts h court terme destin6s a couvrir les besoins suppl6mentaires en
capitaux de roulement. Ces pr~ts seront h 6ch6ance de 24 mois au plus, suivant le
plan d'extension de l'6levage applicable, et seront compatibles avec la capacit6 de
remboursement de l'Emprunteur. Ils porteront int6r~t au taux annuel de 12 p. 100
ou tout autre taux qui rencontrera l'agr6ment de l'Association.

5. Sauf recommandation contraire du directeur du Projet, le montant
consacr6 h l'achat du b6tail de reproduction ne d6passera pas 50 p. 100 d'un prt
consenti pour l'extension d'un 6levage; toutefois, il ne sera pas consacr6 a l'achat
de b~tes de reproduction plus de 50 p. 100du montant total des prts consentis pour
l'extension des 6levages dans le Projet et financ6s en partie au titre de la cat6gorie 1
de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit. L'achat des bates n6cessaires aux
fins du Projet sera subordonn6 h l'approbation du Directeur du Projet en ce qui
concerne la qualit6 et les normes de sant6 animale.

6. Si un ou plusieurs prts consentis par le BAB A un seul 6leveur participant
au Projet pour l'extension d'un 6levage d6passent au total l'6quivalent de cent mille
(100 000) dollars, le BAB sollicitera au pr6alable l'approbation de l'Association et
lui fournira tous les renseignements qu'elle pourra demander h ce sujet.
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7. All cattle and sheep belonging to participating ranchers will be periodically
vaccinated against foot-and-mouth disease and paralytic rabies.

8. If a participating rancher is found to have applied any loan proceeds for
purposes other than those stated in his ranch development plan approved by the
Project Director, BAB will, upon the recommendation of the Project Director,
promptly suspend loan disbursements until the Project Director will be satisfied
that such participating rancher has complied with the terms of the ranch develop-
ment plan.

9. Terms and conditions of loans for construction or renovation of slaugh-
terhouses shall be as follows: long-term loans for construction of new slaugh-
terhouses and cold storage facilities, or for renovation of existing ones, will, on an
average, be for 55% of the estimated total cost of such construction or renovation;
other terms and conditions of such loans shall be determined between the Bor-
rower, IDA and BAB following the receipt of the recommendations of the consul-
tants referred to in Section 3.02 hereof.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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7. Les bovins ou ovins appartenant aux 6leveurs participant au Projet seront
vaccines p~riodiquement contre la fi~vre aphteuse et la rage paralytique.

8. S'il s'avre qu'un 6leveur participant au Projet a utilis6 les fonds pro-
venant d'un emprunt h des fins autres que celles indiqu~es dans le plan d'extension
d'un 6levage approuv6 par le Directeur du Projet, le BAB suspendra aussit6t, sur la
recommandation du Directeur du Projet, le d~boursement du Pr~t tant que le
Directeur du Projet n'aura pas l'assurance que l'6leveur se conforme aux termes du
plan d'extension de son 6levage.

9. Les clauses et conditions des pr~ts destines h la construction ou A la
renovation d'abattoirs seront les suivantes : les prts h long terme pour la cons-
truction de nouveaux abattoirs ou de chambres froides, ou pour la renovation
d'installations existantes, correspondront, en moyenne, it 55 p. 100 du cofit es-
timatif total de ladite construction ou renovation; les autres clauses et conditions
des pr~ts seront fix~es d'un commun accord par l'Emprunteur, l'Association et le
BAB apr~s reception des recommandations des consultants vis6s au paragra-
phe 3.02 ci-dessus.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 28, 1971, between the HASHEMITE KING-

DOM OF JORDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "Maintenance Study" means the general study of the maintenance
organization of the Highway Department of the Ministry of Public Works
being carried out by consultants, financed by the United States Agency for
International Development.

(b) "Urban Study" means the study of Amman's future land use and
related transport patterns and arrangements for distributing traffic in Am-
man from the road to be constructed under Part I of the Project.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or

Came into force on 16 August 1971, upon notification by the Association to the Government of
Jordan.

2 See p. 330 of this volume.
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CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 28juin 1971, entre le ROYAUME HACHEMITE DE

JORDANIE (ci-apr~s ddnomm6 < l'Emprunteur ) et I'AssOCIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e o l'Association >).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d6nommdes <, les Conditions g6ndrales ), sous reserve toutefois de la
suppression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6ndrales conservent le m~me
sens dans le present Contrat et les expressions suppl6mentaires suivantes
ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ,« 6tude sur I'entretien ddsigne l'6tude g6ndrale du
syst~me d'entretien du Service des ponts et chaussdes du Ministire des
travaux publics, exdcutde par des consultants et financde par l'Agence des
Etats-Unis pour le d6veloppement international.

b) L'expression << 6tude urbaine ddsigne l'6tude sur l'occupation
future des sols d'Amman et sur les sch6mas de transport et les dispositions
connexes relatives / la ventilation de la circulation h Amman ht vartir de la
route t construire au titre de la premikre partie du Projet.

Article II

LE CRIIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent / l'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, un credit en di-

Entr6 en vigueur le 16 aofit 1971, d~s notification par l'Association au Gouvernementjordanien.

2 Voir p. 331 de ce volume.
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referred to, an amount in various currencies equivalent to six million dollars
($6,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services sup-
plied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each March 15 and September 15 commencing September 15,
1981 and ending March 15, 2021, each installment to and including the
installment payable on March 15, 1991 to be one-half of one per cent (1/2 of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound technical, engineer-
ing, administrative and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.
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verses monnaies d'un montant 6quivalant 5. six millions (6 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr~lev6 sur le
compte du Credit comme il est stipul6 5i l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi~e - du present Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si
I'Association y consent, des drpenses ii faire) pour acquitter le cofit
raisonnable de marchandises et de services nrcessaires hi l'ex6cution du
Projet dcrits h l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant tre finances en
application du present Contrat; toutefois, A. moins que 1'Association accepte
qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de rrgler des
d6penses faites ou hi faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974 ou
toute autre date dont I'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera ii 1'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura 6t6 prrlevre et n'aura pas &6 remboursre.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payres semestriellement
le 15 mars et le 15 septembre de chaque annee.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du
Credit par versements semestriels effecturs le 15 septembre et le 15 mars
de chaque annie, partir du 15 septembre 1981 et jusqu'au 15 mars 2021;
les versements i. effectuerjusqu'au 15 mars 1991 inclus correspondront h. un
demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ultrrieurs h un et demi pour
cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie drsignre aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions grn6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article III

EX9CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art et
les principes d'une saine gestion administrative et financiire; il fournira
sans retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n6cessaires i cette fin.
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(b) The Borrower shall promptly take all requisite steps for the ac-
quisition and retention of all such lands, interests in land and properties and
all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the
construction, improvement and operation of the highway referred to in
Part I of the Project and shall ensure that such lands are available promptly
as needed for such purposes.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in (i) supervising
Part I of the Project, (ii) determining the requirements of, and preparing
specifications for the purchase of, road maintenance equipment, and
(iii) carrying out the Urban Study, the Borrower shall employ consultants
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the
Association.

(b) If the Borrower and the Association shall so agree, in order to assist
the Borrower in implementing such findings of the Maintenance Study as
shall be agreed upon between the Borrower and the Association, the Bor-
rower shall promptly employ consultants acceptable to the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. (a) In carrying out Part I of the Project, the Borrower
shall employ contractors acceptable to the Association upon terms and
conditions satisfactory to the Association.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the general design
standards to be used for the highway included in Part I of the Project shall be
as set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.04. The Borrower shall take reasonable measures to im-
prove the planning and coordination of investments in the transport sector.

Section 3.05. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
the goods and services (other than services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competition consistent with the Guidelines for
Procurement under Work Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with and subject to such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this
Agreement or as shall be agreed between the Association and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Credit under Part III of the Project against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.
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b) L'Emprunteur prendra rapidement toutes les mesures voulues pour
acqu6rir et conserver tous les terrains, int~rts fonciers et biens im-
mobiliers, et tous les droits, pouvoirs et privileges qui seront ndcessaires ou
utiles i la construction, h la modernisation et i l'exploitation du r6seau
routier vis6 dans la premiere partie du Projet; il veillera h. ce que lesdits
terrains soient disponibles ds qu'ils seront n6cessaires ces fins.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider i) i superviser la premiere partie du
Projet, ii) i determiner les besoins de mat6riel d'entretien des routes et
6tablir les cahiers des charges en vue de son acquisition, et iii) i ex6cuter
l'6tude urbaine, 1'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-conseils
agr66s par l'Association et engages i des clauses et conditions jugdes
satisfaisantes par elle.

b) Si l'Emprunteur et 1'Association en conviennent, I' Emprunteur fera
appel sans retard, pour 1'aider hi mettre en oeuvre les conclusions de 1'Etude
sur l'entretien que l'Association et lui-m&me auront accept6es, aux services
d'ing6nieurs-conseils agr66s par l'Association et engages h des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) Pour executer la premiere partie du Projet,
l'Emprunteur fera appel h des entrepreneurs agr66s par l'Association et
engag6s h des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par elle.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les
normes techniques applicables au rdseau routier vis6 dans la premiere partie
du Projet seront celles qui sont 6nonc~es hi l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raison-
nables qui seront ndcessaires pour am~liorer la planification et la coordina-
tion des investissements dans le secteur des transports.

Paragraphe 3.05. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de
consultants) ncessaires au Projet et devant tre finances par le Credit fera
l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concer-
nant la passation des march sfinancds par les prts de la Banque mondiale
et les cridits de 'IDA, publides par la Banque en aofit 1969, et aux autres
modalitds qui sont stipuldes h l'annexe 3 du present Contrat ou dont
l'Association et l'Emprunteur pourront convenir.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues pour
que soient assur~es contre les risques inhdrents h l'achat, au transport et i la
livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises
import~es devant tre financ~es par le Credit au titre de la troisi~me partie
du Projet. Les indemnit6s stipulkes seront payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.
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(c) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively
for the Project.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract docu-
ments, construction schedules and work schedules for the Project, and any
material modifications or additions thereto, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and
the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition, in re-
spect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower respon-
sible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower shall promptly commence the Urban
Study and complete the said study before July 31, 1974.

(b) On the basis of the findings in the Urban Study, the Borrower shall
provide the Association before the completion of the Project, with a timeta-
ble for the construction of the additional traffic facilities required for the
distribution of traffic in Amman from the highway referred to in Part I of the
Project. Such timetable shall be finally set after consultation with and
approval thereto by the Association.

Section 4.03. (a) The Borrower shall implement such findings of the
Maintenance Study as are agreed upon between the Borrower and the
Association in accordance with a timetable mutually acceptable to the
Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall, on the basis of such findings of the Mainte-
nance Study as are agreed upon between the Borrower and the Association,
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c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes
les marchandises et tous les-services finances 'aide de fonds provenant du
Credit seront utilis6s exclusivement pour l'excution du Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra hi l'Association, d~s
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, pieces de contrat et
programmes de construction et de travaux relatifs au Projet, ainsi que les
modifications importantes qui y seraient apportdes, avec tous les d6tails que
1'Association voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux et d'identifier les marchandises et services finances par le Credit et
de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au Projet et les marchandises financ6s par les fonds provenant du Cr6dit, et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira h
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Credit et les
marchandises et services financ6s h l'aide de ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, grace h de bonnes mdthodes comptables rdguli~rement
appliqu~es, un tableau exact des activitds et de la situation financi~re, au
regard du Projet, de ses services ou organismes charges de l'exdcution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteurentreprendra sans retard 1'Etude
urbaine et l'ach&vera avant le 31 juillet 1974.

b) Se fondant sur les conclusions de l'Etude urbaine, l'Emprunteur
fournira h l'Association, avant l'ach~vement du Projet, un programme de
construction des installations routi~res suppl6mentaires ncessaires h la
ventilation de la circulation dans Amman h partir de la route vis~e dans la
premiere partie du Projet. Le programme ddfinitif sera 6tabli en consul-
tation et avec l'accord de l'Association.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur donnera suite aux conclusions
de l'Etude sur l'entretien que lui-m~me et l'Association auront accept6es
suivant un calendrier agr6 par eux.

b) L'Emprunteur, se fondant sur les conclusions de l'Etude sur
l'entretien que lui-m~me et l'Association auront acceptdes, appliquera, en
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implement such arrangements as are mutually acceptable to the Borrower
and the Association, taking into account all the circumstances of the Bor-
rower, for financing renewals of road maintenance equipment.

Section 4.04. (a) The Borrower shall continue to maintain facilities
adequate to collect and record, in accordance with appropriate statistical
methods and procedures and on a regular and systematic basis, such infor-
mation concerning road traffic, road construction and maintenance costs as
shall be reasonably required for proper planning of maintenance, improve-
ments and extensions of its road system.

(b) The Borrower shall continue to enforce regulations and take all
measures reasonably necessary to ensure at all times that the dimensions
and axle loads of the vehicles using its roads do not exceed limits consistent
with the design standards of such roads.

(c) The Borrower shall cause its road system to be adequately main-
tained in accordance with sound engineering practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of
either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the per-
formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition in
respect of the Project of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
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tenant compte de sa situation, les dispositions agr6es par eux, pour fi-
nancer le renouvellement du materiel d'entretien des routes.

Paragraphe 4.04 a) L'Emprunteur continuera h maintenir les
moyens suffisants pour recueillir et enregistrer, par des m6thodes et proc6-
dures statistiques appropri6es, et de fa on r6guli re et syst~matique. les
renseignements relatifs h la circulation routi~re, h la construction de routes
et aux frais d'entretien des routes qu'il jugera raisonnablement n6cessaires
i la bonne planification de l'entretien, de la modernisation et de l'extension

de son r6seau routier.
b) L' Emprunteur continuera h appliquer la r6glementation et i prendre

toutes les mesures qu'il jugera raisonnablement n~cessaires pour que les
dimensions et les charges par essieu des v~hicules circulant sur ses routes
ne d~passent jamais les limites compatibles avec les normes techniques
routi~res.

c) L'Emprunteur veillera . ce que son r~seau routier soit entretenu
suivant les r~gles de l'art, et il fournira sans retard, au fur et mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires h
cette fin.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront
pleinement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, . la demande de
l'un ou de l'autre;

a) Ils conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'excution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat, sur l'administration, les activit~s et la situation finan-
ci~re, au regard du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur
charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur
d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci
pourra raisonnablement demander quant hi la situation g~n6rale du
Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou
celle de ses subdivisions politiques et la dette ext~rieure de ses or-
ganismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or
the performance by the Borrower of its other obligations under the De-
velopment Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTION

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'As-
sociation tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant aux activit~s et h la situation financi~re de ses services ou
organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit ou
la r6gularit6 de son service, ou 'ex6cution des engagements qu'il a pris dans
le present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants
accr6dit6s de l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer
dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au
Cr6dit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff6rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou hi l'occasion de sa signature, de sa remise, ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis hi aucune res-
triction ou r6glementation, ni hi aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
tre stipul6e, l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant 5.
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y
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such principal and service charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The date September 30, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The obligations of the Borrower under Sections 4.01
and 4.04 of this Agreement shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty
years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Development Board of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Jordan Development Board
P. 0. Box 555
Amman, Jordan

Cable address:
JODB
Amman

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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affrentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n~rales est le 30 septembre 1971.

Paragraphe8.02. Les engagements que 1'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.01 et 4.04 du present Contrat s'6teindront i la date h laquelle
le present Contrat viendra hi expiration ou vingt ans apr6s la date de sa
signature si cette 6ch~ance est ant~rieure h la premi6re.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n~rales est le conseil du d~veloppe-
ment.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n~rales

Pour l'Emprunteur :

Le Conseil jordanien du d~veloppement
P.O. Box 555
Amman (Jordanie)

Adresse t616graphique

JODB
Amman

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique

indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By ABDUL HAMID SHARAF

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

gory

Civil works under Part I of
the Project

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

4

II. Consultants' services for
carrying out Part 11 (a) and
(b) of the Project

III. Road maintenance equip-
ment for Part III of the Proj-
ect

IV. Unallocated

% of
Expenditures

to be Financed

,000,000 65% of total expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

720,000 100% of foreign expenditures

500,000 100% of foreign expenditures

780,000
TOTAL 6,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;
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EN Fo DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr sent Contrat de credit de
ddveloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am~rique), 5. la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie

Le Repr6sentant autoris&,
ABDUL HAMID SHARAF

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d6penses devant tre
financdes par le Credit, le montant du Crddit affect6 chaque cat6gorie et le
pourcentage des d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant du cridit
affectj (iquivalent

en dollars)Catigorie

Pourcentage
de dipenses
& financer

I. Travaux de g6nie civil au ti- 4 000 000 65% des ddpenses totales (esti-
tre de la premiere partie du mation de l'616ment d6penses
Projet en devises)

II. Services de consultants 720 000 100% des ddpenses en devises
pour l'exdcution de la
deuxi~me partie a et b du
Projet

III. Mat6riel d'entretien des rou- 500 000 100% des ddpenses en devises
tes pour la troisi~me partie
du Projet

IV. Fonds non affect6 780 000
TOTAL 6 000 000

2. Aux fins de la prdsente annexe :

a) L'expression <, ddpenses en devises > d6signe les ddpenses faites au titre
des marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays
membre de la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de
ce pays;
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(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under Category I, II or III shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under Category I, II or III shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Association, at the request
of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of expenditures under Category I shall in-
crease and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category,
the Association may, by notice to the Borrower, modify the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part I: The construction of a new highway between Amman and Zarqa (about
18 km).
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b) L'expression «< drpenses en monnaie locale ,> drsigne les d~penses faites
dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression «< d~penses totales > d~signe la somme des drpenses en de-
vises et des drpenses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des drpenses antrrieures au present Contrat; et

b) Pour payer les imp6ts pergus par l'Emprunteur, en vertu de sa legislation ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou h
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur
fourniture. Si le montant que reprrsente le pourcentage indiqu6 i la troi-
si~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait rrduit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqure dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des drpenses au titre d'une des categories I, II ou III

vient ii diminuer, le montant du Credit alors affect6 h cette catrgorie et
drsormais superflu sera rraffect6 par l'Association au solde non affect6 du
Credit;

b) Si le montant estimatif des drpenses au titre d'une des categories I, II ou III
vient h augmenter, l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde
non affect6 du Credit un montant correspondant l'augmentation et l'affectera h
ladite cat6gorie aprOs toutefois qu'auront 6t6 r6serv~s les montants n6cessaires,
d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la
cat6gorie I vient it augmenter et s'il n'y a plus de fonds qu'on puisse r6affecter h
cette cat6gorie, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le
pourcentage alors applicable auxdites d6penses de fagon que les tirages au titre de
cette cat6gorie puissent tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A
faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :

Premikre partie : Construction d'une nouvelle autoroute d'environ 18 km entre
Amman et Zarka.

No 11628



324 United Nations - Treaty Series 1972

Part II: The services of consultants to assist in:

(a) supervising Part I;

(b) carrying out the Urban Study; and

(c) implementing the agreed findings of the Maintenance Study, if such ser-
vices are agreed upon.

Part III: The purchase of road maintenance equipment for use on the Jordanian
national road system.

The Project is expected to be completed by July 31, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contract for Highway Construction

With respect to any contract:

1. The Borrower shall require bidders to prequalify and shall allow at least 45
days for the submission of prequalification documents. The Borrower shall, before
qualification is invited, inform the Association in detail of the procedure to be
followed, shall furnish the Association with a copy of the invitation to prequalify
and shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of
their qualifications, the reasons for the exclusion of any applicant for prequalifica-
tion and the recommendations on prequalification of the Borrower's consultants
shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the
applicants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

2. The contract shall be on a unit price basis. For the purposes of bidding, the
highway shall be tendered as one bidding section.

3. Non-Jordanian contractors shall not be required to register in Jordan as a
condition of bidding for the contract. But where said registration is required of a
non-Jordanian contractor after he has been awarded the contract, the Borrower
shall take such action as may be practicable to facilitate his registration.

4. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for
its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before they
are issued to the prospective bidders.
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Deuxikme partie : Services de consultants charges :

a) de superviser l'ex~cution de la premiere partie;

b) d'effectuer l'6tude urbaine; et

c) de donner suite aux conclusions acceptres de l'6tude sur l'entretien si
lesdits services sont agr6s.

Troisi'mepartie : Acquisition du materiel ndcessaire i l'entretien du r6seau routier
jordanien.

Le Projet doit tre achev6 le 31 juillet 1974.

ANNEXE 3

MARCHiS

A. Contrat de construction d'une autoroute

Pour tout contrat quel qu'il soit :

1. L'Emprunteur soumettra les soumissionnaires la prdsdlection et fixera
un d~lai d'au moins 45jours pour la presentation du dossier de prdsdlection. Avant
de publier l'avis de prdsdlection, l'Emprunteur fera connaitre en detail h
l'Association la procedure qui sera suivie, lui fournira une copie de l'avis de
prds~lection et apportera toutes les modifications que l'Association pourra
raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa dcision,
l'Emprunteur communiquera 6 l'Association, pour avis, la liste des soumission-
naires prdsdlectionnds, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquel-
les certains candidats n'auront pas 6t6 retenus, ainsi que les recommandations de
ses ingdnieurs-conseils concernant la prds~lection, il apportera h ladite liste toutes
les modifications que l'Association pourra raisonnablement demander.

2. Le march6 sera conclu sur la base du prix unitaire. Aux fins de l'appel
d'offres, l'autoroute sera mise en adjudication comme un tout.

3. Les entrepreneurs non Jordaniens ne sont pas tenus d'&tre enregistr~s en
Jordanie pour pouvoir soumissionner. Mais si un entrepreneur non Jordanien doit
se faire enregistrer apr~s qu'il aura enlev6 le march6, l'Emprunteur prendra toutes
dispositions ndcessaires pour faciliter son enregistrement.

4. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association,
pour avis, le texte de I'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pi6ces
du dossier d'appel d'offres ainsi qu'une description des m~thodes publicitaires qui
seront suivies pour l'appel d'offres et il apportera auxdites pieces ou mdthodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pi~ces du dossier d'appel d'offres devra ktre approuv~e par
l'Association avant d'&tre port~e i la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.
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5. A period of at least 60 days shall be allowed for submission of proposals
from prequalified bidders. Proposals shall be accompanied by a bid bond or bank
guarantee amounting to 4% of the bid amount.

6. The bidding documents shall contain, inter alia, the following require-
ments:

(a) that the successful bidder shall be required to furnish at his option, either a
100% performance bond or a bank guarantee by an acceptable financial institu-
tion in an amount of 10% of the contract price, which guarantee or bond shall
remain in effect until the works specified in the contract are completed.

(b) that the contract with the successful bidder shall contain the following provi-
sions:

(i) retention by the Borrower of 10% of the cost of works on each monthly
invoice until 50% of total contract payments have been made, after which
the amount retained may be reduced or eliminated at the discretion of the
Borrower. One-half of the retention moneys shall be released when all
work has been substantially completed, and the other half fourteen days
after termination of the contractor's responsibility in respect of defects;

(ii) at any time during the construction and warranty periods the contractor
shall have the option of substituting a satisfactory bank guarantee for such
retention in which case the retention money shall be released to him;

(iii) the warranty period during which the contractor remains responsible in
respect of defects in the works (fair wear and tear excepted) shall extend
for one year after acceptance of the work.

7. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Association of the name of the
bidder to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association,
in sufficient time for its review, a detailed report by the Borrower's consultants on
the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommenda-
tions for award of the said consultants, and the reasons for the intended award. The
Association shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 3.05
of this Agreement or with the Development Credit Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

8. If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objec-
tion or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder
shall be financed out of the proceeds of the Credit.

9. Two signed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.
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5. I1 sera pr6vu un d6lai d'au moins 60jours pour la soumission des offres des
candidats prdsdlectionn~s. Les offres seront accompagndes d'une garantie de
soumission ou d'une garantie bancaire 6quivalant 4 p. 100 du montant de l'offre.

6. Les pisces du dossier d'appel d'offres devront stipuler, notamment :

a) Que l'adjudicataire devra fournir, au choix, un cautionnement de 100 p. 100 ou
une garantie bancaire, 6tablie par un 6tablissement financier agr66, repr~sentant
au moins 10 p. 100 du montant du march6, laquelle garantie ou lequel caution-
nement auront effetjusqu' l'ach~vement des travaux pr~vus dans le contrat.

b) Que le contrat de l'adjudicataire disposera ce qui suit :

i) L' Emprunteur retiendra dix pour cent du coot des travaux factur&s mensuel-
lement jusqu'h ce que le total retenu repr~sente 50 p. 100 du montant total
du march6, apr~s quoi il pourra, h sa discretion, r~duire ou cesser les
retenues. La moiti6 des sommes retenues sera lib6r~e quand tous les travaux
seront en voie d'ach~vement complet et l'autre moiti6 14jours apr~s qu'aura
pris fin la responsabilit6 de l'entrepreneur en cas de malfagon;

ii) A tout moment, pendant les pdriodes de construction et de garantie,
I'entrepreneur aura la facult6 de faire substituer auxdites retenues une
garantie bancaire satisfaisante, auquel cas les sommes retenues lui seront
remises;

iii) La p~riode de garantie pendant laquelle l'entrepreneur reste responsable en
cas de malfagon (A 1'exclusion de l'usure normale) sera d'un an apr~s
l'acceptation des travaux.

7. Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6valu~es, et avant qu'une
decision d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre
.4 l'Association le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le
march6 et il lui soumettra i temps pour qu'elle l'examine un rapport d~taill6 de ses
ing~nieurs-conseils sur 1'6valuation et la comparaison des offres reques, les re-
commandations desdits ing~nieurs-conseils concernant l'adjudication et les raisons
de son choix. L'Association fera savoir sans retard i I'Emprunteur si elle a une
objection contre l'adjudication propos~e au motif qu'elle serait incompatible avec
les Directives ginerales concernant la passation des marchesfinancds par les prts
de la Banque mondiale et les crdits de I'IDA vis~es au paragraphe 3.05 du present
Contrat ou avec le Contrat de cr6dit de ddveloppement, et, le cas 6ch~ant, elle
motivera cette objection.

8. Si le march6 est adjug6, malgr6 l'objection raisonnable de l'Association,
ou si les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6 sensiblement
modifi~es, sans l'accord de 'Association, aucune d~pense ne sera financ~e h ce
titre, par le Credit.

9. Deux copies sign6es du Contrat seront remises i l'Association d~s qu'il
aura 6t6 sign6 et avant que lui soit soumise la premiere demande correspondante de
tirage sur le Cr6dit.

NO 11628



328 United Nations - Treaty Series 1972

B. Contracts for Purchase of Road Maintenance Equipment for Part III of the
Project

1. The items of road maintenance equipment to be procured under the Proj-
ect shall be agreed between the Association and the Borrower on the basis of the
recommendations of the Borrower's consultants employed under Section 3.02 (iii)
of this Agreement.

2. Identical or similar items of equipment shall be grouped together wherever
practicable for purposes of bidding and procurement, and such groupings of items
shall be submitted to the Association for its approval before bids are invited.

3. Before bids are invited, information concerning advertising coverage as
well as the bidding documents shall be submitted to the Association for its approval.
After such approval has been obtained bids shall be invited, and the time interval
between the invitation to bid and bid opening referred to in Section 3.1 of the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to
in Section 3.05 of this Agreement shall be not less than forty-five days.

4. Bids shall be evaluated in accordance with Section 3.7 of the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in
Section 3.05 of this Agreement, and shall take into account the advantages resulting
from the standardization of equipment and the availability of manufacturer's spares
and servicing facilities. Before awards of contracts are made, the Borrower shall
send to the Association for its approval an evaluation of the bids received, and the
Borrower's proposals concerning the contract and award. If it is proposed to award
the contract to a bidder other than the one offering the lowest evaluated price, the
reasons for such proposal shall be given. Two signed copies of each contract shall
be furnished to the Association as soon as signed and before submission of the first
withdrawal application thereunder.

5. For certain minor items or groups of items, international competitive
bidding may be dispensed with, provided that the Borrower shall send to the
Association for its approval details of the proposed procurement procedure to-
gether with lists of such items or groups of items indicating their expected price and
the intended suppliers thereof.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS

Rural Semi-Urban Urban

Design speed (kph) ......................... 120 100 80
Minimum radius of curvature (m) ............... 530 350 230
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B. Contrats d'achat du matiriel d'entretien des routes (troisikme partie du
Projet)

1. La liste du materiel d'entretien des routes dont l'acquisition est n~cessaire
au Projet sera 6tablie d'un commun accord entre l'Association et l'Emprunteur
suivant les recommandations des ing6nieurs-conseils de l'Emprunteur engages en
vertu du sous-paragraphe iii) du paragraphe 3.02 du present Contrat.

2. Les materiels identiques ou similaires seront autant que possible groupies
en lots aux fins de l'appel d'offres et de la passation des marches, lesdits lots 6tant
soumis pour approbation i I'Association avant que soit lanc6 I'appel d'offres.

3. Avant le lancement des appels d'offres, les renseignements relatifs h la
diffusion publicitaire et les pi~ces du dossier seront soumis l'Association pour
approbation. Lorsque I'Association aura donn6 son agr~ment, il sera proc~d6 h
I'appel d'offres; le d~lai entre le lancement de l'appel d'offres et l'ouverture des
soumissions vis6 au paragraphe 3.1 des Directives concernant la passation des
marches finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de 1'Association
internationale de d6veloppement vis~es au paragraphe 3.05 du present Contrat sera
d'au moins 45 jours.

4. Les soumissions seront analys~es comme il est stipul6 au paragraphe 3.7
des Directives concernant la passation des marchis financjs par les prts de la
Banque mondiale et les cridits de l'Association internationale de diveloppement
vis6es au paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat, et en tenant compte des avantages
d~coulant de la normalisation du materiel et de la possibilit6 de se procurer chez le
fabricant les pi~ces de rechange et les services n6cessaires. Avant l'adjudication
des marches, l'Emprunteur enverra h l'Association, pour approbation, une
evaluation des offres regues et ses propositions concernant le march6 et
l'adjudication, en les motivant si I'adjudicataire propos6 n'est pas le soumission-
naire le moins disant apr~s 6valuation. Deux copies sign~es de chaque contrat
seront remises h l'Association ds qu'ils auront 6t6 sign~s et avant que lui ait &6
soumise la premiere demande correspondante de tirage.

5. Pour certains materiels ou lots de materiels de moindre valeur, on pourra
ne pas proc~der par appel d'offres, i condition que l'Emprunteur fasse connaitre i
I'Association, pour approbation, les dtails de la procedure qu'il compte suivre
pour la passation des marches ainsi que les listes desdits materiels ou lots de
materiels en indiquant les prix probables et le nom des fournisseurs 6ventuels.

ANNEXE 4

NORMES DE CONSTRUCTION

En zone En zone En zone
rurale semi-urbaine urbaine

Vitesse nominale (km/h) ..................... 120 100 80
Rayon minimum des courbes (m) ............... 530 350 230
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Minimum stopping sight distance (in) .........
Minimum passing sight distance (in) ..........

Maximum gradient ..................... 6%
Traffic lane width (in) ................... 3.5
Shoulder width (outside) (in) ............ 2.5
Shoulder width (inside) (m) .............. 1.5

Right of way width .........................
Design axle load ............................
Structures: Design loading ...................

Rural

225
850

Semi-Urban

170
700

40 in (rural), 30 in (urban)
12 metric tons
H20-S 16-44

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Urban

125
550
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En zone En zone En zone
rurale semi-urbaine urbaine

Visibilit6 (distance minimale d'arrt) (m) ......
Visibilit6 (distance minimale de d~passement (m)
Ddclivit6 maximale ..................... 6%
Largeur de la chauss~e (m) ............. 3,5
Largeur de l'accotement (extdrieur) (m) .. 2,5
Largeur de l'accotement (intrieur) (m)... 1,5

Largeur d'emprise ..........................

Charge nominale par essieu ..................
Structures : normes techniques de charge .....

40 m (zone rurale), 30 m (zone
urbaine)

12 tonnes
H20-S 16-44

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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